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H  AID  A  SONGS 


John  R.  S wanton. 


I — PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  III. 


INTRODUCTION. 


The  following  songs  were  collected  by  the  writer  in 
connection  with  his  work  for  the  Jesup  North  Pacific 
Expedition  during  the  winter  of  1900-01.  The  general 
characteristics  of  the  songs  were  described  in  “Contributions 
to  the  Ethnology  of  the  Haida”  (Publications  of  the  Jesup 
North  Pacific  Expedition,  Vol.  V,  p.  121).  As  has  been 
stated  in  a  discussion  of  the  song's,  the  cradle-songs  are 
the  property  of  the  various  families.  For  this  reason  the 
songs  which  form  the  bulk  of  the  collection  here  presented 
are  arranged  according  to  the  families  to  which  they  be¬ 
long.  The  names  of  the  families  will  also  be  found  in 
the  publication  before  referred  to. 

The  following  alphabet  is  used  for  rendering  Haida 
songs :  — 

EXPLANATION  OF  ALPHABET  USED  IN  RENDERING  INDIAN  SOUNDS. 

A, 

i  e,  1,  a,  6,  o  u 
1  e,  a,  a,  (a),  o  u 

a  o  11 

a  obscure  a . 

i,  e,  are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  continental 
values  of  i  and  e. 
i  =  i  in  hill. 

a  has  its  continental  value. 

o,  u,  are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  continental 
values  of  0  and  u. 
a  =  German  ci  in  Bar. 
a  =  aw  in  law ,  only  in  foreign  words. 

a  0  11  indicate  that  the  preceding  consonant  is  pronounced  with  a ,  0,  and  u 
position  of  the  mouth  respectively. 

[3] 
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Sonans. 

Surd. 

Forth. 

Sp  irons. 

Nasal. 

Velar.  .  .  . 

•  •  § 

q 

q! 

X 

— 

Palatal  .  .  . 

or 

•  •  & 

k 

k! 

X 

n 

Alveolar.  .  . 

.  .  d 

t 

t! 

s 

n 

Dental  .  . 

.  .  dj 

tc 

tc! 

— 

— 

Labial  . 

.  .  b 

P 

— 

— 

m 

Lateral  .  .  . 

.  .  L 

L 

l! 

1 

— 

Laryngeal  catch 

and 

breathing 

8 

h,  y,  w. 

X 

-j-  indicates  great  length  of  preceding  vowel. 

I  have  omitted  the  anterior  palatal  series,  because  the  Haida  sounds 
which  should  be  classed  under  that  head  seem  to  me  accidentally  produced, 
owing  to  the  presence  of  a  following  close  vowel,  p  seems  to  occur  only 
in  onomatopoetic  elements;  b  occurs  not  more  than  two  or  three  times 
in  strictly  Haida  words;  and  m,  although  considerably  more  abundant,  is 
by  no  means  common.  The  catch  (8)  is  used  in  Masset  instead  of  Skide- 
gate  g  and  x  instead  of  Skidegate  x.  x  is  like  German  ch  in  Bach;  x  is 
similar,  but  pronounced  farther  forward.  Even  among  old  people  the 
fortis-sounds  are  frequently  reduced  to  simple  pauses.  This  is  particularly 
true  of  sounds  formed  far  forward  in  the  mouth.  At  other  times  they  are 
uttered  with  rapidity  and  force.  In  recording  my  texts,  I  found  it  difficult 
to  distinguish  fortis-sounds  from  sonants,  l  sounds  something  like  dl ,  and 
l  something  like  tl  or  kl ;  in  both  the  tip  of  the  tongue  touches  the  back 
of  the  teeth,  and  the  air  is  expelled  at  the  sides:  l  is  similar,  but  more 
of  the  tongue  is  laid  against  the  roof  of  the  mouth,  and  a  greater  volume 
of  air  allowed  to  escape,  n  is  identical  with  English  ng  in  such  words 
as  string. 


Words  in  parentheses  in  the  translations  have  been 
added  to  make  the  sense  of  the  Indian  clearer ;  bracketed 
words  or  parts  of  words  in  Indian  indicate  forms  which 
are  inserted  in  the  rhythmic  songs,  but  would  be  omitted 
in  prose. 


I.  —  CRADLE-SONGS. 


(Skidegate  Dialect.) 
Xa'gi  la'nas. 


i . 

l  dja/ada  kudju's  lu  OlYna  l’naga'-i  ya/kAtsI/ga  l  gaya/oga 

A  woman  it  was  when  Skedans  the  town  of  middle  in  its  smoke 

sgaqo'nga-lina's  Ludiao  l  dja'adaga-i ! 

large  may  be  when  what  (kind  of  a)  woman 

(are  you) ! 

l’ dja/ada  kudju'sgu  Lga-i  gA'nLa-i  ge'istA  l!  si'qigAnfga] 

A  woman  was  there  Skedans  Creek  out  of  they  make  the  noise 

qa-ixuna'n-lina's  Likhao  l  djaada/ga ! 

of  singing  may  when  what  (kind  of  a) 
continually  (not)  be  woman  are  (you)  ! 


You  need  not  think  that  the  smoke  of  your  house  in  the 
middle  of  Skedans  will  be  as  great  as  when  you  were 
a  woman  (in  your  previous  life  upon  earth  l). 

You  need  not  think  that  they  will  make  such  a  continual 
noise  of  singing  in  Skedans  Creek  as  they  used  to  when 
you  were  a  woman  (in  your  previous  existence). 


1  The  child  is  considered  a  re-incarnation  of  some  dead  relative. 
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Qla'dAsgo  qe'gawa-i. 

2 . 

Gi'tlns  dja'tgan  ya'-f-nan  sugwa'-fn. 

Eagle  woman  his  own  marry  he  is  saying. 

Gi'tlns  dja'tgan  ya'-fnan  sugwa'+n. 

Eagle  woman  his  own  marry  he  is  saying. 

Adl'dAxua  xA'nhao  wa'ga  gadju'-j-wAn 

Here  behind  us  yet  his  wife  sits, 

Adl'dAxua  xA'nhao  wa'ga  gadju'-fwAn 

Here  behind  us  yet  his  wife  sits, 

HaU'  waga  daogi'+lgego-}-. 

Come  his  let  us  go  up  and  get. 

Hal  a'  waga  daogl'+fgego-j— 

Come  his  let  us  go  up  and  get. 

Ha  hl'djigana  xA'nhao  wa'ga  ga'djiwAn  su'wan, 

My  own  boy  yet  his  (wife)  sits  there  he  says, 

Adl'dsxua  xA'nhao  wa'ga  gadju'd-wAn  su'gAn. 

Here  behind  us  yet  his  wife  sits  he  says. 

He  says1 2  he  is  going  to  marry  his  own  Eagle- Woman, 
He  says  he  is  going  to  marry  his  own  Eagle- Woman. 
His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says ; 

His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says. 
Come,  let  us  go  up  and  get  her ! 

Come,  let  us  go  up  and  get  her ! 

My  own  boy  is  saying  his  wife  sits  there. 

His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says. 

o 

O* 

Ha'lA-b  dl'-hga-f-  ski'nxaLga'go. 

Come  for  me  all  wake  up. 

Ai  qa'+ngadigwanga, 

I  dreamed  about, 

Ha  ha  gasl'n  xega'nhn.3 

o  o 

(Laughing)  they  are  going  to  make 

a  noise  about  him. 

1  “To  say”  is  used  here  for  “to  cry.” 

2  Each  line  of  this  song  is  repeated. 


su'sfAn, 

he  says, 

su'gAn. 

he  says. 
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Come,  wake  up,  and  listen  to  me ! 

I  dreamed  about  it. 

Ha,  ha  !  oh,  what  a  noise  they  are  going  to  make  over 
him  (at  the  potlatch) ! 


Oa'gials  qe'gawa-i. 

|  1  he  following  cradle-songs  for  boys  and  girls  are  said  to 
have  been  sung  in  the  sequence  here  given  when  sung  at 
potlatches  ;  at  least,  the  position  of  the  last  one  was  fixed.] 

(For  Boys). 

4- 

A'd-yana-p  a'+yana-f  a'+yana-f-  a'-f-yane  a'+yano, 

Be  careful,  be  careful,  be  careful,  be  careful,  be  careful, 

A-fildja'o-gana  a-fildja'o-gana  a'yane  a/yane. 

One  who  is  a  noble-  one  who  is  a  noble-  be  careful,  be  careful, 
man,  man, 

l  ge'ida+lAn  qla'oxan  [sJge'd-xAn  aqa'dji  la/  ayafi-  1 2 

Wherever  you  sit  into  that  place  his  head  here  you  (pi.) 

qlaisgedfigo  qlaibxas  ge-fi  kukljugwa+ngasa-j-n. 

take  off  and  put  without  anything  he  will  rove  about, 

away 

Ayana'+a  lldja'o-ga'hah  gan  dAn  hl'dja  gadju'gAne. 

Be  careful  one  who  is  a  noble-  for  you  sit  as  a  boy  belonging 
man  to  a  good  family. 

Be  careful  of  him,  be  careful  of  him,  be  careful  of  him, 
be  careful  of  him,  be  careful  of  him. 

This  nobleman,  this  nobleman,  be  careful  of  him,  be 
careful  of  him, 

Wherever  you  sit,  take  off  his  head  and  put  it  away,  or 
he  will  travel  about  without  anything  (i.  e.,  in  poverty).3 
Be  careful  of  this  nobleman,  etc. 


1  Aya  is  equivalent  to  wa. 

2  The  father  of  an  Eagle  girl  must  give  away  blankets  to  this  boy’s  parents, 

so  that  he  will  marry  no  one  else  when  he  grows  up.  1  hat  is  what  “taking  oft 
his  head”  means.  The  reference  to  his  poverty  is  made  with  mock  humility. 
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5- 


Hao 

cu'na 

o 

gA+n 

dAn 

ldjaga'dji'was 

This 

thing 

for 

you 

sitting  as  a  boy 

Hao 

gl'na 

o 

gATn 

dAn 

ldjaga'dji'was 

This 

thing 

for 

you 

sitting  as  a  boy 

NAnki'lsLas  agA'n  i'ndaLxaga'gAni. 


NAnki'lsLas  himself  made  a  human  being. 


e'dji. 

are. 

e'dji. 

are. 


Skils  naga'ga  kuski'ndias  e'dji,  wA'stA 

Property  in  the  house  was,  from  it 

ga-itgaga'n  dA'nal  ndjudal. 

his  flood  with  tidal  wave  went. 


Olaku'ngwi 

Rose  Spit  towards 


Gwa-isku'n  xa'-idAga-i  xA'nhao  dAn  na  ga  Ikiii  sigei 

North  Island  people  even  your  house  towards  the  door 

gut  gumdgA'ndias  e'dji. 

are  as  many  as  when  waves  meet  each 
other  and  are  packed  close  together. 

Hao  gl'na  gA+n  dAn  ldjaga'dji'was  e'dji. 

This  thing  for  you  sitting  as  a  boy  are. 


This  is  why  you  are  a  boy 
This  is  why  you  are  a  boy 
NAnki'lsLas  has  become  a  human  being. 

From  the  property  in  his  house  a  flood  went  towards 
Rose  Spit. 

Even  from  North  Island  the  people  are  crowded  into  your 
house,  as  when  waves  meet  and  are  packed  together. 
That  is  why  you  are  a  boy.1 

6. 

A+ya+na'+  aya'ne  a'+yano. 

Be  careful,  be  careful,  be  careful. 

La  hao  ildja'oga+n. 

He  is  a  nobleman. 


1  The  child  is  born  to  give  these  great  potlatches.  His  property  is  likened  to 
the  flood  raised  in  the  time  of  NAnki'lsLas,  and  it  is  said  that  people  will  crowd 
in‘o  his  house  even  from  North  Island. 
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r  |  lgian  wAga'n(an)  ku'-fskl  ftwas  sc-f 

(bacc)  like  it  will  be  wherever  your 

changed  place  is 

gl  a  la  qealdi'-f-ga. 

for  lie  looks  expectantly. 

Ay  a/ no  a  o  lldja'oga-f-n. 

Be  careful,  this  is  a  nobleman. 


lh  tci'nan  qoniga'-i 

his  grand-  powerful 
father 


Be  careful  (of  the  child),  be  careful,  be  careful. 

This  is  going  to  be  a  great  man. 

His  face  will  be  changed  wherever  he  may  be,  when  he 
looks  for  the  coming  of  his  powerful  grandfather  1 2  (and 
sees  him). 

Be  careful,  this  is  going  to  be  a  great  man. 


7- 


A-t-yane'-t- 

Be  careful 

A-hyane'-b 

Be  careful 

A~hyane/-f- 

Be  careful 


a'da  gua  e'dji  tcldia-i. 

you  ?  is  grandfather, 

a'da  gua  e'dji  NAnkflsnas. 

you  ?  is  NAnkl'lsi.as. 

a'qwes  nAn  kitnadiugln.a 

this  sky  one  touched. 


Be  careful. 
Be  careful. 
Take  care. 


Is  this  you,  grandfather  ? 3 
Is  this  you,  NAnkflsLas  ? 8 
This  is  perhaps  the  one  that  touched  the  sky.3 


8. 


U'yate  u'yate  dadAn  yA'ta  |  gadAddia'asan. 

Only  only  you  are  going  to  be  a  yA'ta.4 

U'yate  u'yate  dadAn  yAda-j-gadAddia'asan. 

Only  only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 


1  Skedans  and  his  people  called  Dje'basa,  the  Tsimshian  chief  at  Kitkatla, 
“grandfather,”  and  vice  versa.  After  he  has  become  a  man,  the  child’s  face  will 
look  joyous  when  he  sees  his  Tsimshian  friends  approach. 

2  Equivalent  to  ugA'ngin. 

3  The  mother  refers  to  ancestors,  one  of  whom  is  possibly  being  reborn  in  her 
child.  “The  one  that  touched  the  sky”  is  Many-Ledges  (Ties  qoa'naiya),  a  cliff 
back  of  Skedans  inhabited  by  a  supernatural  being. 

4  One  of  high  family,  who  wants  for  nothing. 


IO 

A  tcfna-i-)-  lana'-fga  a'+nga  la  xl'-f  tskutsga. 

His  grandfather’s  town  his  he  will  fill  with  prop¬ 

erty  seaward. 

Di  qe'ndAldigoasl'  lu  qfngets  na'ga-i 

You  are  of  the  great  since  chief’s  house 
people 

qinskitsga'dias. 

large  toward  the  east 
(or  seaward). 

DaWn  yA'ta  gadA'ldiasan. 

You  a  yA'ta  are  going  to  be. 

Only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 

Only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 

You  will  fill  up  your  grandfather’s 
property. 

Since  you  are  of  the  great  people, 
will  have  large  carvings  seaward. 

You  are  going  to  be  a  yA'ta. 

9- 

WAgana'n  ge'il-fidia+h, 

Like  it  it  has  become, 

WAgana'n  ge'il-f dia-fin, 

Like  it  it  has  become, 

Gado'-h  Galp-A'lda-kun  gado'  daLgi'sLclian. 

•  I'O  o  o 

Around  Galga'ida  point  around  lots  of  canoes  are 

coming. 

WAgana'n  ge'il-bdia-j-ri, 

Like  it  it  has  become, 

WAgana'n  ge'd+dia-fn. 

Like  it  it  has  become. 

Now  it  has  come  to  pass, 

Now  it  has  come  to  pass. 

Plenty  of  canoes  are  coming  around  Point  GalgAdda  1  (to 
potlatches). 

Now  it  has  come  to  pass, 

Now  it  has  come  to  pass. 


[a]  gut  gAn  aqle'da 

each  (near)  carving 
other 


town  seaward  with 


your  chief’s  houses 


1  A  point  of  land  southwest  of  Skedans  village. 


Gina/-)-  linxA'n,  gma'f-  linxA'n, 

Things  all  sorts  of,  things  all  sorts  of, 

A  l  nao  da'o-gacUldia'n,  a  l  nao 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as 

Sqa'gl  tfga  qlaUdfnsgua, 

Dog-  kill  he  is  not  going  to 
salmon  be  able, 

A  l  nao  dao-gadAddian,  a  l  nao 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as 

A  xa'gu  tbga  qlalAli'nsgua  a, 

Halibut  kill  he  is  not  going 
to  be  able, 

A  l  nao  dao-gadAddian,  a  l  nao 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as 

Ga'-igits  tl'ga  qlaLAli'nsgua, 

Cedar-bark  kill  he  is  not  going 

(i.  e.,  to  chop)  to  be  able, 

A  l  nao  dao-gadAddian,  a  l  nao 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as 


dao-gadAddian. 

grow  up  well. 


dao-gadAddian. 

grow  up  well. 


dao-gadAddian. 

grow  up  well. 


dao-gadAddian. 

grow  up  well. 


As  many  things  as  grow  (he  may  not  kill). 
As  many  things  as  grow  (he  may  not  kill). 
Dog  salmon  he  may  not  kill.1 
As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 
Halibut  he  may  not  kill.1 
As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 
Cedar-bark  he  may  not  kill  1  (i.  e.,  chop), 
As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 


1 1 . 


Gus  lin  kudji/dian,  gus  lift  kudj i/diah  ? 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

Sga/na  Ifnga-i  kudjihdian 

Supernatu-  you  are  (you)  are  there 
ral  power  going  to  have  for 

Gus  lin  kudju'dian,  gus  lin  kudju'dian  ? 

What  are  you  for,  what  are  you  for  ? 


1  Because  the  slaves  will  do  it  for  him. 


Gatxala'n  lu  fsdala-i  kflskuna 

In  front  of  canoe  to  (have)  he  will  not 
him  pass  like 

Adiao  lin  kudju'dian 

For  that  he  is  going  to  be 

Gus  fin  kudju'dian,  gits  tin  kudju'dian? 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

Sga'na  ffnga-i  kudju'dian. 

Supernatu-  you  are  (you)  are  there 
ral  power  going  to  have  for. 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

You  are  to  have  a  supernatural  helper. 

What  are  you  for,  what  are  you  for  ? 

You  will  not  let  canoes  pass  in  front  of  you.1 2 
That  is  what  you  are  for. 

What  are  you  for,  what  are  you  for  ? 

You  are  to  have  a  supernatural  helper. 


i  2. 


Klustfn 

gwalfnasi, 

klustfn 

gwalfnasi, 

wa'ga 

qa'dji 

la 

Two 

if  there  were, 

two 

if  there  were, 

their 

heads 

i 

dagaga 

'olinasi. 

would 

keep. 

Klustfn 

p'walfnasi, 

klustfn 

gwalfnasi, 

wa'ga 

qa'dji 

la 

Two 

if  there  were, 

two 

if  there  were, 

their 

heads 

i 

dagaga/oti/nasi. 

would  keep. 


If  there  were  two  (boys),  if  there  were  two,*I  would  keep 
their  heads. 

If  there  were  two  (boys),  if  there  were  two,  I  would  keep 
their  heads.3 


1  If  people  of  low  family  passed  close  in  front  of  chiefs’  houses  in  their  canoes, 
they  might  be  injured  or  enslaved. 

2  As  a  mother  received  property  from  the  parents  of  the  girl  her  son  married, 

she  would  have  received  more  if  she  had  had  two  sons.  Mothers  who  did  not 
make  these  gifts  were  laughed  at. 


{For  Girls.) 


*3- 

GA'nhao  dAn  dja'ada-gadju'gAn,  dAn  dja'das,  dAn  dja'das, 

t°*'  y°«  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman, 

dAn  dja'adas,  dAn  dja'adas. 

you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 

Gan  dAn  dja'ada-gadju'gAn,  dAn  dja'adas,  dAn  dja'adas, 

For  you  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman, 

dAn  dja'adas,  dAn  dja'adas. 

you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 

Xa'na  qa'li  lk!ia'na-i  kilda'hJxaigaiAgAn  dAn  dja'adas,  dAn 

Skidegate  Inlet  the  woods  you  are  going  to  command  you  are  a  woman,  you 
(i.  e.  timber) 

dja'adas. 

are  a  woman. 


For  this  you  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a 
woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 

For  this  you  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a 
woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman, 

To  command  the  sticks  (i.  e.,  house-poles)  of  Skidegate 
Inlet,1  you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 


14. 


Hao  dalAhi  sgA'nxAnhao  ya'te  gadA'ldigane  qlo'ldjat,  hao 

You  only  ones  were  brought  up  well  chief  women, 

dalA'n  sgAdixAnhao  yade  gadAddigane  qloddjat, 

you  only  ones  were  brought  up  well  chief  women, 

Q!odia-kun  gador  ga  Lndaddxaga-iyu. 

Skedans  point  around  sit  in  his  canoe  and  come 

with  him. 

Hao  dalAdi  sgA'nxAnhao,  etc.  (four  times). 

You  only  ones,  etc. 

Tcknan  qodiaiya-i  gwakga-f-gut  al  daGdi  dAnqla'-isgidan  su. 

Your  grand-  powerful  his  islands  together  you  pulled  it  is 

father  said. 

Adiga  gl  A'ngaxawa/yu. 

Theirs  to  how  they  act  with  it. 

1  The  girls  of  this  family  often  married  Skidegate  chiefs.  So  the  girl  will 
command  when  house-poles  are  to  be  raised. 
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Hao  dalA'n  sgA+xAnhao,  etc.  (four  times) 

You  only  ones,  etc. 

OledAS  klia'oga  gi  gaxa-uxansiiya'-i  yu.1 2 

Tattoo  for  sit  down  (or  take  the  position). 

You,  chief  women,  are  the  only  ones  brought  up  well 
enough;  you,  chief  women,  are  the  only  ones  brought 
up  well  enough, 

To  sit  in  (the  chief’s)  canoe  and  come  around  Skedans 
point  with  him. 

You,  chief  women,  are  the  only  ones,  etc.  (four  times), 
To  pull  your  powerful  grandfather’s  islands 3  together, 
they  say. 

You,  chief  women,  are  the  only  ones,  etc.  (four  times), 
To  sit  down  to  receive  tattoo-marks. 

15- 

Hao  a'+gadal,  hao  a'+gadal,  a  tci'na  na'ga  qa'li+  gut 

That  is  right,  that  is  right,  grandfather’s  house  inside  around 

the 

dao  3  gutllA  q!a-iguxanskia'nsi. 

in  different  sit  around  in  groups 
parts  (the  slaves). 

Wa  Ikia'gua  gaga'-i  nAn  q!a'ouwas  la  hao  agA'n  ga'djida 

Near  the  door  far  off  one  sits  him  let  take  care  of  you 

hao  agA'n  gada'lda 

let  him  take  care  of  you 

Hao  a'+gadal  (eight  times). 

That  is  right. 

That  is  right,  that  is  right,  (the  slaves)  sit  in  groups 

around  the  inside  of  your  grandfather’s  house. 

Let  the  one  sitting  far  off  near  the  door  take  care  of 

you,  take  care  of  you. 

That  is  right,  that  is  right,  that  is  right,  that  is  right, 

that  is  right,  that  is  right,  that  is  right. 

1  Yu  is  equivalent  to  hao. 

2  “Your  grandfather”  is  Raven,  and  the  islands  are  the  Haida  country  and  the 
mainland.  Reference  is  perhaps  made  to  mainland  marriages. 

3  Equivalent  to  ga-i. 


l5 


1 6. 


Di  LlnaxAn  ge'ifdan  hao  a  guda'ngani[he]. 

I  like  that  became  they  used  to  wish. 

WAgana'n  o  la  geiksgia'n  hao  o. 

Like  that  she  became  soon. 

A'hao  dalA'n  sgA'nxAn  ki'lsLa-i 

You  only  chief 

hao  o+. 


ya'ta  di 

only  you 
(or  fit) 


gadAldji'gan 

are  (said  of  a  high 
family) 


They  used  to  wish  that  I  should  be  like  that. 
Like  it  she  soon  became. 

You  are  the  only  ones  fit  to  be  chiefs’  daughters. 


17- 


Hao  dalA'n  sgA'nxAn  kilsLa'is  3  ya'ta  gadA'ldigAnkwe ; 

\  ou  only  chief  are  of  a  high  family ; 

Hao  dalA'n  sgA'nxAn  kilsLafis  ya'ta  gadA'ldigAnkwe. 

You  only  chief  are  of  a  high  family. 

Gl  l!  (aya-|-)  qlotgTndixan  dja'gadAhigani. 

For  they  used  to  be  soliciting  (they)  tried  to  get  the 

woman  a  long  time. 

Hao  dalA'n  sgA'nxan  kllsLa'is  ya'ta  gadA'ldigAnkwe  ; 

You  only  chief  are  of  a  high  family ; 

Hao  dalA'n  sga'nxan  kilsLa'is  ya'ta  gadA'ldigAnkwe. 

You  only  chief  are  of  a  high  family. 


You  alone  are  fit  to  be 
You  alone  are  fit  to  be 
For  (you)  they  begged 
marriage). 

You  alone  are  fit  to  be 
You  alone  are  fit  to  be 


a  chief  woman, 
a  chief  woman. 

a  long  time  (to  obtain  you  in 

a  chief  woman, 
a  chief  woman. 


1  Or  gl'tsis  (“chief’s  daughter”). 

2  The  second  verse  of  this  song  is  identical  with  this  one,  except  that  qio'ldjat 
(“chief  woman”)  is  substituted  for  kilsLa'is  wherever  it  occurs. 


1 6 
1 8. 

Hal  a'  ga'gin  gao-o  (eight  times) 

Come,  let  her  sit  on  my  lap 
(or  “let  us  have  her”) 

Ga  ga'os  waLu'xAn  la  gu'tgi  gagaga'ngao  gu'tgi  ska'n- 

The  villages  all  to  each  other  hand  (her)  to  each  other  hand. 

dlgo  1a. 

La  sgun  ga'gmugwa'n,  la  sgun  ga'glnugwa'n. 

I  only  take  care  of  her  now,  I  only  take  care  of  her  now. 

HaU'  ga'gin  gao-o  (several  times). 

Come,  let  her  sit  on  my  lap. 

Come,  let  her  sit  on  my  lap !  (eight  times) 

All  the  villages  used  to  hand  her  to  one  another. 

Now  only  I  take  care  of  her,  now  only  I  take  care  of  her.1 
Come,  let  her  sit  on  my  lap  !  (several  times) 

19. 

Gu'sLao  gudja'+gana  2  daLCn  ga  kfngatsgas  ga  da  daogil 

Why  your  daughters  you  to  news  went  down  what  did  you 

come  after, 

gadadan ? 

well  brought  up  one  ? 

Ga  gina'n  a  gl  xA'nhao  l!  qa'yinga'na  ge'da  gagihlnadi 

Crying  for  (no  one)  they  attend  you  place  where  she  is  crying 

gaga'ogwan  gadAl,  ge'da  gaglhma'n  gaga'ogwan  gadAl. 

lying  about,  well  brought  place  where  she  is  crying  lying  about,  well  brought 
up  one,  up  one. 

On  account  of  what  news  of  your  daughters  2  going  down 
to  you  (to  The  Land  of  Souls)  did  you  come  up  for 
something,  well  brought  up  ones? 

There  is  now  no  one  to  attend  to  you  on  account  of 
your  crying,  where  you  are  crying  about  (because  there 
are  now  no  slaves),  well  brought  up  one,  where  you  are 
crying  about,  well  brought  up  one. 

1  This  means  that  all  the  people  of  all  villages  used  to  be  slaves  of  this  family, 
and  so  took  care  of  the  baby,  but  now  the  mother  has  to  do  it  all  herself. 

2  The  second  verse  of  this  song  is  identical  with  this  one,  except  that  ugo'ii- 
gana  (“your  fathers”)  is  said  to  be  substituted  for  the  words  gudja'-|-gaha  (“your 
daughters”),  but  go'nga  is  properly  applied  only  to  a  man’s  father. 


20. 

l!r  sgA'nxAn  ge'idAn  l!  su'ga.  Lla  sgA'nxAn  hao  ge'idAn 

Those  only  are  that  they  say.  Those  only  are  that 

W£ty,  way, 

l!  su'ga. 

they  say. 

Gaiti  id  i.a  geitga'nan  l!  su'ga. 

Not  (with)  how-  it  was  that  they  say. 
us  ever  way 

I  hey  alone  belong  to  a  high  family,  they  say.  They 
alone  belong  to  a  high  family,  they  say. 

But  it  is  not  that  way  with  us,  they  say. 


Ha  la  ha  La-b  ha  Le'-b,  ha  la  ha  La-b  ha  Le'-b. 

(Laughter) 

A'ga  fgfga'odlgAn  sgoa'na  gwe-b, 

Here  is  black  ground  used  one  [of  them], 
where  to  be 

Ha  la  ha  La-b  ha  Le'+,  ha  la  ha  La+  ha  Le'-b. 

(Laughter) 

A  ga'ldjidAs 1 2  3  ga'nan,  a  ga'ldjidAs  gahian. 

Crow  like  a,  crow  like  a. 

Ha  la  ha  La-b  ha  Le'-b,  ha  la  ha  La-b  ha  Le'+. 

Here  is  where  one  of  the  black  tattoo-marks  used  to  be,:! 
Ha  la  ha  La-b  ha  Le'-b,  ha  la  ha  La-b  ha  Le'-b. 

(Black)  just  like  a  crow,  (black)  just  like  a  crow. 


1  This  song  has  to  be  sung  last. 

2  The  baby  word  for  “crow.” 

3  Probably  this  refers  to  the  place  where  the  child  is  supposed  to  have  been 
tattooed  in  her  former  existence  on  earth. 


2 — PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  III. 


Olc/na  qe'gawa-i. 


22. 

Hao  tcfinAn  lanaVa  gaia  da  daGa. 

<y>  o  <^> 

Your  grandfather’s  town  ?  you  own. 

Ga'godiya-i  gua  sgafnaga,  Ga/godiya-i  gua  sgafnaga. 

Lies  large  ?  is  it  powerful,  Lies  large  ?  is  it  powerful. 

Hao  tcl'nAn  lanaGa  gua  da  daGa. 

o  o  o 

Your  grandfather’s  town  ?  you  own. 

Qfngodiya-i  gua  sga'naga,  Ofingodiya-i  gua  sgafnaga. 

Lies  down  greatly  ?  is  it  powerful,  Lies  down  greatly  ?  is  it  powerful. 

Hao  tcl'nAn  xal  tcla'anuga  da  dafga  uya'te  ga'djuyan. 

Your  grand-  copper  fire  you  own  you  only  to  sit  greatly, 

father’s  are  fit 

Do  you  own  your  grandfather’s  town  ? 

Lying  large,  has  it  supernatural  power?  Lying  large,  has 
it  supernatural  power? 

Do  you  own  your  grandfather’s  town  ? 

Lying  greatly,  has  it  supernatural  power?  Lying  greatly, 
has  it  supernatural  power? 

You  only  are  fit,  sitting  greatly,  to  own  your  grandfather’s 
copper-fire. 

(In  Tsimshian.) 

23. x 

No'-fi  gunato'-f  na-fi  gunato'-f  (six  times) 

Wa-fi  gitcl1  2  qlayAm  gwa'tAksta  nalnlgAn  aho'yuda 

down  river  (?)  near  cry  (?) 

walsfimglgyht 3  dAmgl-f-  4  q!ado'-f 

noble  men 

No-fi  gunato'+  na-f  gunato/+,  no-fi  gunato/-f  na-f  gunato'-f . 

1  This  and  the  following  song  are  unintelligible,  although  a  number  of  words 
may  be  recognized. 

2  Perhaps  gisi  (“down  river”). 

3  The  translation  of  this  word  applies  only  to  the  latter  part  of  the  word, 
excluding  the  first  three  letters. 

4  Daiu  indicates  future. 
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(In  Tsimshian.) 

24. 

He-e-e-e-j-  gwa'lcUma  aga'-i  (six  times) 

HA'naage  he-e-e-e-f-  gwa'ldAma  aga'-i  ha-a-di-|-  gitci  c 

Woman 

mas  (a)  ni'clna  algid 1  ha-a-dl-f-  gii  b£lha  afgu 

not  (?)  haliotis  not  (?) 

He-e-e-e-f  gwa'ldAma  aga'-i  (three  times). 


tgai-if  la'nas. 

25- 

Dl'nAfi  djat  f-j-ngadju-f- 

My  child  a  (comes  out  having) 
woman  married, 

DdnAn  djat  b-f-ngadju-f- 

My  child  a  (comes  out  having) 
woman  married, 

[Aq!a]  Qlaiya'-i  aqloIgufstA-f , 

Q!aiya'-i  from  the  top  of, 

DfnAn  djat  f-f-ngadju  f 

My  child  a  (comes  out  having) 
woman  married, 

DfnAii  djat  i'-f-ngadju-f-. 

My  child  a  (comes  out  having) 
woman  married. 


My  child  comes  out  married, 

My  child  comes  out  married, 

From  the  top  of  (Mount)  OiaiyaM, 
My  child  comes  out  married, 

My  child  comes  out  married. 


Probably  a'lgE  (“not”),  or  igu  (“small”). 
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26. 


Git’fn-djatsgan 

Eagle-woman  his 
own 

Git’fn-djatsgan 

Eagle-woman  his 
own 


ya'nan+d- 

has  already 
married, 

ya'nan-f-  -f- 

has  already 
married, 


su'+  +gan ; 

he  is  saying; 


su'-f-  +gah. 

he  is  saying. 


AdfdAxua  xA'nhao  wa'ga  ga'djiwan  su. 

Near  right  behind  even  his  sits  greatly,  he 

[the  town]  says. 


Hadai  wa'ga  da'ogilkuxaogo ; 

Come,  his  (wife)  let  us  all  go  up  and  get ; 


Hadai  wa'ga  da'ogitkuxaogo. 

Come,  his  (wife)  let  us  all  go  up  and  get. 

AdfdAxua  xAdihao  waga  ga'djiwan  su. 

Near  right  behind  even  his  sits  greatly  he 

the  house  says. 


He  is  saying  he  has  married  an  Eagle  woman ; 

He  is  saying  he  has  married  an  Eagle  woman. 

He  says  she  sits  greatly  right  behind  (the  town). 
Come,  let  us  all  go  up  and  get  her ! 

Come,  let  us  all  go  up  and  get  her !  1 2 

He  says  she  sits  greatly  right  behind  (the  town). 


2  7- 

AgAdi  te-b+dhgo-f-,  agAdi  le-b+dbgo-l-,  Lgalakgul  djina's. 

Get  ready  (for  him),  get  ready  (for  him),  Lgalai'gul  women  of. 

Esin  Edja  kudjiEdian  e'-E+ya  a  iddj’ao  i  ai-h+iljao. 

Again  it  is  a  boy,  here  nobleman,  nobleman. 

Get  ready  for  him,  get  ready  for  him,3  women  of  the 
Lgalai'gul 3  family. 

Again  it  is  a  boy.4 


1  This  refers  to  the  marriage  customs. 

2  That  is,  to  marry  him. 

3  An  extinct  branch  of  the  Gi'tins  of  Skidegate. 

4  Indicating  that  boys  were  scarce. 


2  I 

28. 1 2 

GiaYu  Xa'na  qa'fi,  giaYu  Xa'na  qa'li, 

At  the  Skidegate  Inlet,  at  the  Skidegate  Inlet, 
time  time 

DA'nfiai  da  Dda'ogo-ulai'ya, 

To  swell  up  you  burst  (on  that  day), 

Sgale  ista'ufi  ki'lsLa-i  (four  times). 

Secret  having  chief. 

Society  one  day 

[or  morning], 

Ga-i  1a  l'sta-uf  kflsLa-i  (four  times). 

That  do  one  day  chief. 

(again), 

Ga'odjaos  ga'-ila  i'sta-ul  kidsLa-i. 

Drum  (town)  at  that  do  it  some  chief, 
place  day, 

Skidegate  Inlet,  Skidegate  Inlet. 

When  you  burst  with  swelling, 

You  had  the  Secret  Society  perform  one  day,  chief. 
Do  it  again,  chief! 

Do  it  one  day  at  Drum  Town,  chief!  3 

29. 

DaD'h  sgu'nxAn  gua-f-  a'hao  qindia'haowus 

You  only  ?  here  look  about 

Tcl'nan  Ikfia'nga  A'nga  daLYn  hao  ha-iluda'lDxa  uya'te 

Grandfather’s  timbers  yours  you  got  all  out  of  the  only  fit 

(i.  e.,  Raven  woods  to  do 

•  peoples’) 

gadA'ldigwa'n. 

o  o 

highly  moving  around. 

Uyate'  ga'dAldian,  uyate'  ga'dAldian,  kidsLa-i  ya'ta 

Only  fit  highly  moving  only  fit  highly  moving  chief  fit  to  be 

around,  around, 

ga'dAldian. 

o 

highly  moving  around. 

1  The  oldest  of  the  set. 

2  Once  when  there  was  a  great  famine  in  Skidegate  Inlet,  the  chief  of  Drum 

Town  had  enough  property  to  hold  a  potlatch  and  save  every  one  from  starvation. 


Are  you  the  only  ones  who  sit  looking  about  ? 

You  are  the  only  ones  fit  to  get  all  your  grandfather  s 
timbers  1  out  of  the  woods,  chiefs  highly  moving  around. 
Highly  moving  around,  highly  moving  around,  chiefs 
highly  moving  around. 


Na  yuAns  xa'-idAga-i. 


30- 

NAnkflsLas  gongaf-fi  qindjfiwayu  hao  hao  qinxiefindalAn. 

NAnld'lsLas’s  father  a  great  one,  such  a  great  one 

coming  along. 

Guaf-  qinge'dao  I-fidjaA  su  qfnlgalwan. 

Halloo!  great  chief  is  he  great  one  moving 

says  about. 

Gua/-b  qwlga  (gl)  gfina  gagitlugin  ifihao  hao  Is 

Halloo !  sky  to  some-  stretched  up  he  is  it  is  he 

thing  (like  a  rope)  there, 

qinxiehidAl-Anguak 

great  one  moving  along. 

Oingeklo  i-fdja'n  su  qf  nlgAlwAn  guak 

Great  chief  is  he  great  moving  halloo ! 

says  about, 

He  says  it  is  NAnkflsLas’s  great  father  moving  along  so 
greatly. 

Halloo,  great  chief  moving  about ! 

Halloo !  he  moves  along  greatly  like  something  extending 
to  the  sky. 

Halloo  great  chief  moving  about !  2 


1  That  is,  the  Raven  peoples’  house-timbers.  The  baby  is  addressed. 

2  NAnld'lsLas’s  father  would  be  an  Eagle,  and  the  mother  pretends  that  he  is 
reborn  in  her  child. 


A'gua  kilsLa'-i  aga'n  Ina'sLda  qfnfgAlugA'n  hao  hao. 


Here  is  chief  growing  himself  up  so  great  as  he  sits. 


Daii 

kfngat  ugua',  dan 

kfngat  uguab 

You 

are  getting  rich  (or  you 

are  getting  rich  (or 

great)  sitting  there, 

great)  sitting  there. 

Daii 

sLudgAlwAn  guab 

Dah-b  qibilgAlwAn  gua' 

You 

are  moving  so  greatly 

You  are  highly  moving  as 

as  you  sit. 

you  sit. 

Daii 

kfngat  uguab  dan 

kfngat  uguab 

You 

are  getting  rich  (or  you 

are  getting  rich  (or 

great)  sitting  there, 

great)  sitting  there. 

Dan 

sLudgAlwAn  guab 

o  o 

Dan-f  qfnlgAlwAn  gua/ 

You 

are  moving  so  greatly 

You  are  highly  moving  as 

as  you  sit. 

you  sit. 

Daii 

sLudgalwAn  guab 

o  O 

You 

are  moving  so  greatly 

as  you  sit. 

Here  the  chief  causes  himself  to  grow  up  greatly  as  he  sits. 
You  are  becoming  great,  you  are  becoming  great. 

You  are  moving  so  greatly  as  you  sit.  You  are  moving 


highly  as  you  sit. 

You  are  becoming  great,  you  are  becoming  great. 

You  are  moving  so  greatly  as  you  sit.  You  are  moving 
highly  as  you  sit. 

You  are  moving  so  greatly  as  you  sit. 


Lga'xetgu  labias. 


[Hao]  fsin  [a  a]  Lgua/  [a]  dAn  lala'ga+gaga  [ha]  xega'nf- 

Again  I  do  not  your  screens  inside  there  will  be 

expect 

iiia'-us  wagi+ga/gina'n  gadgalwan. 

a  noise  for  it  (you)  are  (y°u) ave  mov'ng 
crying  while  sitting  down. 


24 


I  do  not  expect  there  will  again  be  a  noise  inside  your 
screens,  for  which  you  sit  crying.1 2 


Hao  fsin  a-a-a-a  L’gua'-a-a-a  Luguffna3  xetga'-f  dAn  xatga/ 

Again  perhaps  Upset-Canoe  in  front  of  your  father 

ai-(-  dAn  gaLga/ndA[ga]  dAn  galgadao  tina/-us. 

you  look  around  at  new  you  taken  care  of  expect  to 
things  sitting  be. 

Aiyane'-e-e-A  e-e-eyan  a'-a-a  aiyane/  qlo'ldjatga7-}-. 

Be  careful,  be  careful,  chief- woman. 


Hao  fsin  a-a-a-a  L’gua'-a-a-a  gie'stA  tla'go  xAndja'os  ge 

Again  perhaps  from  where  copper  came  from  around 

dAn  xatga'  ai-f-  dAn  gaLga'ndAfga]  dAn  galgadao 

your  father  you  look  around  at  new  you  be  taken  care 

things  of  sitting 

hna'-us. 

expect  to  be. 

Aiyane'-e-e-A  e-e-eyan  a'-a-a  aiyane'  q!o/ldjatga/-|-. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman. 


Hao  fsin 

Again 


cL~cl~3.~3, 


ifgua'-a-a-a  giefstA  ffmAn  xA/ndjusge 

perhaps  from  where  hide  of  some  came  around 

mainland 

animal 


dAn  xatga'  ai-f- 

your  father 

liiia'-us. 


dAn  gaLga'ndA[ga] 

you  look  around  at  new 
things 


dAn 

you 


gafgadao 

be  taken  care 
of  sitting 


expect  to  be. 


Aiyane'-e-e-A  e-e-eyan  a'-a-a  aiyane'  qloddjatga' 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman. 


1  lhese  words  are  intended  as  a  gentle  reproof,  reminding  the  child  that  he  is 
too  high  born  to  cry  in  that  way. 

2  A  place  north  of  Cape  Ball. 
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Hao  fsin  a-a-a-a 

Again 


L’gua'-a-a-a  giUstA  gu'lxas  xA^ndjus  ge 

perhaps  from  where  big  variety  came  around 

of  abalone 


dAn  xatga'  ai-(-  dAn 

your  father  you 

lina'-us. 


gaLga'ndA[ga]  dan 

look  around  at  new  you 
things 


oaloadao 

<7>  <y> 

be  taken  care 
of  sitting 


expect  to  be. 

Aiyane'-e-e-A  e-e-eyan  a-a-a  aiyane/ 

Be  careful,  be  careful, 


q!o/ldjatga/+. 

chief- woman. 


Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father’s 
canoe,1  chief-woman,  and  look  around  upon  all  things 
in  front  of  Upset-Canoe. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father’s 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
coppers  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman  ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father’s 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
IbmAn-hides  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman  ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father’s 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
abalones  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman. 


1  Chiefs’  children  used  to  be  placed  high  up  on  blankets  in  the  centre  of 
trading-canoes  so  that  they  could  look  about.  Here  the  baby  is  reminded  of  what 
she  used  to  do  in  a  former  existence. 
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Agua 


34- 

xatga'l-P-j-An 


"S' 

fathers 


qioldja't 

It  may  be  chief-woman’s 

LusqA'sL  indja'wAs  gu 

return  by  from  being  there 

canoe  angry 


Ldjin 
Bella  Bella 


xa'-idAga-i  gAn 


tclaan  u 

the  fire 


agA'n  ha-i  tditgaVo  gu'anda. 

o  o  o  o 


let  watch  and  tend  you 


while  you 
lie  about. 


G 


n  sta  gi 

What  for 


da'gagina'n  gafgudwan  ? 

are  you  crying 


and  sitting  around 
as  a  noble  sits? 

algudwan  ? 

What  for  are  you  crying  and  sitting  around 

as  a  noble  sits  ? 


Gu'sta  gi  da'gagmadi  g 


djidna 

next  to 


people 

la/na 


that 

one 


with 

la'-a-a-a 

let 


Agua'  qloldjad  xatgad-fi  -|-An  Gwafigot 

It  may  be  chief-woman’s  fathers  Ninstinls 

LusqA'sL  indja/wAs  gu  Lgia'gustA  la'na 

return  by  from  being  there  (one)  next  to  that 
canoe  angry  the  door  one 

ha-i  tchtra'o'o  gu'anda. 

o  o>  O 


xa'-idAga-i 

people 

fa'-a-a-a 

let 


gAn 

with 

agA'n 

let 


watch  and  tend  you  while  you 
lie  about. 

Gu'sta  gi  da'gagina'n  gatgudwan  ? 

What  for  are  you  crying  and  sitting  around 

as  a  noble  sits  ? 

Gu'sta  gi  da'gagiha'h  galo-udwan  ? 

o  o  o  o  o 

What  for  are  you  crying  and  sitting  around 

as  a  noble  sits? 


Perhaps  when  the  chief-woman’s  fathers  return  from  being 
angry  with  the  Bella  Bella  people,  that  one  (captured 
slave)  next  the  fire  will  take  care  of  you  while  you  are 
lying  about. 

For  what  do  you  cry  as  you  sit  like  a  noble’s  child  ? 

Perhaps  when  the  chief-woman's  fathers  return  from  being 
angry  with  the  Ninstints  people,  that  one  next  to  the 
door  will  take  care  of  you  while  you  are  lying  about. 

P"or  what  do  you  cry  as  you  sit  like  a  noble’s  child? 
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Lu'gua 

nAn 

nadiga  sDa-i 

dja'kia  qindja'waxan : 

wagi 

At  that 

some 

grand-  hand 

wooden  tray 

has  been  hurt, 

for  it 

time 

one’s 

mother  with  square  sides 

I  hear : 

gagina'n, 

wagi  gadgahva'n 

qloddjida, 

qloddjida,  gat 

Ija'o. 

(you) 

cry, 

for  it  (you)  sit  and 

chief-woman 

chief-woman,  sit 

and 

move  around  move.1 

(i.  e.,  the  body), 


Perhaps  you  are  crying  and  are  moving  around  for  your 
grandmother’s  hand,  which  was  hurt  on  a  wooden  tray, 
chief-woman,  chief-woman. 


3 


6. 


Da'gua  ga'gwaiya'  ga'gwaiya',  cla'gua  ga'gwaiya' 

You  ?  (whence)  have  have  been  you  ?  (whence)  have 
been  falling  falling,  been  falling, 

gagwaiyad 

have  been  falling. 

Da'gua  ga'gwaiya'  ga'gwaiya' 

You  ?  have  been  falling  have  been  falling 

Sqlaos  qas  gu'stA  gua  da  gagwaiya'  gagwaiya'  da 

Salmon-  top  of  from  ?  you  have  been  have  been  you 

berry  bushes  falling  falling 

gagwaiya'  gagwaiyad 

have  been  have  been 
falling  falling. 


Whence  have  you  fallen,  have  you  fallen?  Whence  have 
you  fallen,  have  you  fallen?3 
Did  you  fall,  fall,  fall,  fall,  from  the  top  of  the  salmon- 
berry  bushes  ? 


1  A  woman  of  this  family  had  such  a  large  hand,  that  she  could  pick  up 
enough  berries  to  fill  a  wooden  tray.  This  story  is  referred  to,  but  the  wording 
is  rather  obscure. 

2  That  is,  “How  did  you  come  to  us?” 
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37- 


Ha-ila'  gidona' ;  1  ha-ihf  gidonab 

Stop  crying,  chief’s  child  ;  stop  crying,  chief’s  child. 

Hao  isl'n.  hfn  Lgua  a  gitsis  gaodjuwa'-i  hao  dAn  gan 

Again  I  do  not  chief’s  child’s  drums  you  for 

expect 

xegiidia'  lina'gus.  Ha-i  wA'gl(n)  gagina'n  gatgadwan. 

sound  are  going  to.  Now  for  it  crying  moving  about 

seated. 

Ha-ifa'  githu'na  gadj  ifg  au. 

Stop  great  chief’s  child  of  noble 
crying,  child  family  sits. 

Hai  hai  githuna'  gadju'gan. 

Now,  now,  great  chief’s  child  of  noble 
child  family  sits. 


Ha-ila'  gidona' ;  ha-da'  gidona'. 

Stop  crying,  chief’s  child ;  stop  crying,  chief’s  child. 

Hao  isi'n  hfn  Lgua  a  gitsis  gua'gAna'-i  hao  dan  gAn 

Again  I  do  not  chief’s  child’s  heavy  planks  you  for 

expect 

qfhgao  dia'o  hna'gus.  Hai  wA'gifn]  gagina'n 

are  going  to  lay  are  going  to.  Now  for  it  crying 

cjaigadwan. 

o  <_> 

moving  about  seated. 

Ha-iia'  githu'na  gadju'gan. 

Stop  great  chief’s  child  of  noble 
crying,  child  family  sits. 

Hai  hai  githuna'  gadju'gan. 

Now,  now,  great  chief’s  child  of  noble 
child  family  sits. 


Stop  crying,  child  !  Stop  crying  child  ! 

I  do  not  expect  that  drums  will  sound  for  you,  the  chief’s 
child,  again,  for  which  you  are  moving  about  crying. 
Stop  crying,  great  chief’s  child  ! 

Stop  crying,  great  chief’s  child ! 


1  Ha-iia'  gldona'  is  equivalent  to  La'na  gut  u'ida  nAngida's. 
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Stop  crying,  child!  Stop  crying,  child! 

I  do  not  expect  that  they  are  going  to  lay  heavy  planks 
for  you,  the  chief  s  child,  again,  for  which  you  are 
moving  about  crying. 

Stop  crying,  great  chief’s  child! 

Stop  crying,  great  chief’s  child!1 2 


33. 

Ha  dldaxui  -J-gT  -|-  an aH  xAng'o'  lAndji/-j-wa/-j-s  la— j— - 

Towards  the  woods  someone  facing  sitting  down  (like  he  (who 

common  people)  was  sitting). 

Dja  Lana'  qlo'guga-fo-)-. 

Say,  stop  telling  lies. 

Daii  siwuUndju'ga'+sga+[ha]  djigAddAxwan  gl+djhao. 

V  our  mouth  will  be  crooked  mosquito  (i.  e.,  people. 

common  people) 

One  sits  here  like  a  common  person  facing  the  woods. 
Say,  stop  telling  lies ! 

Your  mouth  will  become  crooked,  mosquito  people.3 


39- 


Hal  a'  sqadad  gobiga  u  skitgadju'giagAii-uldies. 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  the  child  this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agA'na  gutda'wona'ga  hadigwa'ii  Q!c/na  qe'gawa'-i. 

You  yourselves  make  ready  in  mind  and  time  Those-born-at-Skedans. 

Hal  a'  sqadad  gobiga  u  skitgadju'giagAn-uldies. 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  the  child  this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agAbia  gutda'wona/ga  hadigwabi  Djbgua  al  labias. 

You  yourselves  make  ready  in  mind  any  time  Town-of-Djf'gua-People. 

1  All  this  refers  to  potlatching  and  house-building. 

2  Some  one  uses  the  low-class  word  for  “sitting  down”  to  the  child,  and  is  told 

to  stop  or  the  wealthy  will  give  away  so  many  blankets  as  to  put  him  to  shame 
and  “give  him  a  bad  name.”  That  is  what  is  meant  by  “your  mouth  will  become 
crooked.”  Common  people  are  called  “mosquito  people.” 
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Hal  a'  sqada'l  go'nga  u  skitgadju'giagAn-uklies. 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  the  child  this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agA'na  gutda'wona/ga  hadigwa'n  Da/gAn  sel  glda'-i. 

You  yourselves  make  ready  in  mind  any  time  Common-Food-Steamers. 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  him,  accom¬ 
panied  by  drumming,  this  morning ! 

Be  ready,  Those-born-at-Skedans ! 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  him,  accom¬ 
panied  by  drumming,  this  morning ! 

Be  ready,  Town-of-Djkgua-People  ! 

Come,  chief’s  child’s  father,  sing  a  song  for  him,  accom¬ 
panied  by  drumming,  this  morning ! 

Be  ready,  Common-Food-Steamers!1 


40. 

Ad  An  go'-fnga  naga/ga,  aclAn  go'd-nga  naga'ga,  Olo'na 

Your  father’s  house  in,  your  father’s  house  in,  Cape  Qlo'na 

kun  sqle'na-i  hao[a]  ga  ta  gonafxa'ndies. 

sea-gulls  eating  things  are  making  cries. 

Ga  dAn  gldagalgad  ugahi. 

All  you  are  going  to  proudly 
these  move  as  you  sit. 

things 

A  dAn  go+nga  naga'ga,  adAn  go'-fnga  naga'ga,  Gilu'sAms 

Your  father’s  house  in,  your  father’s  house  in,  Nass  Inlet 

sq!e'na-i  hao[a]  ga  ta  gonafxa'ndies. 

sea-gulls  eat  things  are  making  cries. 

Ga  dAn  gldagalgad  ugahi. 

All  you  are  going  to  proudly 

these  move  as  you  sit. 

things 


1  The  families  are  told  to  be  on  the  alert  for  invitations  to  a  potlatch,  when 
the  child  will  be  tattooed,  etc. 


3i 

In  your  father  s  house,  in  your  father’s  house,  Cape  Q!o/na 
sea-gulls  1 2  make  cries  as  they  eat. 

You  are  going  to  bear  yourself  proudly  in  the  midst  of 
these  things. 

O 

In  your  father  s  house,  in  your  father’s  house,  Nass  Inlet 
sea-gulls  make  cries  as  they  eat. 

You  are  going  to  bear  yourself  proudly  in  the  midst  of 
these  thing's. 

o 


41. 

I  lahC  gagfn  gu,  haU'  gagfn  gu. 

Come,  let  us  take  there;  come,  let  us  take  there, 
(the  baby)  on  (the  baby)  on 

our  knees  our  knees 


Go'nga  na'ga  qadi 

gutgl  gagagadi. 

gutgl 

gagagahi 

000 

Its  father’ 

s  house  inside 

to  each  hand  it, 

to  each 

hand  it. 

other 

other 

Hal  a' 

gagfn  gu', 

halA/  gagfn  gud 

Come, 

let  us  take  it 

come,  let  us  take  it 

on  our  knees, 

on  our  knees. 

Come,  let  us  take  (the  baby)  on  our  knees !  Come,  let 
us  take  (the  baby)  on  our  knees  ! 

Hand  it  to  one  another  inside  of  its  father’s  house,  hand 
it  to  one  another ! 

Come,  let  us  take  it  on  our  knees !  Come,  let  us  take 
it  on  our  knees ! 


42. 


Hao  dadah  La'a  hao  daHhi  La  tcina'-i 

You  you  grand¬ 

father’s 

gAnlgaldia'n, 

00  ' 

walking  about, 


lanaVa 3  gut  glcla 

000 
town  upon  chiefs’ 
children 


1  That  is,  those  invited  to  the  potlatch. 

2  Sometimes  qaqa'nga  (“his  town”),  perhaps  qaga'oga,  was  substituted  for  lana'ga. 


DaUY  sgun  ya'dans  gfitsis,  dalYn  ya'daga. 

You  (are  only  fit  to  be  chiefs'  you  are  fit  to  be. 
the)  (ones)  children, 

Sqadads  daWn  yaYaga, 

Great  ones  you  are  fit  to  be, 

Gitsfis  daUY  yaYaga. 

Chiefs’  you  are  fit  to  be. 
children 

You  walk  about  as  chiefs’  children  in  your  grandfather’s 
town. 

Only  you  are  fit  to  be  chiefs’  children. 

You  are  fit  to  be  sqadad  (close  relatives  of  chiefs). 

You  are  fit  to  be  chiefs’  children. 


StasaYs  qe'gawa-i. 


43- 


WaYu  d  fin  An  gida7 

At  that  my  child  youth 
time 

la  qiifi-ugwah. 

I  sit  around. 


kuxia'fio-wansfi  lu  Orix  ah  sldget  adfiora 

goes  around  as  a  when  for  alone  my  own 

nothing 


When  my  child  becomes  a  youth,  I  shall  vainly  sit  around 
alone  (for  he  will  go  to  live  with  his  uncle). 


44. 


Gfitin-djVtgan  iana/fi-fi  sifiwan. 

Eagle  woman  of  he  married  he  says, 
his  own 

AdfidAxua  xAYhao  waga  ga/djiwan 

Here  behind  us  yet  his  (wife)  is  sitting, 

AdfidAxua  xAYhao  waga  gYdjiwan 

Here  behind  us  yet  his  (wife)  is  sitting, 

HadA  waga  daYsgian  dfigo. 

Come,  his  (wife)  let  us  all  go  and  get ! 


suYgAn. 

he  says. 

su/uofAn. 

he  says. 


Ha'L\.  waga  da'osgian  dl'go. 

Come,  his  (wife)  let  us  all  go  and  get! 

AdddAxua  xA'nhao  waga  ga/djiwan  su'ugAn. 

Here  behind  us  yet  his  (wife)  is  sitting,  he  says. 

Had  a  waga  da'osgian  di'go. 

Come,  his  (wife)  let  us  all  go  and  get! 


He  says  he  has  married  his  own  Eagle  woman. 
Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 

Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 
Come,  let  us  go  and  get  her ! 

Come,  let  us  go  and  get  her ! 

Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 
Come,  let  us  go  and  get  her ! 


45- 


Daii 

sgu'nxAbi 

gua 

dja'ada 

kudju'diawis, 

You 

are  not  the 

woman 

we  who  belong  to 

only  one 

a  low  family, 

Daii 

SgudlXAdl 

o 

gua 

dja/ada 

kudju'diawis. 

You 

are  not  the 

woman 

we  who  belong  to 

only  one 

a  low  family. 

Djia'djats  hao  qoa'nga, 

Women  are  plenty, 

Djia'djats  hao  qoan  kuha'oga. 

Women  plenty  belonging  to 

a  low  class. 


You  are  not  the  only  woman  of  our  low-class  family, 

You  are  not  the  only  woman  of  our  low-class  family. 

There  are  plenty  of  women, 

There  are  plenty  of  low-class  women.1 * 3 


1  This  contains  a  polite  self-abasement,  which  is  of  course  intended  to  be  taken 

in  exactly  the  opposite  sense. 


3  —  PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  III. 
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Sqoadadas. 

46. 

W/ga  xe'gan  qengfndala-i  (four  times). 

His  (son  or  making  a  great  went  by  on 
daughter)  noise  the  water. 

Agua  ga'-idjixuihao. 

I  wonder  which  way  he  is  going 
(i.  e.,  the  child)  ! 

WA'ga  xe'gAn  qengfndala-i. 

His  (son  or  making  a  great  went  by  on 
daughter)  noise  the  water. 

A'gua  gwaisku'ngwi. 

It  must  towards  the  north 
be  point  of  the  islands. 

His  great  son  (the  child)  went  by  upon  the  water  with  a 
great  noise. 

I  wonder  whither  he  is  going ! 

His  great  son  went  by  upon  the  water  with  a  great  noise. 
Perhaps  to  North  Island  (to  invite  the  people  to  a  potlatch). 


47- 

Hi  hiyaihlya  gwa-i  kidsLa-i  hao  ahahya  aya  qlai'glndalAn 

Island  chief  this  was  coming 

1  gudAdi  hao  Ihl  Ihl  ahaiya 

I  thought,  but 

IvilsLaHs  Lua'-i  Ha  q6ngindala-i,  hi  hlyai  hlya. 

Chief’s  canoe,  however,  comes  greatly. 

I  thought  the  island  chief1  was  coming, 

o  o' 

P)Ut  the  chief’s  canoe  comes  greatly.2 


1  The  “island  chief”  probably  refers  to  Raven  or  another  supernatural  being. 

2  That  is  the  canoe  of  this  infant. 
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48. 

Aya'na  ki'lsLa-i  ga'na  (four  times). 

Be  careful  of  chief  my  own. 

Dja  Lan  fa  qlo'gugago. 

Say,  stop  biting. 

Dan  si-ii'  djigu'ldAxwan  glda'-i. 

Vour  mouth  mosquitoes  common 

might  be-  things, 

come  crooked 

Be  careful  of  my  chief. 

Stop  biting ! 

\  our  mouth  might  become  crooked,  common  mosquitoes.1 


49- 


Da  gut  gua  gagwai'ya 

You  your  ?  to  fall  into 

mind  (the  cradle) 

made  up 

gagwai'ya ;  sq!aos  qas 

to  fall  in  ;  salmon-  top 

berry  bush 


gagwai'ya ;  qa'-idjis 

to  fall  into  spruce 

(the  cradle); 

gu  stA  gagwai'ya. 

from  to  fall  in. 


qas  gu'stA 

top  from 


Did  you  make  up  your  mind  to  fall  (into  the  cradle),  to 
fall  in  from  the  top  of  a  spruce-tree,  to  fall  in  from 
the  top  of  a  salmon-berry  bush  ? 


50- 

A'dan  go'nga  na'gaga  adA'n  tci'nga  na'ga,  ada'n  tci'nga 

\  our  father’s  house  in,  your  grand-  house,  your  grand¬ 
father’s  father’s 

na'ga, 

house, 

Gilu'sAms 2  sq!e'na-i  ga  tago'nahxandies  ga  dan  qoya' 

Nass  Inlet  sea-gulls  make  a  noise  while  eating  in  you  dear 

ga'fgalwan. 

move  about  highly. 


1  The  singer  is  probably  drawing  an  analogy  between  the  biting  of  mosquitoes 
and  bad  words  used  towards  the  rich  by  common  people,  who  are  called  “mosquitoes.” 

2  The  second  time  this  was  sung,  Qlo'na  kun  (“Qlo'na  Point”)  was  substituted 
for  Gilu'sAms. 
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A'dAn  go'nga  na'gaga  Lgai-u'kun  sqleAa-i  ga  tagcfnal- 

Your  father’s  house  in  Skidegate  Point  sea-gulls  make  a  noise  while 

xandies  ga  dAn  gfdagalgAh 

eating  in,  you  get  higher  all  the 
time  (receiving 
more  tattoo-marks,  etc.) 

In  your  father’s  house,  in  your  grandfather’s  house,  in 
your  grandfather’s  house. 

Where  Nass  Inlet  sea-gulls  (i.  e.,  the  Nass  people)  make 
noises  as  they  eat,  you,  dear,  move  highly. 

In  your  father's  house,  where  Skidegate  Point  sea-gulls 
(i.  e.,  Skidegate  people)  make  a  noise  as  they  eat,  you 
get  higher  (i.  e.,  become  a  greater  chief)  all  the  time. 


5  1  • 


Ayahia  fldjao  yana  xflsis  gana/n 

Be  careful,  noble  men  mine,  leaves  like 

qehidaldiasga. 


guhgei  dahvhi  xfldji 

to  one  you  are  going 

another 


to  grow. 

Ayahia  kflsLa-i  ga/na,  aya/na  kidsLa-i  gahia. 

Be  careful,  chief  mine!  Be  careful,  chief  mine! 


Be  careful,  my  noble  sons !  you  will  grow  to  one  another 
like  leaves. 

Be  careful,  my  own  chief!  Be  careful,  my  own  chief! 


Lgarxet  gitina'-i. 

o  o 

52. 


AA-ua 

tla'gagua 

gagfnan 

awagua 

kflsLa-i  ? 

Right 

here 

for  it 

crying 

sitting  right 
here, 

chief? 

A7gua 

tWgagua 

gagfnan 

awagua 

0 

kflsLa-i  ? 

Right 

here 

for  it 

crying 

sitting  right 
here, 

chief? 
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A'gua  ha'yat  xA'nhao 

Right  will  not  belong 

here 

ki'lsLa-i  ? 

chief? 


dja'sasgaiia  dAn  go'tga 

your  sisters  yours  sit  up 
higher 


djiddasga 

make  him, 


Lga'natsga'na  sq!ens  is  ga  t’agAnafxangA'ns 

Cousins  (yours  are)  sea-gulls  are  some  make  them  cry  by 

(like)  people  stepping  on 

xe'tga  susgfngAs  kflsLa-i. 

in  front  say  is  going  chief, 
of  to  be 

A'gua  tlaga'gua  gagl'nan  awa'gua  kflsLa-i? 

Right  for  that  crying  sitting  right  chief? 

here  here, 


gaha'fi  dan 

like  you 


Are  you  crying  for  it,  chief? 

Are  you  crying  for  it,  chief? 

Are  you  crying  for  your  sisters,  that  you  be  seated  up 
higher  (on  a  pile  of  blankets)  ? 

For  your  cousins,  that  there  be  people  in  front  of  you  as 
numerous  as  if  people  made  sea-gulls  cry,  being  obliged 
to  step  on  them,  — 

For  those  things  are  you  crying  here,  chief? 


53- 

Dlga  ga'goaya-f-,  dlga  ga'goaya-|-,  ye  he  he, 

To  me  you  came,  to  me  you  came,  ye  he  he, 

Dlga  ga'goaya,  dlga  ga'goaya. 

To  me  you  came,  to  me  you  came. 

Awa'-i  Lla'hao  di'ga  dina'n  ga  gwaiya'gAn. 

Mother  instead  of  to  me  my  child  to  came  walking, 
some  one  else  (me) 

Awa'-i  Lia'hao  dl'ga  dlnahi  git  gwaiya'gAn. 

Mother  instead  of  to  me  my  child  chief’s  came  walking, 
another  child 

Awa'-i  ga/dj i  wehe,1 

Mother  of  noble  mother, 

family 

Awa'-i  ga'dji  awa'-i  (four  times). 

Mother  of  noble  mother, 

family 

Equivalent  to  awa'-i. 


l 


You  came  to  me,  you  came  to  me,  ye  he  he! 

You  came  to  me,  you  came  to  me. 

You  came  walking  to  me,  calling  me  “mother,”  instead 
of  to  some  one  else. 

To  me  my  child,  who  is  a  chief’s  child,  came  walking, 
calling  me  “mother,” 

Mother  of  noble  family, 

Mother  of  noble  family,  mother  of  noble  family,  mother 
of  noble  family,  mother  of  noble  family. 


54- 


Gugu's  gi  la  gitglna'd-n? 

What  for  he  is  crying  like  a 

(or  she)  noble’s  son  [git]  ? 

Gugu's  gi  la  gatgafwa'n  ? 

What  for  he  moves  around? 

Atci'na-i  na'ga-i  gi  la  kungina'n  1  gafgalwa's  ahl'gua,  etc. 

Grandfather  the  house  for  he  is  crying  moves  about  as 

he  is  seated. 

Why  does  he  cry  as  a  noble  cries  (i.  e.,  softly)? 

Why  does  he  move  around  as  he  sits? 

He  moves  around  and  cries  for  grandfather’s  house. 


Ya'ku  gitina'-i. 

55- 

(Words  in  Tlingit ) 

Ya'naxe,  ya'naxe;  Thao ;  ya'naxe,  ya'naxe.3 
Gadji'djus  duqal  dAsgl  xuku  yana. 

his  dog 

WAgaklda  kAda'ostedja. 


’  Equivalent  to  gi'tginari. 


2  This  line  is  repeated  several  times. 
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Haida  Equivalent. 


Xa'as  xA'nhao  qe'gas  waVa  A'nga  khbgagAbiga 

Dogs  even  when  they  to  them  theirs  love : 

have  pups 

Wa'athao  Abiga  ga  dl  kluga'gAn. 


That  is  why  mine 


I 


fc> 

love. 


Even  clogs  love  their  offsprin 
So  I  love  mine. 


56. 


Ihiyiyaha,  etc. 


Olet  ga'atge  dAn  tcfngan  a  l!  cl  a7  1  gins  lu  dAn  ge'clAngin 

<r>  <r>  o  o*oo 


Passage  through  to  you  guests 

ganabi  dAn  getgabiAn  da  gudAha'owus  da  kubiginansa. 


come  here  when  you  used  to  dance 

'nginam 

cry  for  it. 


like  you  to  be  dancing  you  thought  to  be  so  you 
(etc.) 

llu  ga  ge'dangm  ganadi  wA'ga  ge'daowus. 

Olden  things  were 
times 


like  that  way  it  is  now. 


X  Add  An  da'gans  xAdihao  gudxa  las  da'gaxida. 

o  o  o 


Slaves  even  own 
(common  people) 

Ihiya,  etc. 


abalone-  good  begin  to  own. 
shells 


Ihiyiyaha,  etc. 

You  cry  because  you  want  to  dance  as  you  used  to  when 
guests  came  through  the  strait  1  to  you. 

It  is  not  now  as  it  was  in  olden  times. 

Even  slaves  (that  is,  members  of  other  families  besides 
the  Yak11  gi'tina-i)  are  beginning  to  own  good  abalone- 
shells. 

Ihiya,  etc. 


1  The  strait  is  probably  Skidegate  Channel. 


4o 


57- 


Hi  hi  ha  hi,  etc. 

Lan  Lla  ku'nginan. 

Stop,  how-  crying, 
ever, 

Lan  ida  ku'djiu. 

Stop,  how-  and  sit 
ever,  down. 

LimA'n  sqa/Una-i  dA/nga  gu'tgAn  kudA'sdiga 

(Kind  of  stowed  away  yours 
skin) 

ism  qadi  gut  da  kuxiafngwa'ngasan 

Again  inside  you  will  go  round. 

(of  house) 

Lan  a  1 2  sga'-il  kilsLa'-i  \  qe'gAn.3 

Stop  your  crying,  chief  I  bore. 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 


lies  in  many  caches  one  after 
the  other. 


Hi  hi  ha  hi,  etc. 

But  stop  crying ! 

Stop  and  sit  down ! 

Your  hmAhi  blankets  lie  stowed  away  in  many  storehouses. 
Again  you  will  go  round  inside  of  the  house. 

Stop  crying,  chief  I  bore ! 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 


58. 

Thl  ihl  hi,  etc. 

Gifgus  tla'gahas  dlnA'n  kunginafnodigan  ? 

What  for  my  child  sits  crying? 

Gudxas  tla'ga  gwA  dlnAhi  kungina'no? 

Abalone-  for  ?  my  child  cries  ? 

shells 

Daii  gana'n  gw  a  dl  kilsLia'wus  qan  1  qe'gAn. 

You  like  ?  I  sit  a  chief,  my  uncle  I  bore. 


1  Equivalent  to  la. 

2  lhe  word  dlna'ngAn  (“my  son”)  is  sometimes  substituted  for  1  qe'gAn. 


4i 


Ihi  lhl  hi,  etc. 

For  what  does  my  child  cry? 

Does  my  child  cry  for  abalone-shells  ? 

Like  you  I  sit  as  a  chief,  uncle1 2  that  I  bore? 


59- 

Lfngua  xAlda'ngAn  qlodget  [ahlyia] 

Why  is  it  youv  slave  close  by, 

Hao  da  ilglya'gAnAn  da  suku'djiwan  ? 

You  want  something  you  say? 

you  cannot  get, 

Dau  qo'naga  kudjuVeda  qan  1  qe'gAn. 

^  ou  are  too  foolish,  my  uncle  I  bore. 

Why  do  you  cry  for  something  that  you  cannot  get, 

Sitting  close  by  your  slave  ? 3 

You  are  very  foolish,  uncle  I  bore. 

{For  Girls) 

6o. 

Ihlhla,  ihlhla  (many  times). 

Ta'-idAldans  dl'txa  xA'nhao  dl'nAn  ku'sqetgwansi  lu  sqlao- 

Waves  behind  even  my  child  looks  around  when  salmon- 

gans  q! ana's  at  dl'nAn  dl  ginqo'nangasan. 

berries  unripe  with  my  child  one  will  fool. 

Ihlhla,  ihlhla. 

Ihlhla,  ihlhla,  etc. 

When  my  child  looks  around  behind  the  waves  even,  she 
will  fool  me  with  unripe  salmon-berries.3 
Ihlhla,  ihlhla. 


1  One  of  the  parents’  ancestors  is  reborn:  therefore  the  child  is  called  “uncle.” 

2  The  mother  calls  herself  the  child’s  “slave”  in  jest.  An  “uncle”  is  reborn  in 
the  child. 

3  I  could  get  no  clew  to  the  significance  of  these  words,  which  are  evidently 
partly  metaphorical. 
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6i. 


I  hiyaha,  etc. 

GustA  gkhao  dknan  kunglna/ngAn  ? 

What  for  my  child  cries? 

Qlo'na  kun  xe'txa  kuiYndala-igl  fsm  ge'da  kimindadgasan 

Q'.o'na  Point  in  front  to  pass  along  by  again  cries  for  she  will  travel  by 
of  canoe  that  canoe 

qlc/lgAn  dja'ga  ? 

my  master’s  wife  ? 

Ihk,  etc. 
i  hiyaha,  etc. 

For  what  is  my  child  crying? 

Does  she  cry  to  pass  along  again  by  canoe  in  front  of 
Point  Olo'na,  my  master’s  wife?1 2 
I hk,  etc. 


(For  Boys?) 

62. 

Aykhiya,  aykhiya  (many  times). 

Da  iskn  gut  la'gaasan  Lgai-ik  l’naga'-i  qan  1  qe'gAn. 

You  too  will  be  happy  there  Skidegate  town,  my  uncle  I  bore. 

Aykhiya,  aykhiya  (many  times). 

Aykhiya,  aykhiya,  etc. 

You  will  again  be  happy  there  in  Skidegate  town,3  uncle 
I  bore. 

Aykhiya,  aykhiya,  etc. 


1  By  saying  “master’s  wife,”  the  singer  implies  that  her  child  will  marry  a 
higher  chief  than  herself.  “Passing  along  again”  refers  to  the  former  existence  of 
the  child.  Point  Qlo'na  is  near  Nasto. 

2  Song  No.  62  is  said  also  to  be  used  for  girls,  with  some  changes  in  wording 

3  The  Ya'k"  gitina'-i  are  said  to  have  lived  originally  in  the  middle  of  Skide 
gate  village. 
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63- 

I  hl'hla. 

Gu'sgihao  da  kungina'nwan  ? 

What  you  are  crying  for? 

Xa  na-qadi  gl  gua  da  kudiginan  ? 

Skidegate  Inlet  for  ?  you  cry? 

ksin  sta  dAn  kidnawasan. 

Again  from  you  will  have  news  sent 
around  about  you. 

I  hldria ! 

What  are  you  crying  for? 

Do  you  cry  for  Skidegate  Inlet? 

Again  Irom  there  you  will  have  news  spread  around  about 
you  (when  your  husband  puts  up  a  house-pole). 

64. 

GadAddian,  gadvddian  (many  times), 

How  great  you  how  great  you 

are,  are!  times) 

Su'digwan  gl'dadian,  gl'dadian  (last  word  repeated  several 

They  said  belonging  to  a  belonging  to  a 
high  family,  high  family 

A  dadan  sinqla'odaga  age'g!  at  tla'gwus  kli'tayu'-gadas 

You  gambling-stick  bag  into  with  copper  throw  a  great  one 

(in  exchange 
for  services) 

wa'at  sgun  glda'dian  sudl'gwan.1 

with  it  only  belong  to  a  they  say. 
high  family, 

How  great  you  are,  how  great  you  are!  etc., 

They  say  belonging  to  a  high  family,  belonging  to  a  high 
family,  etc. 

In  exchange  you  throw  a  great  copper  into  the  gambling- 
stick  bag.1  d'hey  say  those  with  this  are  the  only  ones 
who  belong  to  a  high  family. 


1  This  is  difficult  to  translate.  Reference  is  made  to  a  chief  of  this  family  who 
always  staked  a  copper  when  he  gambled,  and  invariably  won. 
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Oa'-ial  la'nas. 

(Songs  of  Qa-i  l’naga'-i.) 


65- 

Oa-i  di'txa-f-  1  qfngwan  qa'odlT  ki'lsLa-i  tin  1  qe'xa 

Sea-Lion  behind  I  was  looking  a  while,  chief  is  going  I  found, 

(Town)  around  to  be 

kA'nxida-i-j-. 

boy  just  big  enough 
to  walk. 

Aiya/na,  aiya'na,  kflsLa-igan. 

Take  care,  take  care,  my  own  chief! 

Aiya'na  qfngetgan. 

Take  care,  my  own  master 
(or  chief)! 

While  I  was  looking  around  behind  Sea-Lion  Town,  I 
found  the  future  chief,  a  boy  just  big  enough  to  walk. 
Take  care,  take  care,  my  own  chief! 

Take  care,  my  own  master! 


66. 


Oa-igagi4-djat  l-j-nia/nai  ga  ai  lTiangAn. 

A  woman  of  Qa-i  went  out  and  went  out  and  married, 
married, 

l!  IqaxiasLaia'si  gu  lu  qe'da-i  hao  gao-ufahi  gua  ki'lsLa- 

They  are  going  to  call  there  canoe  largest  is  gone  in  the  ?  chief 

him,  (i.  e.,  chief’s)  morning, 

iga'+na. 

my  own. 

One  went  to  Sea-Lion  Town  to  marry. 

They  were  going  to  call  him,  but  the  chief’s  canoe  was 
gone  in  the  morning,  my  own  chief.1 


1  An  incident  in  the  family  history  is  involved.  When  they  set  out  to  call 
the  chief  who  was  going  to  marry,  the  canoe  was  gone.  It  was  customary  for  the 
chief  to  give  a  canoe  when  one  of  his  family  married.  This  is  probably  referred  to. 
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6 7- 


I  cl  nAn  sifga  nan  kugwakya  1  skoaGagln  paftiraoi 3  hao 

His  grand-  place  some  went  a  long  behind  was  there, 

father’s  one  time  ago 

Lu  ga  gu  ga  ga  sLdA/ldan  EugagThga  ga  qingingfnga ; 

On  his  canoe  planks  they  put  on  on  his  canoe  thing  is  great  on  tire 
their  sides  water; 

Wa  gAn  dl  nA-fn  hi  dja-j-da-i  waG-an  dfn  An  kudjikgaasan. 

^  01  it  my  child  is  a  boy  (baby  for  it  my  child  is  going  to  be  a 

word),  leader. 

Yana,  ya  ha,  kilsLaGgan.  Yafna,  ya'na,  kihigetgan. 

Be  careful,  be  careful,  my  chief!  Be  careful,  be  careful,  my  master! 


My  child  is  a  boy  because  he  is  going  to  do  as  his  grand¬ 
father  did  when  one  went  to  his  place  long  ago. 

After  he  had  been  there,  his  canoe  was  so  deeply  laden 
(with  gifts),  that  they  had  to  put  the  weather-boards 
on  it  (to  increase  its  capacity) ; 

For  it  my  child  is  going  to  be  a  leader. 

Be  careful,  be  careful,  my  chief!  Be  careful,  be  careful, 
my  master ! 

68. 

Gut  sl/-ffgadaga/h  xA'nhao  kfga  kuqeda's  at  (a)  1a 

Each  r>ght  after  even  names  aristocratic  with  he 

other  (baby) 

kiaVahao  guda/gu. 

o  o  o 

call  it  sitting  thought  he  would. 

KilsLaM  kugwe'dalan  3  suwahi. 

Chief  while  walking  hither  he  said. 

A'yana  kfnget  go'nga  hnga'n. 

Be  careful  chief’s  father  is  going  to  be ! 

DknAn  aya/na  q!o'ldjat  xahga  tingA^n  dinahi. 

My  child  be  careful,  chief-woman  father  is  going  to  be  my  child. 


1  Equivalent  to  qa'ga.  2  Equivalent  to  ge'tgaqa. 

3  Kugwe'dalan  (“while  walking  hither”)  is  a  low-class  word  referring  to  the 
chief  himself. 
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He  thinks  he  would  use  high-sounding  names,  one  after 
the  other,  (to  the  others  of  his  own  family.)  1 
He  says  the  chief  comes  walking. 

Be  careful  of  the  future  chief’s  father! 

Be  careful  of  my  child,  the  future  chief-woman’s  father! 

(Songs  of  Kaisun.) 

69. 

Ooandfglni  qoandkglni  kflsLa-i-)-, 

There  used  to  there  used  to  chief, 

be  plenty,  be  plenty, 

Daii  nafga  ga  ida'hao  qoa'ndlgml  kilsna'-i ; 

Your  house  in  but  there  used  to  chief; 

be  plenty, 

Qoandl'gml-f-  qoa'ndlglnl  kilsLa'-i ; 

There  used  to  there  used  to  chief ; 
be  plenty,  be  plenty, 

QoandBglnB-h  qoahidigink  kilsLa'-i. 

There  used  to  there  used  to  chief, 

be  plenty,  be  plenty, 

Lgua'  nAn  l!  ta'nga  hu'gAngin  ldndada  wa  kha'oga  gl  la 

While  one  they  came  to  saying  hu  on  great  waiting  for  for  that 

by  canoe,  canoe,  (=  chief),  it 

gagihafn-galgal. 

you  cry  and  move. 

QoandBginl,  qoandlgini,  kidsLa-i ;  qoandl'glnl,  qoandkginl, 

There  used  to  there  used  to  chief;  there  used  to  there  used  to 

be  plenty,  be  plenty,  be  plenty,  be  plenty, 

kflsLa-i. 

chief. 

There  used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief, 

There  used  to  be  plenty  in  your  house,  chief ; 

There  used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief ; 

There  used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief. 


1  The  child  is  supposed  to  call  others  of  his  family  by  aristocratic  names,  and 
himself  by  a  low  one. 
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You  cry  and  move  about  to  see  them  come  by  canoe 
(to  the  potlatch),  great  chief. 

^  here  used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief; 
there  used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief. 

70. 

Ala  qhngugwa/ngana-i ,  ala  qkhgugwa'ngana-i. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

Daii  na'gaga  la'ahao  tlago's  goda'ganas  hao  gut  at 

Your  house  to  I  copper  used  for  making  now  each  with 

boxes  other 

gatkindagA'ndiesi  al  1  dAn  ki'ina  kfnlgalugani. 

make  a  noise  by  knock-  with  you  news  of  goes  about  as  you 
ing  against  move  about. 

Ala  qi'ngugwa'ngani,  ala  qi'ngugwa'ngani  (an  indefinite 

I  used  to  see  it,  I  used  lo  see  it. 

number  of  times). 

DYh  n a/gaga  la'ahao  maledga-i  Iga'djudia's  (so)  ad  dAn 

Your  house  in  cranberry-bushes  grew  of  you 

klfina  kfinlgAlugani. 

news  of  goes  about. 

Ala  kfingugwadigan,  ala  kihigugwadigan. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

News  went  about  that  boxes  made  of  coppers  in  your 
house  sounded  as  they  knocked  one  another. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

News  went  about  of  cranberry-bushes  growing  in  your 
house. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 


1  Equivalent  to  at  (“with”). 
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7i- 

U-j-hua',1  u-j-hua',  uhua'-a-a, 

Loftiest  one,  loftiest  one,  loftiest  one, 

Daii  na/ga  ga  L!a  qoadidlglnl  gua  kflsLa-i. 

Your  house  in  there  was  formerly  plenty,  ?  chief. 

Gfna  uhua',  uhua',  qali  sku'na  yudAdgAnAs  a, 

Some-  greatest  greatest  inside  (some-  smells  strongly, 
thing,  one,  one,  thing)  big 

U'hua,  u'hua,  qi'ndal  ? 

Loftiest  loftiest  mightiest 
one,  one,  one? 

Loftiest  one,  loftiest  one,  loftiest  one, 

There  used  to  be  plenty  in  your  house,  chief. 

Does  not  something  big  (i.  e.,  a  whale)  smell  strongly  in 
your  house, 

Loftiest,  loftiest,  mightiest  chief? 


72. 

U'hua  qindad,  u'hua  qindad  (la) 

Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

T!ak!i'ngana  ga  La'  qi'nwa-i  gaatxA'n  qfndju, 

His  own  children  go  to  (be  born  from)  without  it  chief, 

(to  be  born)  come  out  of  (why  not) 

U'hua  qi'ndal,  u'hua  qi'ndal,  u'hua  qindad  la? 

Mightiest  chief,  mightiest  chief,  mightiest  chief? 

U'hua  qindad,  u'hua  qindad  la, 

Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

Gi'sto  dAn  lu  yu'ga  a'wan  qfndju, 

Who  you  as  large  settled  chief, 

down 

Udiua  qindad,  u'hua  qindad? 

Mightiest  chief,  mightiest  chief? 


1  Uhua'  is  a  very  high  word,  only  applied  to  one  or  two  chiefs  who  attained 
especially  great  power. 
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Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

Why  did  not  he  (Gadaga')  choose  to  be  born  from  his 
own  grandchildren  (instead  of  from  some  of  his  sisters’ 
children),  chief, 

Mightiest  chief,  mightiest  chief,  mightiest  chief? 

Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

Who  is  settled  down  into  such  affluence  as  he  (Gadaga'),1 
Mightiest  chief,  mightiest  chief? 


Na'-ikun  qe'gawa-i. 

73- 

I'djisigwA'ns  gl  dl'nAn  gwa'wan  su'wasi. 

Not  a  common  my  child  he  refuses  says, 

woman  at  all 

Wa'gl  df-j-nAn  gwa'wan  nAn  sii'wasi. 

To  it  my  child  refuses,  some  one  says. 

A'nga  xAfflhao  Inasu'wa  gitfn-djats  xAn  A'nga  ina'suwe-)-, 

His  own  just  there  wants  that  Eagle-wonran  yet  his  says  he  wants 

one  that  one, 

A'nga  xA'nhao  Inasfngwan. 

His  own  just  there  he  will  marry. 

Even  a  noble  woman  my  child  says  he  refuses. 

One  says  he  refuses  her. 

He  wants  just  that  Eagle  woman  for  himself  (indicating 
a  particular  one), 

Just  that  one  he  will  marry. 


74- 

Dja'4-djats  Haha'o  la,  dja'djats  Haha'o  la. 

Women  are  better  (than  women  are  better  (than 
men),  men). 

Dja'djats  L!a  kinge'diasLa. 

Women  have  more  property. 

1  Gadaga',  according  to  story,  was  the  greatest  chief  of  the  People-of-Sea- 
Lion-Town. 

4 — PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  III. 
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KilsLa-i'gan  ktlsLa'-i  dAn  ge'tgwan  axAn? 

My  chiefs  (men  chiefs  you  are  where? 

of  one’s  own  family) 

Women  are  better  (than  men),  women  are  better  (than  men). 
Women  have  more  property. 

Chiefs  of  my  family,  where  are  you  ? 


(Masset  Dialect.1 2) 
Li'^Iaii  qe7awa-i. 


75- 


Eya  ha  hie7,  etc. 

Qa/gaigana  na/ga  Liao  Skflsis  xe7gAndigi 

Uncles  houses  but  Ski'lsis  makes  a  noise 

in  (potlatch) 

uga'-i. 

Wa7di  ktfdjiwa  e7ya  ha  hie,  etc. 

For  it  sits  greatly. 


wa7di  kungina7n 

for  it  (he  or  she)  is 
crying. 


Eya  ha  hie7,  etc. 

But  he  (or  she)  is  crying  for  the  noise  Skflsis  (now  reborn) 
makes  in  his  uncles’  houses  (at  the  potlatch). 

For  it  he  sits  greatly. 


76. 

Glsta  Liao  daga7sado  sfliya  da  skA7ndAn  kudju7gi[ge-f] 

Who  but  will  own  it  after  it  you  are  crying  are  sitting 

do7ne  aldjfwai  ? 3 

younger  are  sitting? 
brother 

But  do  you  sit  crying  over  who  will  afterwards  own  it, 
younger  brother  of  good  family? 


1  In  the  songs  the  Masset  catch  s  is  strengthened  to  Skidegate  g. 

2  Or  ku'djiwai. 


5i 


Li^Iaii  kun  l’naga'-i. 


77- 


A'gua  na'nAn  Lga  gut  dl'nan  ku-i-e'ndalane. 

It  was  his  grand-  land  upon  my  child  walks  (a  proud  word), 
mother’s 

Wa'gan  stla'ga  kudja'oane. 

For  it  his  foot  is  dear. 

Gaiti  la  ku'nginan  An. 

Not  you  cry  (excl.) ! 


My  child  walks  proudly  upon  his  grandmother’s  land. 
His  dear  foot  is  for  that  (i.  e.,  to  walk  on  it). 

Do  not  cry ! 

78. 

Nanaiga'na  LAga/  sga'nas  gudxas 

Grandmother’s  land  supernatural  abalone- 

beings  shells 

li  kia'gangin. 

I  called. 

Gam  gin  gu  de  gudAhian  hai. 

Nothing  I  wish  to  eat  (?)  now. 

When  the  supernatural  beings  stole  abalone-shells  from 
grandmother’s  land,  I  called  to  the  supernatural  beings. 
Nothing  I  wish  to  eat  (?). 


qlolda's  lu  sga'nas  gi 

stole  when  supernatural  to 
beings 


79- 


Tci'nAn  lu'ga  giu'gulaga,  tci'nAn  lu'ga  giu'gulaga. 

Grand-  wave  listens  for,  grand-  wave  listens  for. 
father’s  father’s 

StA  Liao  tcInA'n  si'ga  gut  ku'djugiagandalane. 

After  but  grand-  sea  upon  goes  along  stopping  often  on 

it  father’s  the  way  (upon  the  water). 
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(He)  listens  for  grandfather’s  1  wave,  he  listens  for  grand¬ 
father’s  wave ; 

But  afterwards  he  goes  along  upon  grandfather’s  sea, 
stopping  every  now  and  then  on  the  way. 


80. 


A'gua  na'nAn 

Lga 

gut  ku'lgalg 

una'-i 

own  wage'll 

o  o 

sLla'gA 

Here  is  her  grand¬ 
mother’s 

land 

upon  walking 

about 

for 

for  it 

use  (your) 
hands 

kudja/wan.3 

dear. 

Use  your  hands, 

my  dear,  to 

walk 

about 

upon 

grand- 

mother’s  land. 


8 1 . 

Gia'gAn  Liao  yua/ndaga-i,  giaGAfi  Liao  yua/ndaga-i. 

My  crests  how-  are  very  large;  my  crests,  how-  are  very  large. 

(or  figures),  ever,  ever, 

Hao  qladuiAs  yua/ndaga-i,  hao  qladihAs  yua/ndaga-i. 

This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 

Gia'gAn  Liao  yua/ndaga-i,  hao  qladinAs  yua/ndaga-i. 

My  crests,  how-  are  very  large,  this  image  is  very  large, 

ever, 

La  Liao  gaogeddasan,  la  Liao  gaogeddasan. 

I  them  will  put  away,  I  them  will  put  away. 

Hao  qladAiiAS  yua/ndaga-i,  hao  qladAnAS  yua/ndaga-i. 

This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 

My  crests  (as  carved)  are  very  large,  my  crests  are  very 
large. 

This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 

My  crests  are  very  large,  this  image  is  very  large. 

I  will  put  them  away,  I  will  put  them  away. 

This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 


1  The  “grandfather”  here  referred  to  is  probably  Raven. 

2  Kudja'wan  is  also  a  “high  word”  for  “to  sit.” 
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82. 

A  LAg-a-i  yuku'ndjudasi  i'ngut  sga'nas  u  dak'n  yYdada- 

Ihis  land  is  a  point  (Rose  Spit)  on  supernatu-  those  you  left. 

ral  beings 

diglnl. 

Supernatural  beings  used  to  leave  you  on  this  point  of 
land  (i.  e.,  Rose  Spit). 


Sidedda  la'nas. 


HawAUio  qo'godAn  Skidsis  l’naga'-i. 

Still  stands  Ski'lsis’s  town. 

Gaiti  I  dl'gu  kibnginanAn. 

Not  upon  me  cry. 

(my  knees) 


Skidsis’s  town  still  stands. 

Do  not  cry  upon  my  knees ! 

84. 

Yen  dAn  fskudals  lu  gAm  \  dfgu  kudiginan  hAn. 

Truly  you  are  chief  (or  if  not  you  on  my  cry! 

“dear”)  (imp.)  (knees) 

Di  gwa  ga  IgaiqendigwAdius. 

I  am  not  rich. 

If  you  are  truly  a  chief  (reborn),  do  not  cry  upon  my 
knees ! 

I  am  not  rich.1 


The  child  is  scolded  as  being  a  reborn  chief,  and  too  great  to  cry. 
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85- 

Gu'gus  t!ao  dAn  su'kudjiwan  gia'ga  tla'gwa.^ 

What  for  you  are  crying?  things  for? 

(clothing) 

WAskli^n  a'na  dAn  giAnda  kudju  asan. 

But  yours  you  shall  wear  chief  (or  “dear”). 

For  what  do  you  cry,  chief  (or  dear)  ? 

You  shall  wear  it,  chief  (or  dear). 

86. 

Nan  gest’  dbna  qoga'-iwas  lu  naas  gado' 

Out  of  his  house  mine  goes  out  when,  house  around 

gwanasan. 

and  look. 

Iddjao  cIaYa!  kudadtdaasan. 

Chief  with  my  dear  will  enter. 

(or  rich  man) 

When  my  child  goes  out  of  his  house,  he  will  walk  around 
among-  the  houses  and  look  about. 

With  chiefs  (only)  my  dear  will  enter. 


For  clothing? 


di'na  kifsqedA- 

mine  will  walk 


Skfdaoqao. 


8;.1 


DAn  tcin  Iklia/nao  dAn 

Your  grand-  by  stick  (cedar  you 
father  trunk  used  for 
canoe) 

GrAdFAn  krfsLigAk 

To  yourself  go  straight  up. 


dA  qa/tcu  ku'udAn. 

for  is  looking  chief’s  son 
(or  “dear”). 


Your  grandfather’s  canoe  is  looking  for  you,  dear. 
Go  straight  up  to  it. 


1  Sung  also  as  a  “proud  song”  (ta'l^agadAn  sEa'lAna-i). 
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88. 

ULa'mAn  gldglgasLas  lu  tela" An  gut  ku'sgetgln. 

U r.a'mAn  is  on  the  sea  when  his  canoe  upon  the  captain 

(in  sight)  companions  looked  about. 

A  1  agA'n  kidsida  kudju'da. 

Make  yourself  a  chief ’s  son,  dear. 

Haiya  kflsLa-i,  haiya  kidsLa-i,  haMisin  kflsLa-igan. 

Now  chief,  now  chief,  again  chief. 

When  UiW  mAn  1  lay  in  sight  on  the  sea,  the  captain  looked 
about  upon  his  companions  (allowing  them  to  relax 
their  efforts). 

Make  yourself  a  chief’s  son,  dear. 

Again  he  is  a  chief,  is  a  chief,  is  a  chief. 


1  ULa'mAn  is  a  long,  low  hill  near  Rose  Spit,  generally  the  first  sighted  by 
canoes  from  Port  Simpson  and  neighboring  places  in  the  Tsimshian  country.  The 
mother  is  probably  thinking  of  the  time  when  her  child  will  come  home  from 
trading  with  the  Tsimshian.  A  third  song,  which  I  was  unable  to  obtain  in  Haida, 
tells  in  the  first  verse  about  intermarriages  between  the  young  men  of  the  Ski'daoqao 
and  young  women  of  the  StA'stas ;  in  the  second  verse,  of  intermarriages  with 
women  of  the  Giti'ns  of  Masset. 


II.  —  MOURNING-SONGS. 
(Kiddjao  qaga'n  or  S8ai'ga  s8alAna.) 
(Masset  Dialect.) 

Yak"  la'nas. 

89. 

Hao  gua  dAn  qa/gulAgi. 

?  you  are  going  down. 

Djigo'es  gu  qagudAga  kudad. 

Sun  there  is  going  down,  dear. 


Are  you  going  down  ? 

The  sun  there  is  going  down,  dear,1 

90. 

OedaY  gu  wa  qeda'o  gu  wa,  gada'-i  h  qega'na. 

War  men  ?  killed 2  war  men  ?  killed  dear  daugh-  I  bore, 
you,  you  ter 

Oeda'o  gwa  wa,  qeda'o  gwa  wa. 

War  men  ?  killed  war  men  ?  killed 
you,  you. 

Did  warriors  kill  you,  did  warriors  kill  you,  dear  daughter 
that  I  bore? 

Did  warriors  kill  you,  did  warriors  kill  you? 


1  The  dead  man  is  likened  to  the  sun. 

2  Literally,  “did.” 


[SG 
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9i. 


Qoange'dAn,  qoange'dAn, 

qoya'sga 

It  becomes  too 

it  becomes  too 

dear. 

much, 

much, 

Qoange'dAn,  qoange'dAn, 

qoya'sga. 

It  becomes  too 

it  becomes  too 

dear. 

much, 

much, 

Qoange'dAn,  qoange'dAn, 

qoya'sga. 

It  becomes  too 

it  becomes  too 

dear. 

much, 

much, 

Qoange'dAn,  qoange'dAn, 

qoya'sga. 

It  becomes  too 

it  becomes  too 

dear. 

much, 

much, 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too 


much,  dear.1 
much,  dear, 
much,  dear, 
much,  dear. 


SiJe'na  la'nas. 

92. 

Gu'stas 

Ll'nan  a  qle'nan  anahi 

xldadigwandan  ? 

What 

(nothing)  myself  certain 

thing 

shall  use  for  medicine  ? 

Gu'stas 

Llhian  a  qlehian  anahi 

xldadlgwandan  ? 

What 

(nothing)  myself  certain 

thing 

shall  use  for  medicine  ? 

Qie'nan 

a  dl  Alkrbskldegwan. 

For  myself 

I  have  nothing. 

Ooya's  dAn  xAnhina'-i. 


Dear  your  face. 

What  medicine  shall  I  use  (in  my  affliction)  ? 
What  medicine  shall  I  use? 

I  have  nothing  to  comfort  me. 

o 

Your  dear  face  (I  long  for). 


1  That  is,  my  grief  is  too  great  to  bear. 


58 


93- 1 

Oo-es  LLfnalAn  sa-i  1  kusftUf. 

Clouds  open  with  through,  look  down, 
your  hands 

Daii  fu'ylna-i  dAn  xA'nina-i. 

Your  body  all  your  face  all  (we 

wish  to  see). 

Parting  the  clouds  with  your  hands,  look  down  (from 
Ta'xet’s  house). 

We  wish  to  see  your  body  and  your  face. 

94- 2 

Kliwa'-i  l!  nAn  qa/nAs  lu  gw!  nAn  qa'-idan. 

The  trail  but  one  could  see  if  upon  one  could  go, 

(of  the  dead)  (=  I) 

Gwai'ye  dAn  addjiwa-i. 

Elder  brother,  your  whole  body. 

If  I  could  see  the  trail  (of  the  dead),  I  would  enter  upon  it. 
Elder  brother,  (I  want  to  see)  your  whole  body. 

95*3 

Gin  st!e'diguria-i  gwaPyai, 

Some-  makes  my  heart  elder  brother, 
thing  sick  (or  very 
(  —  you)  sad), 

Gin  stie'dlpmna-i. 

<_> 

Some-  makes  my  heart 
thing  sick. 

Something  (i.  e.,  the  loss  of  you)  makes  my  heart  sick, 
elder  brother. 

Something  makes  my  heart  sick. 


1  Sung  only  by  the  women  of  this  family. 

2  Sung  by  a  man  named  Skilqoe'Las  for  his  brother. 

3  Sung  by  the  same  man  as  Song  94. 
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96. 

Ha'kiun  dAn  gudA'ns  klien  gu  gAm  qedd  LAldala  Ea  dl 

Like  that  you  thought  although  ?  not  tree  shelter  of  in 

dAn  qla'odan-udja. 

you  seated  me  ? 

If  you  thought  so  (i.  e.,  if  you  chose  to  die),  why  did  you 
not  seat  me  in  the  shelter  of  a  tree?1 2 

Tas  lafnas. 

97- 

[This  was  composed  by  Oadjiqo'k11  when  his  niece  was 
drowned  in  Ola'nAn  River,  and  her  body  could  not  be 
found.] 

Gu'stas,  gl  1  da'-indAgwAngAn  ? 

What  for  I  poor  one  searching  ? 

Ha'djadia  na/da-i. 

Alas !  my  niece. 

For  what  am  I,  unfortunate  one,  looking? 

Alas !  my  niece. 


T!odk!a  gitAna'-i. 


LArgas  dAn  qa/n  ku'gits  lu  agA'n  1  ku  stAri  gfndagiahiaxAn. 

Land  you  see,  beloved  when  your-  dear  two  if  you  made  in  canoe. 

one  self,  (or  chief), 


If  you  had  seen  land,  beloved,  you  would  have  saved 
yourself,  dear.3 


1  The  last  part  of  this  is  metaphorical.  It  means,  “Why  did  you  die  so  suddenly  ?” 

2  Sung  by  the  wife  of  one  lost  at  sea. 

3  This  is  merely  the  sense  of  the  Iiaida. 
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Family  Doubtful. 


99- 

Gaiu  fa  ibJdA  qe'gaxango  (repeated  over  and  over). 

Not  you  at  us  look. 

Do  not  look  at  us. 
ioo.1 

DalA'n  gu  ki'lsta-us  dl  idao  gAm  kflstastA  dl  gudA'nhAngAn. 

Your  ?  voices  are  I  but  not  have  a  tired  I  want  to. 

tired,  voice 

Your  voices  are  tired,  but  I  do  not  want  to  have  a  tired 
voice  (i.  e.,  I  do  not  want  to  cease  wailing). 


1  Perhaps  a  song  of  the  LielAn  qe'awa-i. 


III.  —  MISCELLANEOUS  SONGS. 

(Masset  Dialect.) 

Battle-Song-  (Gu  isda's  s8alAna-i)  of  the  eao  sUan  l’naga'-i. 

ioi. 

A'gua  Ski'lsis  l’naga'-i  sai'ya  gago'das  ho. 

Here  Ski'lsis’s  town  lies. 

Daii  gua  gula  do'na-i  (repeated  four  times). 

You  ?  think  it  younger 
good  brother  ? 

Here  lies  Ski'lsis’s  town. 

Are  you  pleased  with  it,  younger  brother?1 


Battle-Song  sung  in  Tsimshian. 

102. 3 

[Sung  around  the  head  of  an  enemy  raised  upon  a  pole.] 
You  Tsimshian  people  are  foolish.  Are  you  like  coppers?3 


1  The  “younger  brother”  is  perhaps  a  captive  or  an  opponent  in  battle. 

2  I  was  able  to  obtain  only  the  translation  of  this  song. 

3  Because  they  were  fearless  in  battle. 


El 
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Battle-Song  of  Women. 

103. 

[Song  by  women  during  the  absence  of  their  husbands 
with  a  war-party.] 

SkU'ga-o  tla'et  qo'nagAn. 

SkU'gao,  this  killed  many  people, 
one 

SkU'gao  killed  (and  enslaved)  many  people. 


Song  used  by  All  Families  in  making  Peace 
(Ga  la'  sVlAna-i). 

104. 

Ybl  dl  tada's  lu  qle'nan  di  u'nsAtsgaiya'ndo. 

Raven  me  ate  if  myself  I  would  not  know. 

Ao  Lisin ot  dAga'n  \  su'g. 

Now  first  time  for  myself  I  am  singing. 

If  Raven  had  eaten  me,1  I  would  not  know  myself. 
Now  for  the  first  time  I  am  singing  to  myself. 


Song  used  by  the  8ao  sidan  l’naga'-i  in  making  Peace. 

105. 

XaAa  gwai'ye  godgal  qie'aosgien. 

Haidas’  island  green  has  become. 

The  island  of  the  Haida  has  become  green  (i.  e.  the  hats 
have  appeared  as  when  spring  comes  and  the  foliage 
turns  green.) 


1  “Being  eaten  by  Raven”  seems  to  mean  being  killed  in  war. 
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Songs  of  Derision. 

[Songs  of  this  kind  were  largely  in  Tsimshian.  The  fol¬ 
lowing  is  a  translation  of  one  of  them,  used  in  making- 
fun  of  a  poor  man  who  pretended  that  he  was  a  chief.) 

106. 

Laugh  at  the  chief!  for,  although  he  is  a  chief,  he  has 
no  rattle  in  his  hand. 


TSIMSHIAN  TEXTS 

(New  Series) 

By  Franz  Boas. 
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INTRODUCTION. 


1  he  following  texts  in  the  Tsimshian  dialect  of  the 
Tsimshian  language  were  written  down  by  Mr.  Henry 
W.  Tate,  a  full-blood  Indian  of  Port  Simpson,  British 
Columbia,  in  Tsimshian,  with  interlinear  translation,  accord¬ 
ing  to  the  alphabet  adopted  by  Bishop  Ridley  in  his  Tsim¬ 
shian  translations  of  the  Gospel  (published  by  The  Society 
for  Promoting  Christian  Knowledge).  This  material  was 
revised  by  me,  with  the  assistance  of  Mr.  Archie  Dundas, 
a  full-blood  Tsimshian  from  New  Metlakatla,  Alaska. 
Apparently  some  slight  differences  in  dialect  have  developed 
between  the  Tsimshian  of  the  older  people  who  staid  in 
British  Columbia,  and  the  younger  generation  who  migrated 
to  Alaska.  The  phonetics,  as  given  here,  are  those  of 
Archie  Dundas. 

The  following  alphabet  has  been  used  to  represent  the 
sounds  of  the  Tsimshian. 


a . short  a  with  a  strong  leaning  towards  <?,  which  depends  largely 

upon  the  following  consonant.  Before  m,  n,  w,  the  a  is  fairly 
pure.  Before  /,  t,  k •,  it  is  almost  <?. 

a . long  sound,  always  pronounced  with  retracted  lips,  and  therefore 

more  like  d. 


^  |  ...  distinctly  sonant,  but  more  strongly  articulated  than  in  English. 

e . obscure  weak  e ,  as  in  flower. 

e . e  with  glide  towards  i. 

g-  ....  distinctly  sonant,  anterior  palatal,  with  affricative  glide  towards 
y,  more  strongly  articulated  than  English  g. 

g . distinctly  sonant,  middle  palatal,  like  English  g  in  good,  but 

more  strongly  articulated. 
g . the  same,  velar. 


h . as  in  English. 

i,  i  .  .  .  .  continental  i. 
i . open  i,  as  in  hill. 

[G] 
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k‘,  k‘!  .  .  surd  and  fortis  of  g\ 

k,  k!  .  .  .  surd  and  fortis  of  g. 

q,  q!  .  .  .  surd  and  fortis  of  g. 

I . sonant  /,  with  full  glottal  articulation  and  long  continued. 

1! . the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

m . as  in  English. 

ml  ....  the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

n . with  fuller  glottal  articulation  than  in  English. 

n!  ....  the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

0,0  ...  as  in  note,  short  and  long. 

6 . like  o  in  German  voll. 

d . like  aw  in  law. 

ft,  ft!  .  .  .  surd  and  fortis  of  b. 

r . a  very  weak,  strongly  sonant  middle  palatal  trill. 

s . the  tip  of  the  tongue  is  turned  up  and  touches  the  palate  just 

behind  the  alveoli.  The  teeth  are  closed,  and  the  air  escapes 
laterally.  The  sound  effect  is  intermediate  between  s  and  sh. 

t,  t!  ...  surd  and  fortis  of  d. 

u,  u  ...  like  oo  in  root. 

to . as  in  English,  but  more  strongly  sonant. 

w!  ....  the  same,  with  greater  stress  of  articulation. 

x . velar  aspirate,  like  ch  in  German  Bach. 

y . as  in  year,  but  more  strongly  sonant,  with  full  breath. 

y!  ....  the  same,  with  greater  stress  of  articulation. 
dz,  ts,  ts!  affricative  sonant,  surd,  and  fortis,  with  purer  .r  sound  than 
the  j-  described  before. 

0 . indicates  parasitic  vowels  which  accompany  some  short  and 

all  long  vowels.  These  are  glottal  stops  with  the  weakened 
timbre  of  the  preceding  vowels.  d°,  for  instance,  sounds  almost 
like  dA  (where  a  indicates  a  very  weak  a),  like  aA,  z°  like 
li,  <?'°  like  ei.  After  short  vowels,  the  sound  resembles  the 
simple  glottal  stop. 

- . connects  proclitics  and  stems. 

= . indicates  typographic  division. 

In  the  following  texts  the  grammatical  forms  given  by 
Archie  Dundas  have  been  given  preference  over  those  of 
Mr.  Tate,  who  tends  to  substitute  the  forms  peculiar  to 
direct  discourse  for  those  characteristic  of  indirect  discourse. 
Thus,  he  writes,  — 


lukdfdEt  dil  lgu'°lgEdit  (instead  of  lukdi'dagA  dil  lgu'°lgEtga°)  she  and 
her  daughter  were  hungry  (p.  72,  lines  x  and  2). 
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na  °kE  hana'°x  a  galga'lxdEt  dEda  nE-wI-la'kdEt  (instead  of  na'°kE  hana'°xga° 
a  galga'lx  gEsgE  nE-wI-la'ktga0)  the  woman  lay  with  her  back  to  the 
great  fire  (p.  72,  line  18). 

ada  lat  sagait-da  dEt  da  dEm  do'xdEt  (instead  of  ada  lat  sagait-da'ga0  asgE 
dEmt  do'xtga0)  then,  when  she  gathered  them  in  order  to  take  them 
(p.  74,  lines  4  and  5). 

It  is  in  accord  with  this  tendency  that  he  omits  very 
often  the  terminal  -gat]  indicating  absence,  which  Dundas 
uses  regularly.  1  he  same  tendency  may  be  observed  in 
the  texts  dictated  to  me  by  Matthias,  a  native  of  Old 
Metlakatla  in  1886,  and  printed  in  A.  C.  von  der  Schulen- 
burg’s  Grammar ;  1 2  while  a  text  dictated  to  me  by  Mrs. 
Morison,  a  native  of  Port  Simpson,  which  may  be  found 
at  the  same  place,"  does  not  show  the  same  tendency. 
Examples  taken  from  Mr.  Tate’s  manuscript  are:  — 

Ada  la  dEm  ksE'rEt  (instead  of  ksE'rEtga0)  when  she  went  out  (p.  72,  line  27). 
da  g'ik  ya'°  hana'°x  (instead  of  hana'xga0)  then  the  woman  went  again 
(p.  74,  line  16). 

In  other  cases  Mr.  Tate  uses  the  indicative  where  Dundas 
prefers  the  subjunctive. 

gaksta!  wa'°gA  wI-mExme'0  (instead  of  gakstat  wa'°sgA  wI-mExme'0)  behold! 

he  found  a  large  grouse  (p.  74,  line  13). 
wula  wa'lga  wula  wula-dza'bEdEt  (instead  of  wula  wa'lsga)  thus  did  the 
hunters. 

He  also  often  omits  the  possessive  -t  of  the  third  person, 
and  the  demonstrative  terminal  -t. 

In  the  written  texts,  inaccuracies  of  construction  creep 
in  easily.  I  should  have  perferred  a  revision  of  the  texts 
with  Mr.  Tate,  but  this  was  not  feasible. 

I  published  a  text  with  interlinear  translation  and  gram¬ 
matical  notes  in  the  “Zeitschrift  flir  Ethnologic,”  1908, 
pp.  776-797.  A  grammatical  sketch  of  the  language  is 
contained  in  the  “Handbook  of  American  Languages.” 3 

Franz  Boas. 

1  Die  Spraclie  der  Zirashlan  Indianer,  pp.  1S8  et  seq. 

2  Ibid.,  pp.  183  et  seq.  3  Bulletin  40  of  the  Bureau  of  American  Ethnology. 


i.  Ada'ogfam  Asdi-wad 

o 

ligd  L!i-nE-nEwa/0dEm  lax-da'u. 

Wai,  la  gwa/ntgEsgE  wi-le/0ksEm  dnAum  laadxdAga0 
a'sgE  nE-g’a'dEsgE  Ksia'n,  ada  di-ho'ksgEsgE  k!a/0ltgA  sigd= 
dEmna/0xga°  a'sgA  spagait-dErsm  laa'gam  g’adga0  dil  lgu/0= 
IgEm  hana/0xtga°,  gu  na'ksgEsgE  k!a/0ltgA  nE-gWdEsgE  ks- 
5  gigWnitgA  gal-ts!a'pga°.  Ada  a1  t!ans  na/nt  gEsgE  nE-lEp- 
gal-tsWptga0  gE'sgE  GdtsiEla/sErga0.  Ivs-g-aAdzEtgA  gai¬ 
ts  WpgA,  nlnlksgA  la  wi-le/0ksEm  gwa/ntgEsgA  dErEm  laa/x= 
dEgEsgE  gal-tsiaptsla'pga0. 

Ada  la  dza'ksgE  na'ksgE  sig’idEmna/0xga°,  ada  la  g'lk 
io  de-dzad-csgE  nadcsgE  lgu/0lgEm  hana/0xtga°  asgE  dErEm 
laa/gatgE  gan  dEWto-a0  asgE  wul  g’ap-wi-le/0ksEm  dErEm 
laadxgEsgE  wul-dzExdzodcga0 ;  gamheddE  dE'redEt. 

Ada  la  kWreltgE  sa'gA  da  lEp-gdlEks-dEdadxsgE  sigd= 
dEmna/0xga°  asgA  la  wul  kudl/0tgE,  gan-ha/utga0 :  “  E  a'plExdl 
15  a  ndzE  la  txal-wa'sdE  lgu/0lglda°.”  Ada  dl-hadisgA  lgu/0lgEm 
hana/0xtga° :  “E  a/plExdi  a  ndzE  la  txal-wa/sds  nad,  dzE  la 
gdsi-yad  a  ndzA  la  ga/0l  awa/pt,  ada  ndsm  gA/bE  nE-wuna'yat, 
ada  dEm  tsla'yut.” 

(Wai,  di  wula  o'ksE  dErEm  laabcdEt  gd-k!a/°l  qlayim 
20  ga/0msEm  wul  gwa'ntgEdEt  da  sEm-tsl’Er  gwa'tgEt.  NinllY 
in  lu-q.Wgan  txanll  g-at  gan-dEd'Et.) 

Gan  la  kWrEldE  sat,  da  wul  haldEm-ba/0sgA  sigddEm= 
na/(lxgEt  a  dsm  wula  g,i/0  awa'°  lgu/0lgEm  hana/0xdEt  a 
lax-da'uga0.  Wati-txas-nl'sA  da  dnhaldEm-ba/0sgE  supWsEm 
25  hana/0xga°  asgE  dEm  dlt  go/0sgE  awa/°s  na/0tga°.  Gan-di- 
ya/0t  gEsgE  lax-dadiga0. 

Ada  wul  txal-ndE-wutwa/()dEt  gEsgA  n-lu-spa'gasgE  gu/0= 

[7o] 


i.  The  Story  of  Asdi-wa'l;1 
or,  The  Meeting  on  the  Ice. 

Well,  when  a  great  famine  reached  [touched]  the  people 
of  the  Skeena,  then  a  chieftainess  was  also  among  the 
starving  people,  and  a  young  woman  who  had  married  a 
man  of  a  town  way  up  the  river.  Her  mother,  however, 
was  in  her  own  village  at  Canyon.  That  town  is  way 
down  the  river,  that  was  when  the  great  famine  reached 
[touched]  the  villages. 

Then  the  husband  of  the  chieftainess  died,  and  the 
husband  of  the  young  woman  also  died  of  starvation,  for 
the  starvation  in  the  villages  was  really  great :  therefore 
many  died. 

Then  one  day  the  chieftainess  talked  to  herself  when 
she  was  hungry:  therefore  she  said,  “I  remember  when  I 
used  to  meet  my  daughter.”  Then  the  young  woman 
also  said,  “I  remember  (think)  when  I  meet  my  mother 
when  I  go  down  the  river,  when  I  go  near  her,  then  I 
shall  eat  food,  then  I  shall  have  enough  to  eat.” 

(Well,  the  famine  struck  [the  people]  every  year  in  the 
winter,  when  it  was  very  cold.  It  was  that  which  cleared 
off  all  the  people  :  therefore  they  died.) 

Therefore  one  day  the  chieftainess  arose  to  go  on  the 
ice  to  the  young  woman.  On  the  same  day  the  young 
woman  also  arose  to  go  also  to  her  mother.  Therefore 
she  also  went  on  the  ice. 

Then  they  met  between  the  two  towns  on  the  ice. 

1  This  name  is  also  pronounced  Asi-wa'l. 

[7l] 
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plEltgE  galtslaptsla'pga0  asgE  lax-dadiga0.  SEm-mEla-luk= 
dl'dagA  dil  IguAtgEtga0.  AdgE  sgE'rEl  dEm  gA'bEt.  MeD- 
tslEns-dEd'Et  dis  na/0tga°.  Ada  wul  wadidet  a  ba'°kdEt  at 
a'u  nE-gan-nknEksgEtga0  guda  dE/rEdEsdE  wul  dfi'rEm 
5  laakxdEga0. 

La  na'gA  hakit,  a'da  wul  laxle/0xgEdEt  a  nEba/°kEtga0. 
Ada  wul  dzagam-wads  gE'sgE  dEm  dzoxt  gs'sgE  nE-mia/nsgA 
wl-ga'nga0.  Ada  wul  k!ul-ya/0sgE  supla'sEm  hana/0xga°. 
Adat  wa/0sgE 1  kD/rEltgE  lo'gom  g’ala'msdEga0.  Ada  dit 
io  guns  no/0t  o-e'so-e  nE-st^/  lo'gom-g’ala/msdEga0.  Ada  dit 
lsp-ga'psgE  nE-sta/tga0. 

Adat  wul  dza'psga  Igu-wadp  la'xsga0.  Ada  wul  hiya/ksgA 
tgkntga0  asgE  dEm  luda'kt  gEsgE  Igu-tslEm-wadp  la'xsgE 
dzE  la  ladgEtga0.  Ada  nE-ga/gA  dEm  ladgEtga0,  adat  wul 
15  wI-sE-gwadgE  laAtga0  a  dsm  wul  luAigEm  la/0lgEtga°.  Ada 
dEm  am  a  wul  laxstla/egatga0.  NE-st4/0  n-la/ktgE  wul  dl- 
na/0kE  wi-le/0ksEtga°  a  gadExt ;  ada  nE-gik  nEsta/cldE  wul 
di-n^/0kE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°  a  galg&dx  gEsgE  nE-wI- 
la'ktga0. 

20  Ada  la  sE/rElksgE  a/0tgEga°  da  ts!i/0ngE  g-a't  gE'sgE 

o  00  o  o  o 

awa/0sgE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°.  Ada  gunda/0t  gEAgE 

O  O  J  o  O  c2> 

wul-na/0kEtgE,  adat  sEla-na/0kEtga°.  AdgEt  sa/0ltgE  wide/0= 
ksEtga0.  Da  sEm-ganla/0kga°  da  gine/0tgEgE  su-pIa/sEm 
y!u/0tga°,  ada  wul  da'ultga0.  Da  wul  di-na-nk°dEtga°  asgE 
25  la  dEm  tsIa'k’asgE  nda'ktga0. 

Ada  wul  gdk  haldEm-ba/0sgE  lgu-ya/0ksEm  hana/xga0 
asgE  dEm  sE-ma/0stga°.  Ada  la  dEm  ksE'rEtga0,  da  n!ax= 
nlodtgE  wul  adgdxsgE  Hats!Ena/0stEgE  wa/0tgE.  (HodgdgatgE 
gdlag'a/0ga°,  am  adgE  nin!l/0tga°.  Ligd-tna/0t  in  n!axn!o' 
30  wul  adgdgA  Hats!Ena/0sga°,  ada  sEgause'at  a  lig'i-ga/ 
hasadxtga0.  Nin!k  gant  sE-wa/°dE  ts!u/0ts!E  gwa°  al  Ha= 
ts!Ena/0stt.) 

Ada  wula  ksE/rEsgA  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°  asgE  dsm 


1  Tate  has  gE'rEl  (“to  pick”)  instead  of  wa°  (“to  find”). 
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I  hey  were  both  very  hungry,  (she)  and  her  daughter. 

There  was  nothing  to  eat.  Both  were  left  (alone)  by 
death,  (she)  and  her  mother.  Then  they  sat  down  and 

wailed  and  wept  because  ol  their  husbands,  who  had  died 

of  starvation. 

When  they  had  cried  for  some  time,  they  stopped 
wailing.  1  hen  they  went  ashore  to  make  a  camp  at  the 
foot  of  a  large  tree.  I  hen  the  young  woman  went  about. 
Then  she  found  one  rotten  hawberry.  Then  she  gave 

to  her  mother  one  halt  of  the  rotten  hawberry,  and  she 
herself  ate  (the  other)  half. 

Then  she  made  a  small  house  of  branches,  and  they 
began  to  drill  fire  to  make  a  fire  in  a  small  house  of 
branches,  where  they  lay  down.  Before  they  lay  down, 
they  made  a  great  fire  to  lie  down  warmly.  Then  they 
slept  well.  On  one  side  of  the  fire  the  old  woman,  on 
her  part,  lay  down  with  her  back  to  the  fire ;  and  on 
(the  other)  side  the  little  noble  woman,  on  her  part,  lay 
down  ;  they  were  with  their  backs  towards  the  fire. 

When  it  was  midnight,  a  man  entered  (and  went)  to 
the  little  noble  woman.  He  went  to  her  and  lay  down, 
and  they  lay  down  together.  The  old  woman  did  not 
notice  it.  Early  in  the  morning,  the  young  man  arose 
and  went  out.  Then  they,  on  their  part,  saw  that  their 
fire  was  about  to  be  extinguished. 

Then  the  young  noble  woman  arose  again  (and  went) 
to  get  bark.  When  she  went  out,  she  heard  the  one 
sing  whose  name  is  HatslEnafs.  (It  is  like  a  robin,  but 
it  is  not  he.  When  somebody  hears  HatsTnafs  speak, 
he  has  good  luck  with  whatever  he  wishes.  That  is  the 
reason  why  the  name  of  that  bird  is  HatsTna/s  [“Good 
Luck”]). 

Then  the  young  noble  woman  went  out  to  gather  bark. 
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sE-ma/0stga°.  Ada  wul  gun-ia/0t  gEGgE.  wul  bA'tsgEsgA  wl- 
logom  sa/0mEnga°.  Adat  ga/0  wI-na'gEm  gan  a  dEm  ha- 
SE-g'adEm  ma/0stga°.  La  hi-ya/0gut  sa-gilg’adgE  ma/0sEt, 
la  gik  tgi-kulEd  1  nE-ma/0sE  wI-sa/0mEnga°.  Ada  lat  sagait- 
5  do'gatga0  3  aGgE  dEint  do'xtga0,  gaksta-tna/0  t  wa/0  Igu- 
daGx  gF/sgE  spagait-ma/0sga°.  Ada  wul  lu-yaitgEt  gErsgA 
nE-lgu-wa%Et  la'xstgE  aGgE  lu-a/msgE  ga/0tga°.  Ada  wul 
wI-sE-la'ksEtga0.  Adat  ya/(ldEsgE  Igu-daGxgA0.  Adat  gA'= 
bEtga0;  txal-a/dzEgat  a  klE'rEldE  sa  as  dsp  nl/0tga°. 

io  Da  la  gik  ganla/0kga°,  da  gik  wult  ga/0  nE-s!  wul  se- 
ma/()stga°.  Adat  gik  ga/0  wI-na'gEm  ha-gil-ma/0stga°.3 
Ada  glk  wul  tgi-klllE/l  1  ma/0sEt.  Ada  wul  g'ikt  sagait- 
do'xtga0.  Gakstat  glk  wa/0sgA  wI-mExme/0  gnGgE  spagait- 
nE-sE-ma/8stga° ;  a  IgEsgE'rEm  lu-yaitgEtga0.  Adat  g'lk 
15  ya/0dE ;  txal-a/dzagadEs  nl/0tga°,  a  kln'raldE  sa'ga0. 

Gik  ganla/0gEt,  da  wul  gik  ya/0  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°; 
adat  glk  ga/0sgE  nE-mia'nsgE  wi-sa/0mEngE  sl-wul  se- 
maAstga0.  Adat  glk  ga/0  wi-na'gEm  gan  at  sA-gitg-aigE 
ma/0sEt.  Ada  gik  tgi-kulEi  1  ma/0sEt ;  ada  gik  wult  sagait- 
20  da^tga0.  Adat  gik  wa'°  wi-le/uksEm  aGitagm0 ;  adat  wul 
y!aga-ga/0tga° ;  adat  kiina/rntgEs  na°t.  Adat  ga/0dEt  na/otgE 
wl-a/utaga0.  Adat  l!l-ma/0lgE  txal-a'°dzEgas  dEp  nl/0t  a 
gu/0plEldE  SAt. 

Gik  ganla/0k  adat  gik 4  ga'osgE  dEm  sE-ma/0stga°. 
2  5  Adat  gik  wa/0sgE  wl-sts!a/°l  gEGgE  spagait-ma/0sgA°.  Adat 
y!aga-ga/0tga° ;  adat  kiina/mt  gEs  na/°tga°.  Adat  IGnagatgEt 
na/0tg^A  nE-sa'misgE  stsla/dga0. 

O  O  £3 

Gik  ganla/0k  da  gik  wul  ya/0tga°  aGgE  sE-ma/0stgA°. 
Adat  wa/0sgE  wI-mAGi  gEGgA  spagait-ma/0sgA°.  Ada  wult 


1  Tate  has  la  (“to  stretch”)  instead  of  tgi-k“tE,l  (“fell  down”). 

2  Tate  has  da  (“to  put  down”)  instead  of  dog  (“to  take”). 
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I  hen  she  went  to  the  place  where  a  large  rotten  spruce- 
tree  was  standing.  She  took  a  very  long  stick  as  a  means 
of  breaking  off  the  bark.  When  she  began  to  break  off 
the  bark,  the  bark  of  the  great  spruce-tree  fell  down. 
1  hen  when  she  gathered  up  [among  what  she  was  going 
to  gather  up],  behold!  she  found  a  little  squirrel  among 
the  bark.  I  hen  she  returned  to  her  little  house  of  branches, 
being  of  good  heart.  Then  she  made  a  large  fire.  Then 
she  roasted  the  little  squirrel.  Then  they  ate  it ;  it  was 
enough  for  one  day  for  them. 

When  it  was  morning  again,  she  went  again  to  the 
place  where  she  had  been  before  to  get  bark.  She  took 
again  a  very  long  means  of  breaking  off  bark.  Then 
the  bark  fell  down  again.  Then  she  gathered  it  up  again. 
Behold !  she  found  [again]  a  large  grouse  among  the  bark 
that  she  was  gathering.  She  returned  happy.  Then  she 
roasted  it  also ;  it  was  enough  for  them  for  one  day. 

It  was  morning  again,  and  the  little  noble  woman  went 
again ;  she  went  again  to  the  foot  of  the  large  spruce- 
tree  where  she  had  been  before  to  gather  bark.  Again 
she  took  a  very  long  stick  to  break  off  the  bark.  The 
bark  fell  down  again,  and  she  put  it  together  again. 
Then  she  found  a  large  porcupine.  She  took  it  down 
and  gave  it  to  her  mother.  Then  her  mother  took  the 
large  porcupine.  Then  she  burnt  it  over,  and  it  was 
enough  for  them  for  two  days. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  gather 
bark.  Then  she  found  a  large  beaver  among  the  bark. 
She  took  it  down  and  gave  it  to  her  mother.  Then  her 
mother  dried  the  meat  of  the  beaver. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  get  bark. 
Then  she  found  a  large  mountain-goat  among  the  bark. 


3  Tate  has  nA-ha-sa-g’ilEm  ma'0stga0. 

4  The  form  ada  g'ikt  is  also  correct. 
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hu/0tgEs  nk/0tgA°  asgE  dEmt  lEmk/0mtga°,  dat  wul  y!aga- 
ga/0sgE  wI-mA/tiga°.  Adat  wul  txal-ya/0nsgE  sE-wa/lp  la  xst= 
ga°  a'sgE  dEm  lu/0nksEnsgE  sa'mim  mA'tiga0. 

Guk  klEbuddE  ganla/0kga°,  da  guk  wul  ya/IJt  gs'sgA  dEm 
5  sE-ma/0stga°.  Adat  gik  sa-gllg-a'tgEsgE  ma/0sga°.  Ada 
guk  tgi-kulE'lsgE  nE-ma/0sgE  wI-sa/0mEngA°.  SEm-nI/0dzEtgE 
wul  tgi-txal-ho'ksgEsgE  wl-6'lga0.  Adat  guk  hu/0tgEs 
na/0tga°  a'sgE  dEmt  lEma'mtga0.  Ada  wult  y!aga-ga'°sgA 
wl-odga0  a'sgE  awa/0sgE  nE-wa/lbga".  Ada  wult  g'ik  aks- 
io  ya/0nsgE  nE-wadbtga0  a'sgE  dEm  wa/lp  lcGnklEsgEm  sa'mitga0. 

G'ik  ganla/0kga°,  da  guk  wul  ya/0t  gE'sgA  nE-wul  sI-se- 
ma/0stga°.  Adat  guk  wa'°sgE  wi-mEdi/0kga°.  Adat  g’ik 

hu/0tgEs  na/0tga°  a  gun-lEma/mtgEt  a  wul  Igu'ksEntgE  dEmt 
la/0lsgE  wI-le'ksEm  niEdl/0kga°.  Ada  guk  sEmgal  wl-ye/0tga°. 
15  Gan  lat  wula  ba/0lga°.  Adat  am-ylaga-do'xsgE  nE-sadnitga0. 
Ada  lib-dzaga-hodtgEsgE  nE-wa/lbt  a  lu°nk  1  sa'mitga0. 

Ada  txan!b  ganla/0gEt  nEga'ga  dEm  ya°  sE-ma/0sEt,  lat 
gik  n!axn!o'  wul  adguxsgE  HatsknaAs  gn/sgE  nE-tsluwa'nsgE 
wl-16'gom  sa/0mEnga°.  Guk  klibrEltgE  ganla/0kga°,  ada 
20  guk  bax-ia'°sgE  dEm  sE-ma/0sEtga° ;  adat  guk  wa/0sgA  wl- 
wudzi/0ga°.  Ada  la  nE-ga/gA  dEmt  hu/0tgEs  na'utgaIJ,  da 
nlaxnloddE  wul  gun-ya/0  g-at  gE'sgE  hak!a/0tga°,  gana  sa- 
tgu-yaltgEtga0.  Gakstatna'h!  ama  pla'sEm  su-pla'sEm  y!u'IJta 
gun-he/0tgEt  gE/sgA  hak!a/0tga°.  SEm-sa-ba/0sga°. 

25  Adat  gE^EdAxtgE  ama  su-pla'sEm  y!u/0taga°:  “Ga°  wa/ni 
ya  gwa/0?”  Ada  ha'usgA  hanaAx  gEs  ni/0tga° :  “E,  nExno'x, 
hia/gwa  sE-ma/0su  ya7  gwa°.  Ninlf  nE-wul  wa°  ya'tslEsgEt 
a  txanlr'  ganlaAgEt.  Ada  sE-ma°su.”  Adat  stA-dl-ya/0tgE 
su-pla'sEm  y!u/0tagEt  gE/rEdExsgE  su-pla'sEm  hana/0xga° : 
30  “Ad  mE  wula'idi  gu  wul  amia/  txan!i/  ya'tslEsga0  wa'yin?” 


1  The  form  lu'°ngEm  is  also  correct. 
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She  called  to  her  mother  to  help  her,  and  they  took  down 
the  large  mountain-goat.  Then  they  increased  (the  size) 
of  the  house  they  had  made  of  branches  to  dry  the  meat 
of  the  mountain-goat. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  gather 
bark.  Then  she  broke  off  again  the  bark.  The  bark  of 
the  large  spruce-tree  fell  down  again.  Verily,  she  saw  a 
large  black  bear  (falling)  down  with  it.  Again  she  called 
to  her  mother  to  help  her.  Then  they  took  the  large 
black  bear  down  to  their  house.  Then  they  increased 
again  (the  size)  of  their  house  for  [a  house  for]  drying  meat. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  the  place 
where  she  had  been  before  to  gather  bark.  Then  she 
found  a  large  grizzly  bear.  Again  she  called  her  mother 
to  come  and  [towards]  help  her,  because  she  could  not 
move  the  large  grizzly  bear.  It  was  very  fat.  Therefore 
they  cut  it  up  [spread  it].  Then  they  just  took  down 
the  meat.  Then  their  house  was  full  [inside  across]  of 
dried  meat. 

Every  morning  before  she  went  to  gather  bark,  she 
heard  [again]  HatsTna/s  speak  on  the  top  of  the  large 
rotten  spruce-tree.  One  morning  she  went  up  again  to 
gather  bark.  Then  she  found  a  large  caribou.  Before 
she  was  about  to  call  her  mother,  she  heard  a  man  going- 
up  to  her  from  behind :  therefore  she  suddenly  turned 
around.  Behold !  a  handsome  young  man  stood  near, 
behind  her.  All  of  a  sudden  she  was  much  afraid. 

Then  the  handsome  young  man  asked  her,  “What 
are  you  doing  herer”  Then  the  woman  said  to  him,  “O 
supernatural  one !  I  (am  beginning  to)  gather  bark  here. 
That  is  where  I  find  animals  every  morning.  Then  I  gather 
bark.”  Then  the  young  man  continued,  and  questioned 
the  young  woman:  “Do  you  not  know  whence  all  the 
animals  come  that  you  have  found?”  Then  the  woman 
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Ada  ha'usgE  hana/0xga° :  “A'ylnt.”  Ada  wul  ha'usgE  su- 
pla'sEm  y!u/0ta  gE'sgE  hana/°xga0 :  “T  nE'riut’  in  khlkdinaAn 
yadslEsgE  dA  gw  An,  gu  la/  wula  wutwa/0yin  da  sESE-ma'°sEn. 
Adat  p"ik  n!/0dA  nA-ts!i/('n  dnsdE  hl-woVasEm  da  wul 
5  dzo'xsEmt.”  Nin!i/0sgE  wul  lu-q!a/0gE  ga/"tsgE  lgu-ya/0ksEm 
hana/0xga°. 

Ada  wul  k!wa/0dEmlgEtga°.  Ada  ha'utga0 :  “Ndo8  ma'= 
IeIes  no/0n  a  hasaVau  dE  n  dEm  ylagai-nadtsgEn.”  Ada 
wul  a/°sgEsgE  su-pla'sEm  y!u/0taga°  a'sgE  txanll/sgE  ga/0  gE 
io  dEm  amt  gE'sgE  hana/0xga°.  Ada  la  ga'udisgE  ha'utga0, 
da  wul  sa-dzkEptga0.  Ada  ad  wul  bax-godt!Eks  na/°t 
gE'sgE  wul  huwadtga0  asgE  la/  wul  k!wa/(Jt!Estga°.  Adat 
gE^EdAxtgEt  no/0tga° :  “G&°  gan-sEm-a/yu-want  ?”  Ada  wult 
plia'rEtga0  su-pla'sEm  hana/°x  gEt  na/°tga°  a'sgE  wuda  gun- 
15  ne'°s  gEsgE  ama  pla'sEm  y!u/0ta  gss  ni'°tga0.  “Adat  madE 
dEda  k!ab,”  da'ya  gEs  na/°tga° ;  “T  ne/0tgEt’  in  k!ilkd!na/m 
txanif  ya'tslEsgE  wutwa/yut  a  txan!l  ganla/°gE  da  sese- 
ma/°sut.  Adat  gdk  gun-madE  ylagai-hasadxdE  dnmt  na'ksgu 
aml'm  dzA  ana/°xt.  Ada  la  pdk  pa'odi  a/°spEt  a  dEm 

00  o 

20  ama  wula  wa/lErn  dil  g’ap-txan.A  ga/°  dEmt  wul  ferna/m. 
Ada  hi  ga'odi  hadidi  ya  gwa°  dA  wula  sa-dzi/0ptga°.” 

Ada  wult  ana/°xdEt  na/°tga° ;  gan-lat  hl-ana/°xdEt  nA°t 
da  sA-n!axn!oddE  wul  al’adgdxsgE  HatslEna'sEt  a'sgE  nE-lax- 
tsluwa'nsgE  wl-16'gom  gadiga0;  nin!i/0  sl-wul  sE-ma/°stgE 
25  nE-mia/untga°.  Adat  tgi-kulEdsgE  tlEpxa'°dEtgE  wut!a-mE= 
dl/0kga°,  dil  t!Epxa/ndEtgE  odga°,  dil  t!Epxa/°dEtgE  wut!a- 
mA/tigE  tgi-amia/°t  gE'sgE  wl-laxdo'gom  sa/0minga°.  Ada 
gdk  sA-he/(JtgEsgA  su-pla'sEm  y!u'°taga°.  Ada  sEm-lu-a'msgE 
ga'°ts  nk'°sga°  IguwadksEm  hana/0xga°,  da  wulat  y!aga-ks- 
30  du/0ltgE  hana'naxgE  su-p!a'sEtn  y!u'°taga°.  Ada  wult  na'ks= 
gEsgE  IguwadksEm  hana'°xga°,  dat  wulat  ylaga-do'xtgE  su- 
pla'sEm  y!u'°tagE  nE-ya'tslEsksEt. 
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said,  “No.”  I  hen  the  young  man  said  to  the  woman, 
“I  am  the  one  who  has  given  to  you  the  animals  that 
you  always  find  among  the  bark  that  you  are  gathering, 
and  I  am  [he  is]  also  the  one  who  entered  (your  house) 
when  you  were  beginning  to  sleep  in  your  camp.”  That 
was  when  the  young  noble  woman  was  glad  [hollow  in 
her  heart], 

Then  she  was  pregnant.  He  said,  “Go  and  tell  your 
mother  that  I  desire  to  marry  you.”  Then  the  young 
man  promised  every  thing  good  to  the  woman.  When 
he  finished  speaking,  he  suddenly  disappeared.  However, 
her  mother  came  up  to  where  she  was,  for  she  had  been 
away  [lost]  for  a  long  time.  Then  her  mother  asked  her, 
“Why  have  you  been  away  so  long?”  Then  the  young 
woman  related  to  her  mother  that  a  young  man  had 
shown  himself  to  her.  “Then  he  told  me,”  she  said  to 
her  mother,  “it  was  he  who  has  given  all  the  animals 
that  I  found  every  morning  when  I  gathered  [made]  bark. 
He  also  asked  me  to  say  that  he  desires  to  marry  me  if 
you  should  agree ;  and  he  has  also  (finished  and)  promised 
that  we  shall  be  rich,  and  that  he  will  help  us  with  every¬ 
thing.  When  he  finished  speaking  this,  he  disappeared 
suddenly.” 

Then  the  mother  agreed ;  and  when  her  mother  began 
to  agree,  they  suddenly  heard  the  voice  of  HatsTnafs  on 
top  of  the  large  rotten  tree,  —  that  one,  where  she  had 
gone  before  to  gather  bark,  at  its  foot.  Then  two  large 
grizzly  bears  fell  down,  and  two  black  bears,  and  two 
large  mountain-goats  came  down  from  the  top  of  the  large 
rotten  spruce-tree.  Then  the  young  man  suddenly  stood 
there  again.  The  mother  of  the  princess  was  very  happy 
[good  at  heart],  and  the  young  man  accompanied  the 
women  down.  Then  he  married  the  princess,  and  the 
young  man  took  down  the  animals. 
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Adat  wul  dza'bEsgE  gu/0p!EltgE  wut!a-huwadpga°  a'sgA 
dEm  sE-lu/0nk  sa'mltga0.  Ada  la  a/msgA  sga-na'kga0,  da 
ksE-laxlaAgE  lgu/0lgEm  ylu^tga0.1  Ada  wul  pla'sgE  lgu= 
a'mlgEga0.  Ada  sEm-gal  lu-a'm  ga/0ts  nEgwa/0tga°,  gan-la 
5  ldEdmltgE  sA^a0  da  gun-hu/0tgEtgE  lgu/ulgEtga°.  Adat  ua 
daxdadndEsgE  wa/°pxtga°  a'sgEt  sE'-g'adga0.  Ada  sEm-abn 
gasga/utga0  sEm-su-pla'sEm  y!u/0tatga°.  NEgwa/0dE  Igua/mlgE 
gwadt  Hats!Ena/(3sEt ;  nin.A  godt.AksEt  gE'sgE  awa°  hana/0= 
nEg  a'sgE  hl-dzo'xtga0.  N in! ks  ni/0dE  sEm-ama  pla'sEm 

io  su-pla'sEm  y!u/0taga°,  ninlk  Hats!Ena/0sEt. 

Adat  n!axn!o/0dA  txan!k  nE-g'a'dA  Ksia/n  wula  wadsgE 
tlEpxadodtgE  hana/0ng'at  in  2  wa°  Hats!Ena/0sEt.  Ada  hal= 
hodtgE  nE-huwadpt  gs'sgE  wul  lEksgdg’a'dE  liknksEm 
sadniga0.  Gan  wI-sagait-ya/0sgE  txanlk  nE-g'a'dssga  q!ala- 
15  ksiadiga0  a  dsmt  gu^sgEsgE  lu/nnksEm  sa'mi  a  awa°  hana/0= 
nagat.  Ada  a/m  sga-na'ktga0,  da  wul  SEm-ama  ga-wadd 
a'sgEt  wa/°t!EsgE  lu/0nksEm  sadni  gE'sgE  txanlldsgE  wul 
dzExdzo'x  gE'kgA  tgu-kdu/0ntga°.  DeAeui  laa/gatgE  gant 
gi/0ksgE  sadniga0. 

20  Ada  nE-qa'ga  dEm  gadtlEksgE  ga-dE'rEm  laa'gat  a  dEni 
wa°t ;  ada  wult  kdinadnsgE  Hats!Ena/0sdE  gs'sgE  IgudgEtga0 
—  aAdE  la  ga'odisdE  nEt  sa'kdsda0;  ada  la  su-p!adstga°  — 
kdina'mdE  nA-ha-kda'kt,  dil  txa/0psxandE  nEhawadtga0,  dil 
q!a/0dEm  t!o/0tsgEga,  dil  qadtga0,  dil  q!a/0tga°,  dil  go'kga0, 
25  ganl  gus-sgadaEm  wul  wa/0sga°.  NinlksgE  kdinkdina'mt 
gE^sgE  IgudgEm  y!u/0tatga°.  Ada  wult  ya/0lEmxtga° :  “Ligd- 
ndA/  dEm  wul  haAxgEn,  a  spagait-wul  t!a/0xlgEt,  la  dEm 
gdk  godtiEksu  a  n  dEm  lEma'mEnt ;  ada  dnm  gdk  k!a-gat- 

O  O  7  0  0 

g-aklEndat’  in  lEbadxsEnt.”  Ada  la  gaAidi  ha'udi  ya3  gwa°. 
30  At  dsdadga  IgudgEm  y!u/0tga°.  Ada  wul  sa-dz!/0ptga°. 
AdgE  gdkt  n!/0stgau. 

o  o 

Ada  al  gaks  wul  dE-txal-ya/0  gatgodtlEksEt’  in  huwa/()t!E 
txanlk  ligd-wadga0.  Ada  wul  dza'ksgE  wide/0ksEtga°.  Nk 


1  The  form  y!u'°tatga0  is  also  correct. 
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Then  they  built  [made]  two  large  houses  to  dry  the 
meat.  Alter  a  good  while  a  boy  was  born.  Then  the 
child  grew  up.  His  lather  was  very  glad :  therefore  one 
day  he  called  his  child  to  himself.  Then  he  took  hold 
ot  his  forehead  and  pulled  it.  I  hen  the  young  man  was 
of  good  size.  1  he  father  of  the  child  was  this  HatslEna's, 
—  that  one  who  came  to  the  women  at  their  camp.  That 
one  was  a  handsome  young  man,  that  HatslEna's. 


1  hen  all  the  people  of  the  Skeena  heard  what  the  two 
women  were  doing  who  had  found  HatslEna's.  Their 
house  was  full  of  all  kinds  of  dry  meat.  Therefore  all 
the  people  up  the  Skeena  assembled  to  buy  dry  meat 
from  the  women  :  and  (after)  some  time,  [then]  they  were 
very  rich  from  trading  dry  meat  with  all  the  villages  all 
around.  1  here  was  a  famine :  therefore  they  bought  meat. 


Before  the  starving  people  came  to  trade,  HatslEna's 
gave  to  his  son  —  after  he  had  finished  pulling  him,  and 
when  he  had  become  .a  young  man  - —  he  gave  him  his 
bow  and  four  arrows  and  a  lance  and  a  hat  and  a  cane 
and  a  basket  and  a  bark  rain-coat.  That  is  what  he 
gave  to  his  son.  Then  he  gave  him  advice.  “Whenever 
you  get  into  difficulty  or  among  dangers,  I  shall  come  to 
help  you,  and  you  shall  be  stronger  than  your  enemies.” 
Then  he  stopped  speaking  here.  He  talked  to  his  son. 
Then  he  suddenly  disappeared,  and  they  did  not  see 
him  again. 

Behold !  however,  it  increased  (the  number  of  those) 
who  came  to  trade  all  kinds  of  things.  Then  the  old 

2  Also  correct  without  in.  3  Or  a  gwa°. 
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gana  wi-le'ksEm  ya/0ksgE  IguadksEgEm  hana/0xga°  At  sagait- 
wa,#  txanlk  lEks-gdg-a'dEm  gal-tslEptsla'pga0.  Adat  wul 
e/0tgEsgE  nii-wa/0  lgu/0lgEtga°.  Asdi-wad  nE-la  kdiladns 1 
nEgwa/0t  a  dEm  wa/(ldi  ya/gwa".  Ada  sEm-gal  huk-kllda/kt; 

5  ada  wula  dzapt  a  ya'tslEsgEm  gil-haudiga0.  Ada  txan!f 
yadslEsgEm  gil-haudit  dil  txanlh  wul  lEks-gdg-a'dA  ts!u/0ts!Et 
in  wulad  wula  dza'ptga0.  Adat  wul  lu-di-yadtgEtgEt  na°t 
a  awa'°  wulwuladsgEt  a  GitsIala/sErt,  nA  stu/0ldE  lgu/0lgEm 
y!u'0tga°.  Adat  gdk  wuladdA  txanlf  g-a'dasgE  wula  dza'psgA 
io  IgwadksEkga0 ;  adat  hidu/0  ndE  txanlh  wul  dzc/gat  gdk 
di-ha'u  yadslEsgEt. 


Gan-la  k !E/rEldE  sa  gE'sgE  la  ga/0msEmsga°  la  gdk 
badsgE  dadiga0,  da  na-ba/0gE  mEs-odA  gs'sgE  ks-gi-g‘a/0nitgE 
qal-tsla'pga0.  Ada  wul  gbsi-ya'°t  gF/sgE  lax-dadigau.  Adat 
i  5  hia/0kEtgE  nA-huk-ga-sE-wull/0nsgEt  gE'sgE  lu-ks-gd-g-a/0nitga°. 
Ada  qlayim  gdsgi/0st  a  dEmt  gu/0t.  Ada  gdk  Ddna/ngasgE 
nE-gag’a'dum  t!u/0tsgEtga°.  Ada  stE-gdsi-ya/0sgE  niEs-odaga0. 

Ninlf  la  gdkt  wa/0dA  mEs-oda  gdk  DeAeMe  n-dzo'xga0. 
Ada  gdk  wul  uks-qa'odisgE  nE-ga-wula  dza'ptga0  a'sgA 
20  dsmt  sA-kdal-dza'gutga0.  Ada  gdk  na-ba/0tEt  a  k!E/rEldE 
wul  dzo'gAt.  Ada  gdk  uks-qa'odi  nE-ga-wula  dza'pt  a 
dEmt’  in  dza'gudEt,  da  Igu'ksEnt ;  adgE  dA-a'xlgEl  dEmt 
gu°t,  da  wula  stE-gdsi-ya/0sgE  wI-mEs-odA  gE'sgE  gdsi- 
ksiadiga0  aAgE  lax-dadiga0  a  wagait-g'a/0dzEt.  Adat  gap- 
25  ya'°kEdE  txan!l/  ga-wula  dza'bEt  amia/0  dEda  qal-tslEptsla'bEt. 

Da  di-l!l-wa/0sgE  wI-mEs-odagE  qal-tsla'pgE  wul  t!a°s 
Asdi-wadga0.  Da  wul  aya/0ksEtga°,  at  hod  nE-gus-ligd- 
ya/0tga°.  Adat  ga°t  nta-hawad,  dil  sgan-t!u/0tsgEt,  ha- 
kda'k,  dil  hawad,  gadt,  sgan,  ada  Igu-goG'Et.  Lu-la/°ldE 
30  n-na°d.  Ada  wul  di-ba/0t  at  hiya/0kEdEt.  Wadi-wul  gd= 
padgE  ts!u/0tsga°.  Ada  al  dl-wul  sEm-alu-ba/0sgE  wI-mEs- 


1  Or  k'Hna'ms. 


(woman)  died.  Therefore  the  princess  gave  a  great  pot¬ 
latch,  and  called  together  all  the  different  villages.  Then 
she  called  the  name  of  her  son.  Asdi-wad  was  what  the 
father  gave  him  to  be  his  name.  He  was  a  great  hunter, 
and  he  hunted  the  animals  of  the  woods.  He  knew  how 
to  hunt  all  the  animals  of  the  woods  and  all  kinds  of 
birds.  1  hen  his  mother,  on  her  part,  returned  to  her 
relatives  at  Canyon,  and  her  son  accompanied  her.  All 
the  people  knew  that  the  prince  was  a  great  hunter ;  and 
his  fame  was  all  over  the  world,  and  the  animals  also 
knew  him. 


One  day  in  winter,  when  the  ice  was  spread  out  again, 
a  white  bear  ran  out  of  the  woods  in  front  of  the  town. 
Then  it  went  down  the  river  on  the  ice.  Then  the  hunters 
along  the  upper  course  of  the  river  pursued  it ;  but  they 

missed  it  when  they  shot  at  it,  and  their  lances  broke, 

and  the  white  bear  continued  going  down  the  river. 

It  was  then,  when  the  white  bear  came  to  another 

village,  that  the  hunters  went  out  again  to  try  to  kill  it. 
Again  it  ran  out  of  the  woods  at  a  camp.  Again  the 
hunters  went  out  to  kill  it,  but  they  could  not  do  it ;  they 
were  unable  to  hit  it,  and  the  white  bear  continued  to 
cro  down  the  Skeena  River  on  the  ice.  Then  all  the 

o 

hunters  from  the  villages  really  pursued  it. 

Then  the  white  bear  also  reached  the  town  in  which 
Asdi-wad  lived.  Then  he  got  ready,  and  put  on  his 
hunting-apparel.  He  took  his  quiver  and  his  lance,  bow 
and  arrows,  hat,  mat,  and  his  little  basket.  He  put  on 
his  snowshoes.  Then  he,  on  his  part,  ran  in  pursuit,  as 
though  a  bird  were  flying.  However,  the  great  white 
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odaga0.  SEm-gisi-ba/0tga°.  Ada  di-k’ul-nin.AsgEt’  in  ya/0= 
kEtga0. 

Ada  la  dEm  suna/0lsgE  wI-mEs-odAga0.  Da  wult  mEn- 
ga/0sgE;  lax-sgane/()stga°.  Ada  k!ul-nin!i/0s  Asdi-wadgst’  in 
5  man-ya/0gEtga°.  Ada  wul  sa-man-a'xlgEsgE  wi-mEs-odaga0 
a'sgE  lax-wu'sEn-ya/°dEsgE  nE-tsluwa/nsgE  wI-sgani/0stEga°. 
Da  di-k.kil-ninlksgEt’  in  yab’gEtga8.  Sa-mida-man-axVxlgE 
gEdsgE  lax-wusEn-ya/0ga°. 

Ada  la  sEm-suna/(dsgE  wi-mEs-odaga0,  da  sEm-klda/xsEsgE 
io  niEs-odagfE  n-ts!uwa'°nsgE  wI-sgane/0stEga°.  Da  wul  wl-sa- 

o  o  o  o 

ts!a/0tga° ;  sa-ts!a/0ts!Extga°.  Ada  k!a-sA-ksE-axdgEsgE  nE- 
ksE-na/0lgEsgE  wI-mEs-odaga0.  Da  al  sa-dzaga-du/nlxgEs 
Asdi-wadga0.  Adat  sa-ga/u  nA-qla'dEm  ts!u/0tsgEt  dat  lu- 
nA-la/f)lt  dil  nE-sgan-kdl/0nt.  Adat  dzaga-sgE'rEt  gE'sgE 
15  wl-ts!a/0ga° ;  at  dzaga-ya/0kEdEt. 

Ada  la  kula-a'xlgEt  a  n-sta  ts!a,nt ;  a'da  wul  ha'tslEksEm 
gik  do'ga  ns-s^an  kdi/0ndEt  dil  sgan  t!u/0tsgEdEt.  Ada 

000  00 

wul  gik  sEm-ba/0tga°,  hodgdgadE  wul  gipa/yigE  ts!u°ts 
gE'sgE  spagait-ha'ga0.  Gi/ndzEt  gidi-ga/0tgan. 

20  Ada  la  dEm  g’apt  gidi-ga/0tga°,  da  gik  ha'tslEksEm 
k^a'xsEsgE  mEsodagA  nE-tsiuwa'nsgE  sgane/0stga°.  Ada 
gik  sa-ts!a/0ts!EsgE  lEpla/np.  Ada  w!-sa-ts!a/0dEt.  Da  wult 
gik  doAdEt  Asdi-wad  nE-ha-kda'kdEt  dil  nA-hawadt.  Adat 
lu-ndE-lo'ddEtga0.  Ada  wult  gik  dzaga-sgE'rEt  gE/sprE  wi- 
25  dzaga-ts!a/0ga°.  Ninll'sgE  gik  dzaga-ya/0kEtga°.  La  dzaga- 
a'xlgEt,  da  wult  gik  do'ga  nE-hawadt  dil  nA-ha-kda'kdEt. 
Ada  wul  hadslEksEm  gik  ba/0t. 

Ada  lat  nl°  wul  ba/0  mEs-oda  da  gaxt,  dA  sA-ll-wutwaddE 
wul  wi-lax-a/mt  a  nE-sEm-xlEp-tsIuwa'nsgE  n!i/0sdEt.  Am 
30  sgA-na'kdEt  dA  sa-ni  Mzes  Asdi-wad.  Gakstatna/0 !  wl-ga- 
na/0xsdE  Ui-ba'tsgEt  a  lax-ha-1  h-dzo'gom.  Ada  nA-baksgE 
nA-tsluwa'nt  gE'sgE  lax-ha'ga0.  Gakstatna/0,  la  mEn-ba/0sgE 
mEs-oda  gEsgE  t  man-ya/0kEsgE  lax-qana/0xsga°.  Da  wul 
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bear,  on  its  part,  also  ran  very  quickly,  and  it  ran  down 
the  river ;  but  he,  on  his  part,  was  in  close  pursuit. 

When  the  great  white  bear  became  tired,  it  went  up 
the  mountain.  Asdi-wad  was  in  close  pursuit  of  it,  (going) 
up.  I  hen  the  great  white  bear  suddenly  arrived  on  the 
crest  [surface  extending  along]  of  the  great  mountain ; 
but  he,  on  his  part,  was  in  close  pursuit.  Both  of  them 
suddenly  arrived  on  the  crest  (of  the  mountain). 

I  hen  the  great  white  bear  was  very  tired,  and  the 
white  bear  verily  kicked  the  top  of  the  great  mountain. 

I  hen  the  great  one  suddenly  split,  and  suddenly  there 
was  a  gorge.  The  great  white  bear  was  suddenly  on 
the  other  side  for  a  while,  and  refreshed  itself.  Asdi-wad, 
however,  could  not  get  across.  Then  he  took  his  lance 
and  placed  it  end  to  end  with  his  quiver,  and  he  laid 
them  across  the  great  gorge.  Then  he  went  across. 

When  he  got  across  to  the  other  side  of  the  gorge, 
he  took  back  his  quiver  and  his  lance,  and  he  ran  quickly 
again,  like  a  bird  flying  in  the  air.  He  almost  overtook  it. 

When  he  really  was  about  to  overtake  it,  the  white 
bear  again  kicked  the  top  of  the  mountain,  and  the  rocks 
split  again,  and  suddenly  there  was  a  great  gorge.  Then 
Asdi-wad  again  took  his  bow  and  his  arrows  and  put 
them  end  to  end.  Then  he  laid  them  again  across  the 
great  gorge.  That  was  again  where  he  went  across. 
When  he  got  across,  he  took  his  arrows  and  bow  and 
ran  again. 

When  he  saw  the  white  bear  running  before  him,  he 
suddenly  reached  a  great  plain  at  the  very  end  of  the 
top  of  the  mountain.  After  a  good  while,  behold !  Asdi- 
wad  suddenly  saw  a  large  ladder  standing  on  our  world. 
It  stood  on  the  top  of  the  mountain  (ridge)  towards  the 
sky.  Behold !  the  white  bear  went  up,  and  he  followed 
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dl-man-ba'°sgE  y!u/ntaga°.  Da  wul  sa-man-adxlgEsgE  mEs- 
odagA  gE/sgE  nE-tsiuwa/nsgE  wl-qana/0xsga°,  dA  di-sa-mEn- 
a'xlgEs  Asdi-wadga".  Ninlf  la  di-man-a'xlgEsgE  su-p!a'sEm 
y!u/ntaga°  a'sgE  nE-tsluwa'nsgE  wl-qana/0xsga°.  Da  t  sad!l- 
5  wa/0sgE  wI-lax-nEp!a/gA°.  A'mksa  wI-mEli/ntgEm  sukia/0xt, 
ada  txanld  lEks-gdg'a'dA  mEdzEgala/0t.  Txanlb  mEkmiho^ 
ksEdE  tladEt  gE'sgE  widax-nEp!a/0ga°.  NinL  wul  lu-spagait- 
sgidrEsgE  IgugadnagE  nE-spa'gatga".  Ninlf  lu-ya/0kEsgE 
wI-mEs-odaga". 

io  Ada  dit  wagait-lu-ya/0kEtgEt  Asdi-wadgE  tslEm-gadnaga0. 
La  at  lu-sga-na'ktga0,  gakstE  wagait-tslElEm-badsgE  gadna 
gE^sgE  nE-txaaAsgE  wl-wadpga".  LEbagait-sga-he/0tgEt 
gE'sgE  nE-sEAslksgE  wldax-nEp!a/0ga°.  Da  wul  sa-ts!ElErn- 
da/wulsgE  mss-odaga0.  Ada  wul  dl-sa-txal-adxlgEs  Asdi- 
1 5  wadga".  Da  wul  txal-he/0tgEt  gE'sgE  luksa/xga" ;  tsDlEm- 
n!/0tsgEt  gE/sgE  Igu-wul  tslElEm-qla/xga".  Gakstatna/0 !  su- 
pla'sEm  hana/0gat’  in  ya/0gut  sa-ga/"  nA-gus-mEs-odat  a  lat 
g’ap-sa-maAatga. 

Ada  wult  gEdudaxtgE  wI-sEm’a/gdtga0  IgudgEm  hana/0xt= 
20  ga°,  a'sgE  ha'utga" :  “A^dnl  nE-gan-wa'nil,  lgu°lk?”  — 
“Txabhe/0tgE  da  gdle/0lgEt,”  dA-ya'gA  su-pIa'sEm  hana/0x= 
g-a".  “  NE-aan-gudlzE  dzaGi  a  suna/dut.”  Ada  wul  ha'usgE 

o  o  o  o  o 

sEm-a'gdtga" :  “  SEm-ts!ElEm-stu/nll !” 

o  o 

Ada  wul  ksaAt^a0.  Adat  ts!ElEm-ga/3s  Asdi- wadga". 
25  Ada  alt  wul  ga/0dE  wi-xa/utksEsgE  sEm’a/g’itgE  nE-gus-mES- 
odatga0.  Adat  sa-lulib  cbnksEgEt.  Ada  wul  tsDkdal- 
maAad  gE/sgE  gd-ts!a/0n.  Ninlb  sEm-Lgddi0  gu  g-a'ingEm 

o  o  o  00 

dzbusdEt,  ninlf  hadidi  a  IgaidgEm  hana/0xt  a'sgE  la  tla'sPTE 
su-pla'sEm  y!u/,Jta  gE'sgE  nE-nA-sta/°sgE  wldaGga0.  “Lgu/0tgi, 
30  su/nna  t!Em-ya/0n.  Ada  t!a'°n  a  awa  wul  t!a/ndEt  gu  Igu- 
wadksE  gE  gwa°.  Ada  dEmt  na'ksgEn.”  Ada  wul  t!Em- 

ya/nsgE  IguwadksgEm  hana/0xga°.  Ada  wult  sEl-t!a/0t  gE'sgE 
su-pIa'sEm  y!u/0taga°. 
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it  on  the  ladder.  Then  the  man  also  went  up.  The 
white  bear  reached  the  top  of  the  great  ladder,  and 
Asdi-wad  also  suddenly  reached  the  top.  That  was  where 
the  young-  man  also  reached  the  top  of  the  great  ladder. 
I  hen  he  found  a  great  prairie.  It  was  quite  green  with 
grass,  and  there  were  all  kinds  of  flowers.  Everything 
sweet-smelling  was  on  the  great  prairie.  It  was  that 
among  which  the  little  path  lay.  This  was  the  one  that 
the  great  white  bear  followed. 

1  hen  Asdi-wad  also  followed  in  the  path.  He  kept 
the  same  distance ;  and  behold !  the  path  led  to  the  out¬ 
side  ot  a  great  house,  which  stood  across  the  way  in  the 
middle  ol  the  great  prairie.  The  white  bear  suddenly 
went  in,  and  Asdi-wad  also  suddenly  reached  [against]  it. 
He  stood  against  the  door  and  looked  in  through  a  little 
hole.  Behold !  it  was  a  young  woman  whom  he  had 
followed,  and  who  took  oft'  her  white-bear  blanket  and 
put  it  really  away. 

I  hen  the  great  chief  questioned  the  young  woman,  and 
said,  “Did  you  not  get  what  you  went  for,  child?”  — 
“It  is  standing  outside,  behind  the  house,”  said  the  young 
woman.  “I  am  almost  dead  with  fatip'ue.”  Then  said 

O 

the  chief,  “Accompany  him  in.” 

Then  they  went  out  and  took  in  Asdi-wad.  The  great 
slave  of  the  chief,  however,  took  her  white-bear  skin 
blanket  and  shook  off  the  ashes,  d'hen  he  took  it  away 
from  the  fire  to  the  rear  of  the  house.  This  chief  was 
the  Sun.  d'hat  one  said  to  the  young  woman  while  the 
young  man  was  sitting  down  on  the  other  side  of  the 
great  fire,  “My  child,  you  may  come  towards  the  fire  and 
sit  down  where  this  prince  is  sitting.  He  shall  marry 
you.”  Then  the  princess  went  towards  the  fire  and  sat 
down  with  the  young  man. 
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Adat  sEmgal  s!/0p!EntgE  hana'°xgE  na'kstga0.  (dan-la 
la/0lgEtga°,  ada  wul  ha'usgA  hana/0x  gEsgE  na'kstga0 : 
“SE-a/mEn  dzE  wan  a  wul  txanlb  ga/n  dEmt  wul  ba/nldEn 
nEgwa/0dut  dEmt  dzaGunt,  a  wul  wi-heddE  dEmt  in  na/ksgu 
5  lat  guk  yadsdst  a/0bu  am  di-lEp-nExnodcsEdEt.  Gan-sE- 
a'm  dzE  wan.  Al  mE  ni/0sti  gu  w!-sgane/0stE  he/0tgEdl  a 
stu/0p!Elt?  nl°  sga-bu/0  se/0bEm  g*a'dEt  a  n-du'bEt  bE-bax- 
hashe/0dzEs  nEgwa/0du  ne/0nksgu  at  gun-bax-ga/0dE  mA'ti  a 
wi-sgane/0sdE  gwa° ;  a  di-la  dnm  man-a'xlgE  g’a'dEt  a  nE- 
io  ts!uwa/0n  sgani/0sdEt,  la  guk  gwa'ntgE  xts!e°m  ya°n  lat  g’ik 
fckla'ksE  sgane/0sdE  gwa°,  a  n-naxnc/xsEtgE  gan-wadtga". 
Ada  glk  sa-da/ulsgE  g-adga0,  ada  g’ik  dza'ktga0.”  Ninil7 
gwai  ha'usgE  IgwadksEgEm  hana/9x  gEs  Asdi-wad. 

Da  am  sEs’a/0xsEs  Asdi-wadga0:  “Gul^'  ba/0sEn,  al  dl- 
15  lEp-wi-naxna/0nxsEnu,”  da-ya/gEs  na/kstga°.  “Dze  ama  n!/0= 
dzEn,”  dA  guk  hadslEkssm  ya'gEsgE  na'ksga0.  “Nin!i/ 
gadiiwula  wals  nEgwa/0du,  dadi  k!ul-nadcsgu  g’a'dEt.”  Lat 
guk  am-hala/g'lxdEt  Asdi-wadga0. 

Nl/nsgA  la  klE'ndtgE  ganla/0kga°,  ada  wul  adguxsgE  sEm’= 
20  a'gutga0  adsgE  ha'ut  gEsgE  la'mstga0 :  “Da/01,  muda  hasaL 
gau  da  dEmt  bax-ga/ndE  la'msu  madi  huwaddE  da  gul- 
haudi,  a  wul  nE-q!a/0mtgE  saduim  mA'ti  dil  ye'ya  mAdi.” 
Ada  wul  ha'usgE  Igu-wadksEgEin  hana/0x  gEdgE  na/kstga° : 
“Gula/  mE  dzE  ga/0t !  ME-asdi-wa'n-gun  a  dzE  da  wan.” 
25  Ada  amt  hala'gdxdEt  Asdi-wadga0. 

Ada  wul  haldEm-ba/0s  Asdi-wadga0  dat  wul  do'xsgE  nE- 
sgan-kdl/0ntga°  dil  ha-kda'ktga0,  hawalt,  dil  ga/0t,  dil  q!a/0= 
dEm  t!u°tsk,  sgan,  gok,  ga'idEt.  Ada  wult  lu-la/0lsgE 

na/0tga°.  Ada  wul  bax-ia/0t  gs'sgE  sganl/0stga°.  Ada  wul 
30  sEm-ba/0s  Asdi-wadga0  hodgugadE  wul-gupadgE  ts!u/0ts!Et. 
La  dsm  niEn-addgEt  gE'sgE  nE-ts!uwa'nsgE  wI-so-anI/0stEQra°, 
adat  wul  bAdsdnsgE  nE-ga/0tga°.  Adat  wul  l!i-badEsgE 
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1  hen  the  woman  loved  her  husband  very  much.  There¬ 
fore,  when  they  were  lying  down,  the  woman  said  to 
her  husband,  “  Prepare  yourself  for  everything  with  which 
my  father  will  try  to  kill  you,  for  there  have  been  many 
who  were  going  to  marry  me  whom  my  father  killed 
with  his  own  supernatural  power.  Therefore  prepare 
yourself.  Don’t  you  see  that  great  mountain  standing 
behind  the  house?  Numbers  of  bones  of  people  are  at 
the  foot  of  it,  of  my  husbands,  whom  my  father  sent  up, 
ordering  them  to  go  up  for  mountain-goats  on  that  great 
mountain ;  when  the  people  would  get  up  to  the  top  of 
the  mountain,  a  thick  fog  would  come,  and  that  mountain 
also  would  shake.  It  did  so  on  account  of  his  super¬ 
natural  power.  Then  the  men  would  fall  oft'  and  die.” 
This  said  the  princess  to  Asdi-wad. 

Then  Asdi-wad  laughed.  “Don’t  be  afraid,  [but]  I  myself 
have  also  great  supernatural  power.”  Thus  he  said  to 
his  wife.  “Take  care  of  yourself!”  said  his  wife  again. 
“This  is  what  my  father  always  does  whenever  I  get 
married.”  Then  Asdi-wad  only  laughed  again. 

Then  on  the  next  morning  the  chief  spoke,  and  said 
to  his  son-in-law,  “  My  dear,  say  that  I  wish  my  son-in- 
law  to  go  up  for  the  mountain-goats  there  in  the  woods, 
because  I  desire  mountain-goat  meat  and  mountain-goat 
tallow.”  Then  the  princess  said  to  her  husband,  “Do  not 
go  there.  You  will  make  a  mistake  if  you  do.”  1  hen 
Asdi-wad  just  laughed. 


Then  Asdi-wad  arose  and  took  his  quiver  and  his  bow, 
his  arrows,  and  his  cane,  and  his  lance,  mat,  basket,  (and) 
hat.  Then  he  put  on  his  snowshoes,  and  went  up  the 
mountain.  Verily,  Asdi-wad  ran  like  a  bird  flying.  When 
he  reached  the  top  of  the  great  mountain,  he  put  up  his 
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nE-gus-sgaditga".  Adat  hodnsgE  nE-gadtga"  da  ad  sa-l!l- 
g’an-abdgE  gE'sgE  nE-ts!uwa/0nsgE  sganl/nstga°. 

Da  wul  gwaditgEsgE  xts!e°m  ye/0nga°  a'sgE  nE-mEn-na- 
sta/0sgE  wl-sgam/0stga°.  Ada  la  alt  wa°  nE-ts!Em-te/0sgE 
5  wI-sganY’stga0.  Da  al  la/0ntgEgE  wl-sganl/0stga°  a'sgE  wl- 
gfa-ba'xsgEtP'a0. 

Ada  la  tsla'sgE  wI-sgAdgEtn  ye/0nga°,  a  da  wul  ksE- 
gadtlEksgE  txanlk  wI-wadtgEsgE  laxdia'ga’,  a'sgE  dEmt 
g-ila/0lsgE  wila  wadsgE  bax-da/wulntga".  Wl-ksE-ga'odi 
10  txanlk  wI-wadtgEsgE  lax-ha'ga0.  Nin!l/0sgE  biadstEga0. 
Ada  ksE-ga'odisgE  txanlksgE  biadstEga0  at  n!/0  wul  txal- 
he/utgEs  Asdi-wad  gEsgE  n  nE-sta/0sgE  sgani/0stga".  Wa'= 
ssdE  nE-gus-sgadit,  adat  hod  nE-gadtga0,  ada  ha-l!l-qaga/0tdE 
dzE  du/0lxgEs  Asdi-wadga0.  Nin!k  gan-wi-ha/0sgE  txaniksgE 
15  biadstEga0,  a'sgE  haditga0 :  “Du/nlxgEt  Asdi-wadt,  haul” 
da-ya'ga  txan!k°tgan. 

Ada  g’ap-am-kbdndsgE  biadstgE  haditga0:  “A'yln,”  da- 
ya'ga0,  “am-badsDndE  nE-ga/ut,  adat  wa/seii  nE-gus-sga/ndEt, 
adat  g'ik  hodn  nE-gadtdEt.  Ada  al  lk-g’an-da/wulda0  a'sdE 
20  nA-ts!uwadi  sganl/0stga°.”  Ada  al  txanlk  biadsEt’  in  xsadi- 
xtga°.  (Ninlk  biadstE  gwa°  sE-wa'tEmi  Ye/0lda8;  a  wul  dEp 
di  sE-wa/0dE  txanlk  wul  lEks-g'ig'a'dA  biadstEt.  AdgE  di 
wa'-dzEga  la/0p!El  dzE  di  nl°l  waddE  wula  wal  na-ga-ts!ada 
sEla-biadsEtga0.)  Ada  hadisgE  Ye/(llda°:  “  Lli-g’an-dYwuldEt 
25  Asdi-wadga0,”  da-ya'gA  a'sgE  al  as!-hiya/0gusgEt  niAdtga" 
na-ga-tsladitgE  “du/0lxgfEtga0.”  Klasgd/ksEm  gwa°. 


Ada  lat  wa/0tgEt  Asdi-wadgE  lax-wusEn-ya/0sga°,  gakstat, 
nI/0sgE  wul-he/0tgEsgE  wi-wadbEt  a  nE-sEYElgE  wl-lax-adnt 
a  nE-tsluwa'nsgE  sgani/0stga°.  Adat  n!ax!no/0  wI-xs-na/0lgF,dEt 
30  dil  wI-xs-suwadisgEtga0.  Da  sEm-hagul-gun-ia/0t  gE'sgE 
awa/ns  wl-wadpga0.  Ada  ts!ElEm-ni/0tsgEtga°.  Gakstatna/ngE, 
haladdEm  mAdigE  llu-tgu-g'ia/nksgEt  gs'sgE  guddEm-nI/0 
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cane,  and  he  spread  over  it  his  rain-coat.  He  put  his 
hat  on  it;  he,  however,  got  across  the  top  of  the  mountain. 

I  hen  a  thick  fog  came  up  on  the  one  side  of  the  great 
mountain.  However,  when  he  reached  the  back  of  the 
great  mountain,  the  great  mountain  began  to  move,  shaking 
itself  much. 

When  the  thick  fog  disappeared,  the  heavenly  throng 
came  out  to  watch  what  the  one  was  doino-  who  had  yone 
up.  The  heavenly  throng  all  came  out.  Those  were  the 
stars.  1  hen  all  the  stars  were  outside,  and  they  saw 
where  Asdi-wad  was  standing  on  the  side  of  the  mountain. 
He  wore  his  rain-coat  and  had  on  his  hat.  Then  they 
thought  that  Asdi-wad  could  not  move  :  therefore  all  the 
stars  shouted,  saying,  “Asdi-wad  cannot  move,  hau !” 
Thus  they  all  said. 

Then  just  one  star  said,  “No,”  he  said,  “only  his  cane 
is  standing  there.  It  has  on  his  rain-coat,  and  it  has  on 
his  hat,  but  he  has  gone  over  the  top  of  the  mountain.” 
All  the  stars,  however,  disbelieved  him.  (That  was  the 
star  that  we  call  “The  Kite,”  for  we  give  names  to  all 
kinds  of  stars.  It  does  not  often  twinkle,  as  several  other 
stars  do.)  Then  said  the  Kite  star,  “Asdi-wad  has  gone 
across.”  Thus  he  said  when  the  others  began  to  say, 
“He  cannot  move.”  We  will  stop  here. 


When  Asdi-wad  went  over  the  ridge,  behold !  he  saw 
a  large  house  standing  there  in  the  middle  of  the  great 
plain  on  top  of  the  mountain,  Then  he  heard  a  great 
noise  of  drums  and  a  great  noise  of  shamans.  I  hen  he 
went  very  slowly  towards  the  great  house.  He  looked  in. 
Behold!  a  shaman  mountain-goat  was  dancing  [floating] 
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o-a/0xdEt  oran-sarait-tslEliim-g^odi  wi-txanlh  mAdi  da  wi- 
tsiEm-wadbEt,  a  dsm  nlExnlo'  dEm  wula  hadisgE  halai'dEm 
mAdi  dEmt  ligi-la-nI/0dzEtga°.  Ada  wul  lu-tgu-ba/0t  gEdsgE 
ts!Em-n-la/kga°,  gu  wI-sa-gwadgEt  gEdsgE  n-tslEm-wadptga0. 

5  Ada  wI-sp!a/0  txanib  wI-heddEm  mAdit.  Ada  kdada  yu- 
na'°fEm  gadidEt  a  tslEm-amo'sdEt. 


Ada  ni/0sgE  asi  hiya/ngusgE  lu-tgu-ba/0tgas  da  sa-ha'uga0 : 
“Hi,  abgE  nE-wulad  gan-lu-qla'ga  g,a/di,”  fat  gdk  l!l-g’an- 
godgEsgE  haladdEm  mAdigE  wi-ladvga0 ;  fa  g'lk  dl  l!l-g’an- 
io  godgE  Igu-hana'gEm  wa/0k,gEt’  in  lu-q!ala-ya/0gEsgE  nE- 
txaladnsgE  haladdEm  mAdiga0 ;  da  al  wI-sp!a/"sgE  txanlfsgE 
mAdiga0.  Da  wul  lu-ma'g’am  ll/0mitga°. 

Ada  sEm-sga-he/0tgEs  Asdi-wad  gEdgE  hiksadxga0,  sEm- 
ama  daxdod-adE  nE-ha-wula'watga0.  Ada  fa  sa-ba/0  ks- 
15  gadgum  ll/0mitga°,  dat  gdk  wul  lu-ma'ga  gdk  qlaAtsxant. 
Ada  gdk  wul  hadsgE  haladdEm  mAdiga0:  “Hi,  lu-qla'ga 
g’a'dst,  hadi !”  fat  gdk  Hl-g’an-godgEsgE  larkga°.  Ada  gdk 
wul  n!l/0sgE  wa/0k-gE  txaladstga0 : 

“Is  Asdi-wa'l  gunl  hu'°ml  hala'idi,  he!” 

20  Ada  sEm-hi-e/0to-EdE  ll/0mida  “Is  Asdi-wad  gunl  hu°mf 
haladt,”  da  al  sEmd!l-g’an-godgE  haladdEm  mAdi  t!Em- 
gadstga0.  Ada  dif  foai-wa/0k-t’  in  l!l-e’an-g'6dgEs  Asdi- 

o  o  o  o  o  o 

wadga0 ;  ada  adt  wul  qleyadidEt  Asdi-wad  txanil7  mAdiga0, 
adgE  kda/ck  dzE  ma/0nt. 

25  Ada  wula  ba/0lEstga°,  adat  ksE  do'ga  nE-ga-bEna  ts!a/0gEt 
dif  na-ga-lEbE-ts!a/0gadEt.  DEm-e/nsE  wul  gEkpa/0l  sE-mad 
titga0.  Ada  fa  ga'odi  ba/(lfEsgEtga" ;  adat  wul  do'ga  txanlb 
bnna  ts!a/0gEt  dif  lEpla/0bE  ts!a/0gEt.  Adat  wula  galgadilgE 
bEna  ts!a/0gEt  a  nA-qla'dEm  t!u/0tsg'Etga° ;  a  dl  fa  liElhodtgEt 
30  fat  gdk  dadiikstga'd  Adat  gdk  hadsbsksEm  gdk  gadilgE 
bEna  ts!a/0gEtga°.  Wl-heddEt  wula/0gudEt,  gakst  wul 
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around  in  a  circle  to  see  the  future :  therefore  all  the 
many  mountain-goats  had  gone  into  the  large  house  to 
hear  what  the  shaman  mountain-goat  was  going  to  say 
(about)  what  unfortunate  event  it  was  going  to  foresee. 
Then  it  ran  around  the  fire  [in  the  house]  which  was  made 
to  burn  in  the  house,  and  all  the  many  mountain-goats 
were  beating  time.  One  of  them  had  a  wooden  drum 
in  the  corner. 

When  it  was  running  around,  it  suddenly  said,  “  Hi ! 
I  don’t  know  why  people  disappear.”  When  the  shaman 
mountain-goat  jumped  over  the  great  fire  again,  a  little 
female  lamb  that  followed  behind  the  shaman  mountain- 
goat  also  jumped  over  the  fire;  but  all  the  mountain- 
goats  beat  time  vigorously.  Then  they  started  their  song. 

Asdi-wad  was  standing  in  the  doorway,  and  he  held  his 
weapons  ready.  When  the  first  song  was  ended,  they 
began  another  song.  Then  the  shaman  mountain-goat 
said  again,  “Hi!  the  people  vanish,  haul”  When  he 
jumped  over  the  fire  again,  then  the  lamb  also  did  so 
behind  him. 

“Smell  of  Asdi-wa'l  and  smell  of  shamans,  he !” 

When  the  song  said  “Smell  of  Asdi-wad!  smell  of 
shamans!”  the  shaman  mountain-goat  jumped  right  over 
his  head,  and  the  little  lamb  jumped  right  over  the  head 
of  Asdi-wad;  but  then  Asdi-wad  clubbed  all  the  mountain- 
goats.  Not  one  was  saved. 

Then  he  cut  them  open  [spread  them]  and  took  out 
the  fat  of  the  belly  and  of  the  kidneys.  He  killed  [made] 
several  hundred  mountain-goats.  After  he  had  cut  them 
open,  he  took  all  of  the  fat  of  the  belly  and  of  the  kid¬ 
neys  and  wrapped  the  fat  of  the  belly  around  his  lance. 
When  it  was  full,  he  squeezed  it  [again],  and  he  wrapped 
more  belly-fat  around  it.  He  did  so  many  times.  Behold ! 
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ga/0wAn  txan!l/  bEna  ts!a/°gEga°.  Am-g’a/°tsxan  sgan- 
t!u/0ts!gE  wul  hodtgEtga0. 

Adat  g*ik  wul  ga/nsgE  nE-lgu-go/ktgan.  Adat  glk  lu- 
da/0sgE  liibE  ts!a'°gga°.  HodtgEt  la  gik  sg”A/nldEt.  Ada 
5  he/(,ldEt  am-sEsg-a/0ldEt.  Dat  glk  lu-qa/0wunsgE  txan!b 
nE-wi-ga-lEbE-ts!a/0gsgE  mA/tiga°,  adat  wul  ga/0sgE  nE-q!a/0= 
tEm  t!u/ntsgEtga°,  dil  wul  Ul-gaAlksgEsdE  bEna  ts!a/0gga0, 
dil  go'ktga0.  Ada  wult  sga-sgs'r  nE-sgan-k*!l/0ntk  a  na- 
pAl-haudi  da  wul  da/  pmm-dE'rEm  niA/tig'a°.  Adat  wul 
10  y!aga-t!u/0stga8  da  w!-la/0gE  mA'ti  gr/sgE  nE-wagait-nA-sta/0sgE 
wl-sganl/0stga°.  Ada  wul  y!aga-ba/’s  Asdi-wad  gEdsgE  nE- 
gadxtga0,  wadi-wul  gdpadgE  ts!u/0ts!Et.  Txa-na/0kEga8,  sEm- 
g-ipa/igE  da  nE-gfbgA  wul  la/u  sabnim  niAdit. 


Ada  al  hi-ya/0gwA  mEndEklodgE  bia/nlsEt,  da  al  lu-am 
15  ga/nts  Ydbda0,  a  wul  lu-yadtgEtga0.  Ada  la  na-ba/0t  gEsgE 
awa/0  na'kstga0.  Dat  wul  mEn-bA'tslEnsgE  nE-q!a/°tEm 
t!u/ntsgEt  dil  gokt  gE/sgE  txa-kdile/0gE  nE-wadbdEt.  SEm- 
lu-a/m  ga/ntsgE  na'kstgA  a  lat  ha'tslEksEm  nl/0stga°. 

Ada  wula  hadisgA  su-pla'sEm  y!u/nta  gE'sgE  na'kstga0 : 
20  “  Agwi-bA7tsgE  nE-q!a/0du  dil  Igu-go'gEt ;  halhodtgE  dA  yedt.” 
Adat  wul  ksE-hAshe/0tstgE  sEm-a/gbtgE  nE-sEl-wadptgE  dEmt’ 
in  tslElEm-dodxtga0.  Adat  InklgYksEndE  txalpxda/°ldE 
g’a'dE  dEmt  am-lala/0lsgE  q!a/°tEm  t!u/0tskga°,  dil  lgu-go/k= 
ga0.  AdgEt  am-la/0lspfE  soran-t!u/0tskEgE  ganl  leru-gA'k  p-ik 

o  00  00000 

25  dl-lgibksEndE  dEmt  am-qe/ngandEtga°. 

Da  wul  gdk  lEp-ksE'rEs  Asdi-wadga0,  at  ga/°sgE  sgan- 
t!u/0tsgEga°  ganl  Igu-go'qga0 ;  tslElEmdagax-dogatga0.  Ada 
wul  haditgEsgE  nE-SEl-wadt  gE'sgE  ladnstga0 :  “  BnlbAdE 

sExsga'n  a  tsls-wadbEt.”  Ada  wula  wadtga0.  Adat  wul 
30  sa-lu/0tEt  Asdi-wadgE  bEna  ts!a/0g  gErsgE  nE-sgan-t!u/0tsgEt= 
ga°.  L!l-aioddE  da  lax-sExsgmbia  nE-bElbAbdEtga0.  Ada 
sEm-gal  hodtgE  nE-sta/0  wadbst  a  bEnE-ts!a/°g  nK-lll-gal- 
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he  finished  all  the  belly-fat.  Just  one  lance  was  filled 
with  it. 

Then  he  took  his  little  basket  and  put  in  the  kidney-fat. 
When  it  was  full,  he  pressed  it  down.  Then  it  was  much, 
and  he  just  pressed  it  down.  Then  again  he  finished  all 
the  large  amount  of  kidney-fat  of  the  mountain-goats. 
I  hen  he  took  his  lance,  around  which  he  had  wrapped 
the  belly-fat,  and  also  his  basket,  and  he  put  his  quiver 
across  the  place  in  the  woods  where  the  mountain-goats 
just  lay  dead.  Then  he  pushed  them  down,  and  there 
was  a  great  slide  of  mountain-goats  to  the  place  all  along 
the  one  side  of  the  great  mountain.  Then  Asdi-wad  ran 
down  as  before,  like  a  bird  flying.  He  used  his  snow- 
shoes.  Verily,  he  flew  where  first  the  meat  of  the  mountain- 
goats  slid  down. 

While  the  stars  were  dumfounded,  the  Kite  star  was 
glad  because  he  had  returned.  (Asdi-wad)  went  to  his  wife. 
He  put  up  his  lance  and  the  basket  behind  his  house. 
His  wife  was  very  glad  when  she  saw  him  again. 

Then  the  young  man  said  to  his  wife,  “My  lance  and 
my  little  basket  are  standing  outside.  They  are  full  of 
fat.'1  Then  the  chief  sent  out  his  companions  to  bring 
them  in.  Four  men  could  not  even  move  the  lance  and 
the  little  basket.  They  did  not  even  move  the  lance 
and  the  little  basket,  and  they  could  not  even  drag 
them  along-. 

Then  Asdi-wad  himself  went  out  and  took  the  lance 
and  the  little  basket.  He  carried  them  in,  one  on  each 
side.  Then  his  father-in-law  said  to  his  companions, 
“Spread  mats  in  the  house!”  I  hey  did  so.  I  hen  Asdi- 
wad  shook  the  belly-fat  from  the  lance,  and  threw  it  on 
the  mats  that  had  been  spread  out.  Then  one  side  of 
the  house  was  very  full  of  belly-fat  which  had  been  wrapped 
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ga7ulgit  dE'sdE  lax-sgan-t!u/0tsgEtga°.  Ada  wult  g'ik  ga70 
nE-lgu-go7qt,  adat  g’ik  wul  uks-do7gA  lEbE  ts!a7f)g.  Adat 
gdk  aioddut  a  lax-sExsga7n  a  nE-sta70  wadbga0.  Ada  g’ik 
SEm-gal  hodtgE  nE-sta70  wadbEt  a  lsbE  ts!a7r)gga°  da  lu- 
5  qa'odigE  nE-lgu-go7ktga0.  Ada  sEm-hodtgE  nE-wadbE  la'msEt 
gE'sgE  ye70t,  adat  g'ik  kdinadri  txan!l7  gE7sgE  la7mstga°. 
Nin!l7  da  dEm  wait  gE7sgE  txan!l7tga°. 


Adat  sEmgalt  sI/0p!EntgE  na7kstga°,  txal-ya/0gEt  sga- 
sI/0p!EntgA  g'a/swAn.  A  la  g'ik  k!E7rEldE  ganla/0gEt  da 
io  g'ik  ha/ugE  ladnstga0 :  “ME7ia  nE-gun-g'a7bE  ksE-tsEm- 
sgani/0sdEdE  ladnsut.  Ndo°,  saga  ndEm  adcsEt.”  Ninif 
gwai  hakisgE  la7msEtn  g'amk  gE7sgE  la7mstga8. 

Ada  ha'usgE  naks  Asdi-wad  gE7sgE  na7kstga° :  “G'ila7 
mEdzE  ga/nt,  dsm  ha-dza7gEn  gwfyit.  La  he/0ldEt’  in  g-a7pdEt. 
1 5  Adat  ba70ldEt.  Adat  Igi/ksEndEt  a  wul  dEdu/0lsE  sganl/0s 
dA  haxha7gugat,  adat  kull-kdan-g'a7dEt  a  Igu-sga-na'kds 
gudt,”  da-ya7gA  hana7,)x  gE7sgE  na7kstga°.  La7wula  haxha7= 
gwaxt  a  wul  dEdu/0lsdE ;  oran-waddEt.  Nin!l7  wul  lu-t!a/0 
QfwaAEksE  ts!Em-sganI/0stEga°,  sEm-wacfait-lu-gfAmi-tla/VA  a 

o  O  O  *  o  o 

20  wagait-da70ga°.  Ada  ha7us  Asdi-wadga0 :  “Gala7  ba/0sEnt,” 
da-ya7  gE7sgE  na7kstga°,  “a  wul  al  dl  lEp-wI-nExno7gaut,” 
da-ya7t  Asdi-wad  gE7sgE  na7kstga°. 

Ada  wul  g'ik  haldEm-ba7°s  Asdi-wad  dat  sa/nlisgE  nE- 
wI-xa/0tgEsgE  lamst  a  dEmt  gi/0tsxEn  wula  t!a70sgE  gwa7= 
25  nEksas  nl70tga°.  Nin!i7  la  walxst.  Ada  wul  ha7usgE  wl-xa70 
gE7sgE  dEmt  ha7bEsgE  awa/0sgE  gwa7nEksga°.  “Al  qa7xbE 
a7ksgEn!  a  ts!Em-sganI70sdEt  ?”  Ada  ha7usgE  wl-xa7°ga° : 
“A7yin.  Ada  nA  al  g’ap-wula7i  wul  t!a7°  gwa7nEksga°.” 
Ada  la7  wula  wadxsEtga0. 

30  Da  sa-txal-axVxlgE  gE7sgE  wi-ts!Emda7°pgE  wul  lu-t!a70sgE 
gwa7nEksga°.  Adat  gun-nI70ts!EnsgE  wula  ksE-ba/0sgE  aks 
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around  the  lance.  Then  he  also  took  the  little  basket 
and  took  out  kidney-fat  and  threw  it  on  the  mats  on  the 
other  side  of  the  house.  Then  the  other  side  of  the  house 
was  also  very  full  of  kidney-fat  when  he  had  emptied  the 
little  basket.  Then  the  house  of  his  father-in-law  was 
very  full  of  tallow,  and  he  gave  it  to  his  father-in-law. 
That  was  all  to  be  his. 


Then  she  loved  her  husband  very  much.  Her  love 
increased  now.  One  morning  his  father-in-law  said  again, 
“Tell  my  son-in-law  that  I  order  him  to  draw  water  in 
the  mountain.  I  want  to  drink  it.”  It  was  this  that  the 
father-in-law  Sun  said  to  his  son-in-law. 

Then  the  wife  of  Asdi-wad  said  to  her  husband,  “Don’t 
go  there!  You  might  die  of  it.  Many  were  they  who 

have  drawn  water.  They  tried  it.  Then  they  could  not 

do  it,  for  the  living  mountain  closed  and  crushed  them 
entirely  to  pieces  in  a  little  while.”  Thus  said  the  woman 
to  her  husband.  (The  mountain)  always  closed  because 

it  was  alive ;  therefore  it  did  so.  That  was  where  the 

spring  was  in  the  mountain,  it  was  way  in.  Then  Asdi- 
wad  said,  “Don’t  be  afraid!”  thus  he  said  to  his  wife, 
“for  I  myself  have  also  supernatural  power.”  Thus  said 
Asdi-wad  to  his  wife. 

Then  Asdi-wad  arose  again,  and  requested  the  great 
slave  of  his  father-in-law  to  point  out  to  him  where  the 
spring  was.  That  was  where  they  went.  Then  the  great 
slave  spoke,  when  they  were  to  go  to  the  spring.  “Didn’t 
you  sometimes  get  water  in  the  mountain  ?”  Then  the 
great  slave  said,  “No,  but  I  know  where  the  spring  is.” 
Then  they  continued  to  go. 

Suddenly  they  arrived  at  the  great  cave  where  the 
spring  was.  Then  he  showed  Asdi-wad  where  the  water 
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£Es  Asdi-wad.  Ts!ElEm-ppi/0tsxEnspfE  wi-xa/0gE  wula  lu- 

O  0  0.0 

t!a/0sgE  gwadiksga0  a'sgE  ts!Emda/0pga°.  Ada  gik  haxhad 
klwagasgE  wI-ts!Em-la/0pga"  lat  gik  ll/0tsxadEt  Asdi-wad 
sga-bik  haxha/k!waga  la/0p  \a  gik  sa-hagul-aks-ia/0t  \a  gik 
5  hadslEksEm  wait. 

Ada  lat  wula  Ik’tsxadEt  Asdi-waddE  txadqxa  haxha/k!wExt, 
ada  ha'us  AsdiwaddE  nE-stu/0ltga° :  “Ndo°,  nE'rEnl  tsAlEm- 
ks-qo'gogat,  ada  dEm  al  tslElEm-ks-txaladiu.”  La  gik  sa- 
haxhaAlwExsgE  la/npga"  sEm-sa-ts!ElEm-t!u/0sEtgE  wl-xa'ga0 
io  a  wul  haxhaddwExsgE  lo/0pga°.  Ada  al  txal-haAlwExtga0. 
Ada  al  wult  gik  hadsAksEm  ll/0tsxdEt  Asdi-wadga0.  Ada 
sEm-awus-he/ntksEt  a  dEmt  g,a/bE  a'ksEt  a  n-lgu-go'qtgad 
Ada  la  txalpxt,  da  al  sEm-ts!ElEm-gipadgEt  Asdi-wad,  adat 
wul  sE-g’a'bE  adcsEt  a  ts!Em-ksE-ts!Em-sgranI/0sdEt. 

1 5  Ada  wula  lu-yadtgEt  at  ga°  nE-wadptga0,  adat  madEt 
gF/sgE  A/mstga" ;  txal-xlir  nE-stu/0ltga° ;  txal-haxha'kbvax 
gEsgE  la/0pga°.  Adat  wul  kiinadndEt1  Asdi-wadgE  go'kgE 
nE-g’a'bEt  asgE  ladnstga".  HodtgE  gEsgE  ksE-ts!Em-sganI/0s= 
dEgE  nE-gun-g'a'bEsgE  la/mstga°.  Ada  sEm-sa-dza/nxtga°  a 
20  wul  la  lA-he/0tg'E  nExnoAsEdEt  la  xsta/0s  Asdi-wad  la  gu/0plEl 
spE-nExnc/xsE  wul-xsta/0di°.  xddat  ga/n  awa°  nakst,  ada 
sEmgal  IgEsgE'rsgE  na'kstga0  a  lat  txal-waAea0. 

o  o  o  o  o  o 


Ada  al  SEmgal  lu-t!axl  gEsgE  ga/0tsgE  ladnstga0  a  wul 

o  o  o  o  o  o 

wadsga0  nE-wi-xa/0tdE  dza'gEtga0.  NinAsgE  £an  wadsg-E 

o  o  o  o  o  o 

25  sEm’a/gitga0.  At  ga/0sgE  nE-b.AnAtga0.  Adat  sA-Aks-qla'ga 
xpl°l  la'gEt  a  lEksa/0gat.  Ninli'  qla'xdEt.  Ada  ninild  lu- 
tgi-di-ya/0kE  wI-bA'nAt ;  adat  mAn-ma'ksgE  nE-sEsa'yipsgE 
wI-xa/0dE,  nE-dza'gEt  gEdsgE  ts!Em-sganI/0stga°.  Ada  lat 
mEn-ga/0wun  nE-sEse/0ptgEsgEt  mEn-ma'ktga0.  Ada  wult 
30  sEm-ama-nE-dEda/0tga°  a'sgE  wI-lax-ta-gaAga0.  Ada  wulat 
lagauk-hu/0tgEtgE  sEtn’a'gitgE  naks  Asdi-wadga0.  Ada 


1  Or  kUla'mdEt. 
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was  flowing  out.  The  great  slave  pointed  fin]  to  the 
place  where  the  spring  was  in  the  cave.  Then  the  great 
cave  closed  again,  and  Asdi-wad  counted  again  how  often 
the  rock  closed,  when  it  slowly  opened  again,  and  when 
it  did  so  aram. 

o 

When  Asdi-wad  counted,  (he  found  that)  it  closed  four 
times.  Then  Asdi-wad  said  to  his  companion,  “Go  ahead! 
You  go  in  first,  and  I  will  go  in  afterward.”  When  the 
rock  closed  again  suddenly,  verily,  he  suddenly  pushed  in 
the  great  slave,  when  the  rock  closed ;  but  then  he  was 
crushed.  Then,  however,  Asdi-wad  counted  again.  He 
stood  quite  ready  to  draw  water  in  his  little  basket.  At 
the  fourth  time  xWdi-wad  verily  flew  in.  Then  he  drew 
the  water  in  the  spring  of  the  mountain. 

Then  he  returned  and  went  to  his  house,  and  he  told 
his  father-in-law  that  his  companion  was  crushed ;  that  the 
rock  had  closed  upon  him.  Then  Ascli-wad  gave  the 
basket  (with  the  water)  that  he  had  drawn  to  his  father- 
in-law.  It  was  full  of  the  water  of  the  mountain  that  his 
father-in-law  had  ordered  him  to  draw.  Then  he  was 
suddenly  much  ashamed,  because  his  supernatural  power 
had  been  unfortunate  and  Asdi-wad  had  won  twice  over 
his  supernatural  powers.  Then  (Asdi-wad)  went  to  his 
wife,  and  his  wife  rejoiced  much  because  he  had  come 
to  her  asmin. 

His  father-in-law,  however,  was  very  heavy  at  heart  on 
account  of  what  had  happened,  that  his  great  slave  was 
dead.  That  was  why  the  chief  did  this.  He  took  his 
net,  and  he  opened  the  end  of  the  fireplace  at  the  door, 
d'hat  is  what  he  opened,  and  that  is  where  he  put  down 
his  great  net.  Then  he  drew  up  the  bones  of  the  great 
slave  who  had  died  in  the  mountain.  When  all  the  bones 
had  been  drawn  up,  he  put  them  down  carefully  on  a 
oreat  board.  Then  the  chief  called  towards  the  fire  the 
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wult  l!l-gan-ba/0tgE  su-pla'sEm  hana/0xgE  nE-sEse/(,psgE  wl- 
xa/0tgEs  nEgwa/0tga°.  Ada  wul  sa-haldEm-ba/0sgE  wl-xa/0ga°. 
Ada  gik  dEdo/0lstga°.  Adat  ha'tslEksEm  gik  ga/0  awa/0sgE 
na'kstga0. 


5  Ada  la  ldE'riddE  ganla/0gEt  da  gik  ha'tslEksEm  adglxsgE 
sEm’Ygltga0 :  “Ma'Ie  nE-gun-sE-adgE  la'msu  !”  Ada  wul 
gik  ha'us  naks  Asdi-wadga0:  “Glia'  mE  dzE  ga'°t  la  gik 
he'ldE  g'a'da  lu-g’a'gant.  Hi  dzE  gwa'ntgEdE  daha'°sEt  la 
gik  tgi-kulE'l  nE-ma/0sEtga°,  adat  gik  l!i-ak’o'ksgE  gi'adEt. 
io  Adat  dza'kiEndEt,”  da-ya'gE  su-p!a'sEm  hana'°x  gE'sgE 
na'kstga0,  lat  gik  am-hala'glxtgEt  Asdi-wad  a'sga  haditga0 : 
“Glia'  ba'°sEn,  dl-lEp-nExno'gEnu.” 

Ada  wula  haldEm-ba'°tgan.  Adat  hu'°tgEsgE  wl-xa'°ga°, 
a'sgE  dEmt  stu'°ltga°,  la  dum  gun-ax’a'xlgEt  gE'sgE  wul 
15  bAdgEsgE  wl-ga'ngan.  Da  n!/ndzEs  Asdi-wad  wul-ho'ltgE 
se'°bEdE  nE-mia'n  wi-ga'nga0.  Adat  wul  gE'rudAxsgE  nE- 
stu'°ltga°.  Ada  ha'usgE  xa'°ga° :  “Yeha'ai,  adgE  nE-wuladt.” 
Ada  g’ap-wula  stE-gun-wadxsEt  dE  la  txal-ax’a'xlgEt  da 
mAn-ni/0tsgEt  Asdi-wad  a  nE-ts!uwa'ns£E  wi-g;a'ncra0.  Ga'ksta 

o  o  00 

20  wldak’t  gE'sgE  n-na-sta'°tga°.  Ada  wul  ha'ut  gE'sgE  nE- 
stu'°ltga°.  “Nda'd  wul  dl  he/ntgEn,  ada  al  gwa'ya  k!a'i.” 
Ada  wul  sEm-guldEm-qa'odit,  da  wulat  ya'tstga0.  Da  al 
qadnagE  wi-ga'nga0.  Ada  sEm-guldEm-haxhodglga  sga- 
nEkno'°nkdEt.  Ada  gik  hadsteksEm  txadii-qadnatgE  wl- 
25  xa'°ga°.  Ada  wl-dza'ktga0. 

Ada  wula  lu-yadtgEs  Asdi-wadga0,  adat  madEsgEt  1  !l- 
gadnatgE  ga'ntgE  wI-xa'°gE.  Da-ya'  gEsgE  la  ts!i'°ntga0. 
Dat  wula  ga'°tgE  sEm’YgltgE  nE-wul-ba'tsgEsgE  ga'ngE 
nE-naxno'xsEtga0.  Gakstatna'0,  wl-kuli-kulna/0naat  a  o-uldEm- 
30  haxho'iglga  sga-nakno'°ntgEt.  Ada  txal-dza'gE  nE-wI- 
xa/0ksEt  a  spagait-gam-kulna'°ngam  la'gEt.  Ada  wult  k!ul- 
gEgEdsl  spagait-la'gEt  a  nE-sEse'°psgE  wi-xa'°ga°.  Adat 
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wife  of  Asdi-wad,  and  the  young  woman  stepped  over  the 
bones  of  the  great  slave  of  her  father.  Then  the  great 
slave  arose  again  suddenly,  and  he  was  alive  again. 
Then  she  went  again  to  her  husband. 


One  morning  the  chief  said  again,  “Tell  my  son-in-law 
that  I  order  him  to  get  fire-wood.”  Then  the  wife  of 
Asdi-wad  said  again,  “Don’t  go,  for  many  people  were 
lost.  As  soon  as  the  axe  touches  (the  tree,)  the  bark 
falls  down  and  falls  on  the  people.  Then  it  kills  them.” 
Thus  said  the  young  woman  to  her  husband.  Asdi-wad 
only  laughed  again  at  what  she  said.  “Don’t  be  afraid! 
I  have  supernatural  power  myself.” 

Then  he  arose.  Then  he  called  the  great  slave  to 
accompany  him.  When  they  were  about  to  reach  the 
place  where  the  great  tree  stood,  Asdi-wad  saw  that  the 
foot  of  the  tree  was  full  of  bones.  Then  he  questioned 
his  companion.  Then  the  slave  said,  “Maybe,  I  don’t 
know."  Then  they  continued  really  to  go  towards  it;  and 
when  they  reached  it,  Asdi-wad  looked  up  to  the  top  of 
the  great  tree.  Behold !  the  great  one  was  leaning  over 
to  one  side.  Then  he  said  to  his  companion,  “You  stand 
here,  but  I  there.”  Then,  when  he  was  quite  ready,  he 
struck  it ;  but  the  great  tree  fell  and  (broke  into  pieces) 
of  the  right  length.  Again  it  had  fallen  on  the  great 
slave,  and  the  great  one  was  dead. 

ddien  Asdi-wad  returned  and  related  that  the  tree  had 
fallen  on  the  great  slave.  Thus  he  said  when  he  entered. 
Then  the  chief  went  to  where  the  tree,  his  supernatural 
power,  was  standing.  Behold !  the  great  one  was  all 
broken  into  pieces  of  the  right  length,  and  his  great  slave 
was  dead  among  the  broken  fire-wood.  I  hen  he  picked 
out  from  among  the  fire-wood  the  bones  of  the  great  slave. 
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g'ik  ha'tslEksEm  wutwa/0tga°.  Adat  wul  g'ik  ha'tslEksEm 
ama  da'°dEt.  Ada  fa  qa'odit  ha'tsfeksEm  ndEda/0dEt. 
Adat  wul  ksE-hu/0tgEtgE  sEm’a/g'itgE  lgu/"lgEm  hana/0xtga°. 
Ada  txadpxa  l!e-gan-ba/0tA  IguwadksEgEm  hana  °xga°.  Ada 
5  wul  ha'tslEksEm  g'ik  dEdu'dstga0.  Ada  ha/ts!EksEmt  g'ik 
habyintgE  SEm’a/g'itgE  widogom-ga'nga0.  Ada  wul  lu- 
yadtgEtga0. 


Ada  la  al  la/0lgEs  dEp  Asdi-wadga0  dil  na'kstga0.  Ada 
wul  ha'ut  otes  nl/0t :  “Am-klE'rEl  ma/0ndEt  a  dEmt  hA-ba/0t= 

o 

IO  dEnt  a/0bu.  Ninlb  sEm-ks-txala/0ndE  n-naxno'xsEdEt  dEmt 
u/0dEn  a  tstem-la'gEt  dEmt  txa'dgEt  gE'sgE  la/0pga°,  dzE 
da'  la  la'mkut  da  dEmt  wul  lil-ma'gan.”  Ada  hAts!  adgE 
xstadtgEs  Asdi-wadga0;  ada  lu-dA'psgE  a/0tgEgE  wI-ha'utgEdi0. 

Ada  sEm-ganla/0gEt  dAt  wul  gun-sE-la'ksEtgE  SEm’a/g'itgE 

15  nE-sEl-wadtga0.  Adat  gun-txadEmktga0.  Ada  wadsgE  seI- 
wa/ltga0.  La  ga'udisgE  wI-sE-la'ksEtga0,  da  wult  ga-da/0wul 
gE'sgE  ga-sE-la/0ptga° ;  da  wula  txa/0lEmktgan.  Lgu-sga- 
na'kdE  gw!  dA  wI-lu-sa/uxgE  la/0pga°. 

Ada  wul  ha'usgE  sEm-a/g'it  gEsgE  IgudgEm  hana/0xtga°: 

20  “Da°l,  gun-t!Emda/0  na'ksEn,  la  lE'mgE  la/np.  NE-txa/(JlEmkt 
dA  dEm  wul  Hl-sgE'rEtgEt.  Ninil's  nI/0tgE  gan-g’ap-txa/0= 
lumkt  a  dEmt  sE-gwadiarEtga0.” 

Ada  wul  sEmgdt  ha'usgE  IgwadksEgEm  hana/0x  gEsgE 
na'kstga0.  “Gilo'  dzE  wan,”  da-va'  gEsgE  na'kstga0. 

25  “ AdgE  hasa'gail  dEm  dza'gEn,  a  wul  nE-sEmgal  sf°p!Ent.” 
Ada  g'ik  wul  ha'tslEksEm  g'ik  ha'usgE  sEm’a'g'itga0 : 
“  Gun-lagauk-ia/0  ladnsut,  wa-lA'mgE  la/0bEt.”  Ada  adgEt 
ana/0ldEt  naks  Asdi-wad.  SEmg'id  xlEm-ya/0gudE  sErEdk= 
tga° ;  adgEt  ana/xl  dEmt  u/0dEdEt  nigwa/0tgE  nad^stga0. 

30  Nin!l'  gan-sEmt  lu-da'mtga0. 

Ada  g'ik  ha'tslEksEm  ha'usgE  sEm’a/g'it  a'sgEt  tlum- 
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I  hen  he  again  found  them,  and  he  put  them  well  together 
as  they  had  been  before.  Then  the  chief  called  the  young 
woman  to  come  out.  Then  the  princess  stepped  four 
times  over  (the  bones,)  and  (the  slave)  was  alive  again. 
Then  the  chief  put  up  again  the  great  rotten  tree  and 
returned. 


When,  however,  Asdi-wad  lay  down  with  his  wife,  she 
said  to  him,  “Only  one  (thing)  is  left  with  which  my  father 
is  going  to  try  you.  That  is  his  very  last  supernatural 
power.  He  will  bake  you  in  his  fire,  and  will  put  you  in 
the  fire  on  stones  when  they  are  hot,  and  place  you  on 
them.”  1  hen  Asdi-wad  did  not  say  anything,  and  cried 
the  whole  length  of  the  night. 

Very  early  in  the  morning  the  chief  ordered  his  com¬ 
panions  to  make  a  fire.  He  made  them  heat  stones. 
Then  his  companions  did  so.  When  they  had  finished 
making  the  great  fire,  they  went  out  to  get  stones  and 
put  them  on  the  fire.  After  a  little  while  the  stones 
were  red-hot. 

Then  the  chief  said  to  the  young  woman,  “My  dear,  order 
your  husband  to  go  to  the  fire,  the  stones  are  hot.  I  have 
heated  the  stones  that  he  may  lie  down.  That  is  why  I 
have  really  heated  the  stones,  that  I  may  cook  him.” 

Then  the  princess  spoke  strongly  to  her  husband. 
“Don’t  do  it.”  Thus  she  said  to  her  husband.  “I  don’t 
want  you  to  die,  for  I  really  love  you.”  Then  the  chief 
spoke  again.  “Order  my  son-in-law  to  go  to  the  fire 
while  the  stones  are  hot.”  But  the  wife  of  Asdi-wad 
would  not  permit  it.  She  really  held  him  around  the 
waist,  and  she  would  not  permit  her  father  to  bake  her 
husband.  Therefore  she  held  him. 

Then  the  chief  spoke  again  and  called  his  son-in-law 
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hu/0tgEsgE  ladnstga0.  Da'  wula  haldEm-ba/0s  Asdi-wadga0. 
Wa/0tgEt  o-e's^e  awa/n  na'kstga0.  Ada  wul  kla-ks-ga'gom 

o  o  o  o  o  o 

gAdga  gadtga0.  Ada  la  tgu-ia/0t  gEsgE  txa-stu/0plEl  nE- 
wadbs  lamst,  la  q!aldEk-ia/0tga".  Gakstatna'h,  t  nEgwa/0ts 
5  Asdi-wad  HatslEna/0sEt  godtlEksEt  gE'sgE  awa/ntga°. 

Adat  gq/rEdaxtcfEt  nEgwa'MEm  Hats!Ena/0stga° :  “Ga/Odo 

O  O  O  c> 

gan-wi-ha'utgEnt,  lgu/0lgl?”  da-ya'gEt  nE-gwa/0dEm  Hats!E= 
na/0stga°.  Ada  wul  ha'us  Asdi-wad  gES  nEgwa/0tga° :  “La 
txanlb  ga/°  ba/0ldE  la'msu  a  dsmt  wula  dza'kdut,”  da-ya't 
io  Asdi-wad  dEs  nEgwa/0tga°.  “Wai,  g-a/0wAn  la  guk  qa'odi 
txa/0lEmkdEt  a  dEmt  u/0tut  a  nE-tslEm-la'kdEt.  Ninlb  gan- 
huwi-ha'utgut  a  wi-a/0tgEt  wagait-g'a/0wAn.  Hats-lgu'ksEnu 
dEm  gik  ma/0tgut.”  Nin!b  gwait  plia'rs  nEgwa/0dEm 
HatslEna/0sdEt. 

i  5  Ada  wul  ha'us  nEgwa/0t  gES  nl/0tga° :  “  Des  ga/0do  gana 
wI-ha'utgEnt  ?  Gula',  gdla'na  ba/0sEnt,”  da-ya'gEt  nEgwad’t 
gES  nl/0t.  Adat  wula  kdina'msgE  lgu-gam-k!wasEm  da'u 
gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Adat  wula  kbna'msgE  Igu-gam-klwa'sEm 
da'u  gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Adat  wul  ya'ulEmxtga0 :  “Dze 
20  hl-ts!i/0n,  ada  dzE  wul  16Vom-ba/0n  a'sgE  ts!Em-nE-u/ntga°. 
Ada  dEm  wul  sa-lu-na/0kEn ;  ada  mE  dEm  lagax-lu-da/0 
da'u  gwad  a  ga-ts!Em-ts!adisEnt,”  da-ya'ga0. 

Adat  gdk  wul  do'xsgE  lu'nksEm  se/0pga°.  Adat  guk 
kdmkdmabntga'1 :  “Dzfida  la  xgwa'tksEn  a  lax-la'iimEm 
25  lEpla/nbEt,  da  mE  dum  ksE-16/0l  se/0bEt  a  lax-o'  nE-u/0dEt. 
Ada  dEm  ha-l!l-qaga/udE  dzE  la  gwa'nksEn,  a  dzE  da  lat 
nb  wul  ksE-lo'dtgE  nE-sEse/0bEn.”  Ada  la  qa'odisgE  ha'utga0, 
da7  wula  da'ulga0. 

Ada  wula  ts!l°ns  Asdi-wad,  ada  wult  sa-ga'wul  gE'sgE 
30  nE-wa'sgEtga0.  Ada  wul  sa-lu-na/0kEt  gE'sgE  tslEm-nE- 
u/ntga°.  Ada  wul  ha'usgE  sEm-a'g’it  gE'sgE  nE-sEl-wadtga0  : 
“ SEm-l!l-t!adbE  lax-o'dEt.”  Adat  wula'gutga0.  Adat  1!i-se- 
gudgE  la'gEdE  lax-o'tga0.  Am  sgA-na/kdEt  dA  n!/0dzE  nE- 
sEl-wadtgE  sEm-a/gdtgE  wul  ksE-lo/0ltgE  nE-sEse/0ptgan. 


to  the  fire.  I  hen  Asdi-wad  arose  and  went  away  from 
his  wife.  First  he  went  out  of  the  house  for  a  while. 
While  he  was  walking  about  behind  the  house  of  his 
father-in-law,  he  went  into  the  woods.  Behold !  Asdi-wad’s 
father,  HatsiEna/s,  came  to  him. 

I  hen  Father  HatsiEnaA  asked  him,  “Why  do  you  cry, 
child?”  Thus  said  Father  FlatslEna/s  to  him.  Then 
Asdi-wad  spoke  to  his  father.  “My  father-in-law  tries 
everything  to  kill  me.”  Thus  said  Asdi-wad  to  his  father. 
“Now  he  has  again  finished  heating  the  stones  to  bake 
me  in  his  fire.  Therefore  I  have  been  crying  all  night 
until  now.  This  time  I  cannot  be  saved.”  That  is  what 
he  said  to  Father  HatslEna/s. 

Then  his  father  said  to  him,  “Why  do  you  cry?  Don’t, 
don’t  be  afraid!”  Thus  said  his  father  to  him.  Then  he 
gave  a  little  broken  piece  of  ice  to  his  son,  and  he  in¬ 
structed  him,  “When  you  enter,  go  right  into  his  oven. 
Then  lie  down  in  it  and  put  this  ice  in  your  armpits  on 
both  sides.”  Thus  he  said. 


Then  he  also  took  dried  bones  and  gave  them  to  him. 
“When  vou  feel  cold  on  the  hot  stones,  shove  the  bones 
out  on  top  of  the  oven.  Then  they  will  think  that  you 
are  done,  when  they  see  your  bones  sticking  out.”  Then, 
when  he  finished  speaking,  he  left. 


Then  Asdi-wad  entered  and  wrapped  his  blanket  around 
himself.  Then  he  lay  down  in  the  oven,  and  the  chief 
said  to  his  companions,  “Cover  him  over.”  1  hen  they 
did  so.  Then  he  made  the  fire  burn  on  top.  After  some 
time  the  companions  of  the  chief  saw  the  bones  sticking  out. 
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Ada  wul  lu-a'msgE  qa/0tsgE  wi-sEm-a(gdt  a'sgE  haditga" : 
“Dza/gEn!  mE-kdA-wI-naxno'xsEn  da  k!ad !  SEmgal  Igu- 
xa/0  gwa°!”  tat  n!axn!o/0tgEt  naks  Asdi-wadgE  ha'us  nE= 
gwa/0tga°  a'sgEt  nEhala'gdxt  gidsgE  na'kstga0,  da  wul  sEm- 
5  lu-xa/0xstga°.  Ada  wul  ha'usgE  sEm-a/gdtga0 :  “Su/0na 
mE-sEm-ll/0t !”  Adat  wul  ll/ntgE  nE-sE-wadtgEtga". 

Ada  lat  sA-gadumga  g-adngEm  ubiksEgEt,  dA  al  sa- 
haldEm-ba/0gEt  Asdi-wad  gr/sgE  lax-la'mgEm  lo/0pga°.  Dat 
sa-lulib  udiksEgEt  a  nE-wadsgEtga(l.  Ada  wula  wuts!En-ya/()t 
io  gE/sgE  awa/usgE  na'ksta  hi-ya/0gwudE  wI-ha'utgEtga0.  Adat 
wul  sA-xlEm-ya/0gutga°.  Ada  SEmgal  lu-a'msgE  qa/"tgE  a 
la  wul  galksE-a'xlgEsgE  na'kst  gs'sgE  txanlb  nE-gan- 
ha/0xgEtga°. 

Da  lu-tgi-nEkne/0tsgEsgE  nE-sEl-wadtgE  lamst  a  nE-qal- 
15  wul  lu-sgEd-Es  Asdi-wadga0.  Ada  tslEm-da/u  a  txanlf  Dp= 
la/0bEt.  Adat  sEmdu-sanadgEtga0  a  lat  nr  duda/u  lEpla/0p. 

Ada  wul  adgdxsgE  sEm-a/gdtga6  a'sgE  nE-sEl-wadtgEtga" : 
“T!Em-ya/0n  la'msutwa !  Ada  niE  dum  t!a/0nt  gE'sgE  stu/n= 
pDlga0.”  Ada  wul  t!Em-ya/0s  Asdi-wadga0.  Ada  t!a/0t 
20  gE^sgE  stu/0p!Elga°  dil 1  na'kstga0.  Ada  wul  hadisgE  sEm’- 
a'gitga0 :  “  Yla'gai-nll'MESEn  g’ap-kU-wI-naxno'gan  dr  k!a/i, 
la'msi !”  da-ya/gE  sEm’a/gdtga0,  gugE  g'adngEm  dzbusdEga0 
a'sgE  la'mstgE  nE-ha'utga0.  Ada  sEm-ama  g'addrt  g-a/0wAn 
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a  ladnsdEt.  Adat  la/0dEtga°. 

25  Adat  SEmgal  sI/0p!Ens  Asdi-wadga0.  Ada  kla-nA'gA  lu- 
t!a/0t  a  nE-wadpsgE  sEm’a/g'it  dil  na'kstga0.  Ada  txan!l/ 
n-tsia'bE  ladnstEt’  in  si/0p!Entga°  a  wul  SEmgal  nExnodxtga0. 
K!a-nExno'x  gEsgE  n  di-nExno/xsEsgE  nE-miaditga0.  Nin!b 

OO  O 

gant  si/0p!EndE  txanlb  biadstEgEt  Asdi-wadga0. 


1  The  form  dis,  which  occurs  with  the  terms  for  “father”  and  “mother,”  is  not 
applicable  in  this  place. 
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Then  the  great  chief  was  glad,  and  said,  “Shame!  you 
have  greater  supernatural  power  than  1,  miserable  little 
slave,  that  one !”  When  the  wife  of  Asdi-wad  heard  her 
lather  speak  and  deride  her  husband,  she  wept  bitterly. 

I  hen  the  chief  said,  “You  may  take  him  out  of  the  fire.” 
Then  his  companions  took  him  out  of  the  fire. 

When  they  had  removed  the  hot  ashes,  Asdi-wad  arose 
from  the  hot  stones  and  shook  the  ashes  off  from  his 
blanket.  Then  he  went  along  to  his  wife,  who  was  crying 
bitterly.  Then  he  embraced  her.  Then  his  wife  was 
very  glad  because  her  husband  got  through  all  the  diffi¬ 
culties. 

When  the  companions  of  his  father-in-law  looked  down 
[in]  to  where  Asdi-wad  had  lain,  all  the  stones  were  full 
of  ice.  Then  they  were  much  astonished  when  they  saw 
the  ice  on  the  stones. 

The  chief  said  to  his  companions,  “My  son-in-law  shall 
go  to  the  fire.  Make  him  sit  in  the  rear  of  the  house.” 
Then  Asdi-wad  went  to  the  fire  and  sat  down  with  his 
wife  in  the  rear  of  the  house.  Then  the  chief  said, 
“Indeed,  you  have  really  greater  supernatural  power  than 
I,  son-in-law.”  Thus  said  the  chief,  who  is  the  Sun,  to 
his  son-in-law.  Now  he  liked  his  son-in-law  much,  and 
he  respected  him. 

Then  he  loved  Asdi-wad  much.  For  some  time  he 
staid  with  his  wife  in  the  house  of  the  chief,  and  the 
whole  tribe  of  his  father-in-law  loved  him  because  he  had 
really  supernatural  power,  and  he  had  greater  supernatural 
power  than  their  master.  dTerefore  all  the  stars  loved 
Asdi-wad. 
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Ada  la  gdk  khdrEltgE  sa'gA,  ada  wul  lu-qla/ga  ga/nts 
Asdi-wad  gu'sgE  nE-txala/ndst  gu  lax-hadfi-dzo'game0.  Ada 
wul  klul-da'msaxdEt  at  t!El-ga/nti  wula  wadtga0.  Adat  wul 
m Adut  gEsgE  na'kstra0.  Ada  la  adwsgE  sga-na'kdEt  da 
5  nI/0dzE  sEm’a'gdtgE  wula  wadsgE  la'msdEt  a  kluldu-tla/xlgE 
ga/0tga°.  Gant  gE^sdaxtga0.  Ada  mAddE  lgu/nlgEm  hana/0x 
dE  wE-g'atgE  na'kstga0.  Ada  wul  ha'usgE  sEm’a/gdtga0 : 
“AdgE  ligd-nadd  nE-txala/nn,  la'msi.  Deiti  gYyint,” 
da-ya'ga0. 

io  Ada  wult  k!a-gun-ni/0ts!EntgE  sEm’a'gdtgE  nE-huwa'sgE 
biadstEga0,  asgEt  mslmAdEt  gEs  nl/0tga° :  nin!k  Yilt!a/nt  dil 
Shi  dil  Y AgA/rEt  dil  Gan-kudadxs  dll  (Txals  gam-klEYEti  [?]); 
ada  lgu/0lgEm  hana/0xdA  nE-g’a'mksA  (lisian  [?]),  ninlk  naks 
Asdi-wadga0. 

15  Ada  la  qa'odit  gun-n!/0ts!EntgE  SEm’a/gdtga0.  Ada  wul 
hadit  gEsgE  lgu/0lgEm  hana/0xtga° :  “Ndo,  lgu°lk,  gun- 
nI/0tslEn  dum  ya/nkE  na'ksEn  a  dumt  wul  tlelt  wa°  n-txa= 
lYntora0.”  Ada  wul  haldEm-ba/usgE  IgwadksEkga0,  adat 
stu/0lsgE  na'kstga0.  Ada  lat  wutwa/0sgE  n-dzo'gasgE  lax- 
20  nEp!a/0ga°  dil  Igu-supIa'sEm  na'kstga0,  txa-do'gasgE  hana/nxgE 
txadpxatgE  klabE-qa-go'kga0,  —  kkYEl  g’o'kgE  wul  hodt= 
gEsgE  sa'mim  mAkiga0,  ada  gdk  hodtgE  klE'rElt  gE'sgE 
bunE-tsla'gga0 ;  ada  gdk  kkd-EldE  wul  hodtgE  ksE-mEg’a/0x= 
sEt ;  ada  nink  txadpxat  klul-yu-ha-a'ksgEtga0.  Ninlk  lat 
25  wutwa/nsgE  n-dzo'gasgE  lax-nEp!a/0ga°. 

Ada  wul  haYsgE  suplakEm  hana/0x  gE'sgE  na'kstga0 : 
“Dze  dada  tgi-dzEldza/0lEm,  ada  niE  dsm  lu-ya/0ka  txalaA 
nut,”  da-ya"  gE'sgE  na'kstga0.  Ada  wula  tgid!l-ya/0kEsgE 
nE-qa-sEsI/0sgE  g-a'mkga0.  Ada  lu-g’ala-ya/0kEtgE  y!u/0tagE 
30  txala/nsgE  nadcstga".  Ada  wul  sa-txal-ax’adxlgEt  gE'sgE 
txa-stu/0p!ElsgE  walpgE  wul  lu-t!a/0s  na/0s  Asdi-wadga0.  La 
gdk  gYmsEmga0,  ada  la  gdk  dErEm  laa/gEs  gdg'adga0. 
Ada  wula  ladndzExt  gE'sgE  tsls-wadpga0  5  lu-am-ga/0ts  na/0t 
gEsgE  lat  nl/0stga°,  a  wul  al  ha-l!l-ga/0tE  dzE  la  dzaks  Asdi- 
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Then  one  day  again  Asdi-wad  was  homesick  for  those 
whom  he  had  left  behind  on  our  world.  Then  he  was 
downhearted  and  thought  how  it  was.  Then  he  told  his 
wife.  After  some  time  the  chief  saw  how  his  son-in-law 
was,  that  he  was  heavy  at  heart.  Therefore  he  questioned 
him.  Then  the  young  woman  told  him  that  her  husband 
was  homesick;  and  the  chief  said,  “The  place  you  left 
behind  is  not  far,  son-in-law.  You  shall  go  there.”  Thus 
he  said. 

Then  the  chief  showed  him  the  names  of  the  stars  and 
told  them  to  him ;  those  were  the  Kite  and  the  Dipper 
and  the  Halibut-Fishing-Line  and  the  Stern-Board-in-the- 
Canoe  and  the  Old-Bark-Box ;  and  the  young  woman  was 
Eveningr-Star.  She  was  the  wife  of  Asdi-wad. 

When  the  chief  had  finished  showing  them  to  him,  he 
spoke  to  the  young  woman.  “O  child!  show  your  hus¬ 
band  the  way  to  follow,  that  he  may  find  quickly  those 
whom  he  left  behind.”  Then  the  princess  arose  and 
accompanied  her  husband.  When  he  came  to  the  edge 
of  the  prairie  with  his  young  wife,  the  woman  took  along 
four  little  baskets,  —  one  basket  full  of  mountain-goat 
meat,  and  another  one  full  of  belly-fat,  and  another  one 
full  of  fresh  salmon-berries ;  and  the  fourth  one  she  Carried 
as  a  bucket.  That  was  when  they  reached  the  edge  of 
the  prairie. 

Then  the  young  woman  said  to  her  husband,  “When 
we  slide  down,  follow  behind  me.”  Thus  she  said  to  her 
husband.  Then  she  went  down  on  the  rays  [feet]  of  the 
sun,  and  the  man  followed  right  behind  his  wife.  1  hen  they 
suddenly  arrived  behind  the  house  in  which  the  mother 
of  Asdi-wad  was  living.  It  was  winter  again,  and  the 
people  were  starving  again.  Then  they  entered  the  house, 
and  his  mother  was  glad  when  she  saw  him,  because  she 
had  thought  that  Asdi-wad,  who  was  her  child,  was  dead. 
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wad  gugE  lgu/0lgEtga°.  Gakstatna/0  la  lu-yadtgEdnt  dil 
ama-na'kstga0.  Nin!l'  gan  sEm-lu-am  ga/0ts  na/0tga°.  Ada 
wul  gik  ha'tshiksEtn  ya/nkdEt.  Adat  wul  e/0tgE  warn 
sEm’a/gitdEt  Waxaye/nk  (?) ;  a  wul  dEm  wait  gE/sgE  dEm 
5  huk-ya/0ktga°.  Ada  k!a  gik  na'gA  want  gE'sgE  gwa'sga0. 

Adat  txanlf  ganla/0gEt  dil  la  dum  hu/0p!El  lat  gik 
he/0tstgE  IgwadksEgEm  hana/0xgE  na'kstgE  asgEt  gun-g’aL 
bEsgE  su-a'ksgE  a  dEmt  a'ksdEt.  Wo'dzEga  Hl-bE'tslEntgE 
mAn-lk  gErsgE  ts!u/0lsgE  mu/0tga°  gana  hl-ts!l/0nsgE  na'kstgE 
io  nE-a'ksgEtga0,  lat  gik  lu-lo/HdEsgE  mAn-li'ga0,  at  sA-dE- 
wa/0tgEt  gEisgE  nEt  wul  Hl-bE'tslEnt  gF/sgE  ts!a/nlsgE  mu'tga0. 
Ada  nE-ga/0gA  dEmt  akst  lat  k!a  gik  wula/gudEt ;  a  di 
nI/0dzEdE  ksE-aAiksEdat,  dat  gik  wul  a'kstga0.  Ninli't  wul 
wulad  la°t  wula  si/0p!EndE  na'kstga0.  Ada  k!a  na'gE  wa  nt. 
15  gidsgE  gwA'sgAga0. 

Ada  la  a/msgA  sgA-na'gE  nda  wadtga0,  la  gik  klEimldE 
la  tgi-ya/0  sAt,  adat  wul  gik  he'ntstgE  hana/0xgE  na'kstgE 
at  gun-g-a/bE  dEm  a'ksdEt,  gan  dat  wula  gad’tgE  iu/0tagE 
Igu-go'qga0.  Wai,  lat  dEdplEntgEt  Waxaye/0k  wul  g'a'dzE 
20  a'ksgE  dEm  wul  a'ksgEtga0.  Gakstatna/0gE !  Igu-ama 
plasEm  su-pla'sEm  hana/0xgEt’  in  nI/0sgE  wul  gun-ya/0tga° ; 
16gom-t!a/0t  gEsgE  nE-dzo'gosgE  n-lEa'ksEtga0.  Ada  hmma'= 
mExt  gE'sgE  y!u/0taga°.  Ada  sEm  lu-dzaga-ga/0tsgE  ylcb’taga0, 
gan  snrnt  sa-xlEm-ya/0gutga°.  La  ga'udi  waddEt  adat  wul 
25  lu-ya/0ksgE  Igu-go'kga0.  Adat  wul  g-a'bE  a'ksEt.  Ada 
wul  lu-yadtgEdEt.  Adat  sgE'r  nE-galdEm-a'ksgEt  a  ha¬ 
ts!  a'xlgE  na'kstga0. 

Adat  gik  wul  sa-ts!a'°dEsgE  mEn-lk  nE-kl-bAhsAndEt. 
Adat  gik  wul  lu-lo/0dEt  gE'sgE  n  - 1  s  ’  e  m  -  a'  k  sgE  sgE  na'kstga0. 
30  Ada  SEm  txal-hodtgE  mnn-lk  da  wadi-ksE-le'atxa  ganadi. 
Dat  wul  sEm  lu-sga-ya'dzE  ts!al  na'kst  gs'sgE  mEn-ll/ 
wI-txa-mEtma/0tksEdEt.  Ada  wul  sa-haldEm-ba/0tga°  a  sEm- 
lu'ntitga0.  Ada  wul  dlt  ks-ia/0kEtgE  na'kstga0.  “Ndo°,  na 
lu-yadtgEn !  ga/0  nE-si/('p! imsgim  na  k!ul-xlEm-ia/0kdEn !” 
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Behold !  he  came  back  with  a  nice  wife.  Therefore  his 
mother  was  glad.  1  herefore  she  gave  a  potlatch  again, 
and  she  named  him  with  a  chief’s  name,  Potlatch-Giver 

[Waxaye/0k],  for  he  was  to  be  one  to  give  potlatches ; 

and  they  staid  there  for  a  while. 

And  every  morning  and  evening  the  princess  sent  her 
husband  again,  and  ordered  him  to  draw  fresh  water  for 
her  to  drink.  Every  time  she  put  a  plume  between  her 
ear  (and  her  head) ;  and  as  soon  as  her  husband  entered 
with  his  water,  she  put  the  plume  in  and  took  it  away 

from  where  she  had  put  it  on  between  her  ear  (and  her 

head) ;  and  before  she  would  drink  she  would  do  so  for 
a  while.  Then  she  looked  (to  see)  if  the  water  was  clear. 
That  was  how  she  knew  if  her  husband  continued  to  love 
her.  For  a  while  they  staid  that  way. 

For  a  good  while  he  did  so.  Once,  when  the  sun 
[day]  went  down,  the  woman  sent  her  husband  again  and 
ordered  him  to  draw  water :  therefore  the  man  took  a 
little  basket.  When  Potlatch-Giver  came  near  to  where 
the  water  was  flowing  that  he  was  going  to  draw,  behold ! 
a  [little]  pretty  young  woman  saw  him  approaching.  She 
was  sitting  on  the  edge  of  the  drinking-place.  Then  she 
smiled  at  the  man.  Then  the  man  went  across  to  her 
and  embraced  her.  After  he  had  done  so,  he  washed 
the  inside  of  the  little  basket  and  drew  water.  Then  he 
returned,  and  placed  the  vessel  with  water  before  his  wife. 

Then  she  took  off  again  the  plume  which  was  standing 
up,  and  she  put  it  again  into  the  bucket  of  her  husband. 
Then  the  plume  was  full  of  something  like  the  fluid  slime 
of  frogs.  Then  she  struck  her  husband  right  in  the  face 
with  the  plume,  which  was  all  full  of  dirty  stuff'.  Then 
she  arose  suddenly,  being  very  angry.  Her  husband 
followed  her  out  of  the  house.  “Go  back!  Go  to  the 
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da-ya'ga0.  Adat  guk  wul  ha/ts!EksEm  mEn-ia/0t  gE'sgE 
nA-as!/0sgE  g'abnkga0 ;  da  dl  mAn-ho'k'sgEtgE  na'kstga0. 
Ada  gdk  ha'tslEksEm  hakit  gEsgA  na'kstga0 :  “Ndo°,  lu- 
yadtgEn,  ha°wi'nl  nE-g1lEks-nI/0dzEn.” 

5  A'tgE  nESEga'°s  Waxaye/0k  al  ha'ul  nakst  as  nl/nt,  a 
wul  hasa'xdn  da  dEmt  gulEks-ga/0  na'ksdEt  a'sgE  nE-wadpt. 
Hiya/ngusgE  lu-g’ala-wi-ha'utgEt  gs'sgE  txala/0nsgE  na'kstga8. 
Da  gik  ha'tslEksEm  ha'utga0 :  “Ndd°,  lu-yadtgEn,  ha°wl/n 
nE-g‘ilEks-ni/0dzEn.”  Ada  wul  mEla-mEn-wa'lxsEtga0  a'sgE 
io  n-lax-as!/0sgE  g’a'mkga".  Ada  al  ks-ga'gam  mEn-a'xlgEsgE 
hana'°xga°.  Ada  as!  hmmEn-ia/0sgE  y!u'°taga°,  da  sa-gulnks- 
nI/0tsgEgE  hana'°x  gEsgE  la  miin-a'xlgEt  gr/sgE  n-tsluwa'nsgE 
eana/0xsgE  nE-man-ia/0gEtga°.  Da  sa-tslu'dbEksgEtga0.  Ada 
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lEbarait-dakilga0. 
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15  Ada  Alt  wula  dEdia/ntgE  Igwa'lksEkgE  wi-ha'utgEtga0. 
Ada  wul  ts!l/0nt  gE'sgE  n-tslEm-wa'lps  nEgwa/0tga° ;  tslElEm- 
wi-ha'utgEga0,  gant  gn'rEdaxtgEt  nEgwa'°tga° :  “  Da°l  ga°l 
gan  ha'un  ?”  da-ya'gA  sEm’a'gutga0.  Adat  wul  plia'rs 
nEgwa/nt  gEsgEt  gdlEks-nI/(,sgE  na'kstga0,  adat  dza'ktga0, 
20  da-ya'gE  Igwa'lEksEgEm  hana'°x  gEs  nEgwa'°tga°  •  gan 
adat  wula  sEnluwo'xtgE  sEm’a'gitgE  Du/0lg-Em  hana'°xt 
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a'sgE  ha'utga0 :  “  Ga'°du  gan  lu'°ntin  mE  gan  wula'gwa 
la'msut  ?” 

Adat  sa-ga'°sgE  ba'nat  gugE  nA-lu-mEn-ya'gatga0 ;  adat 
25  sa-qla'gasgE  xpl'dsgE  la'ktga0  a  dEmt  ma'ksgE  nE-sEse'°ptga°. 
Adat  wul  lu-tgi-lo/0dEsgE  wul  lu-tgi-ga'xga0.  Adat  mEn- 
ma'ksgE  nE-sEse/0ptga°  txa-sa'mikga0.  Adat  gdk  ha/tslEk= 
sEm  tgi-lo'°dEtga0.  Txa'lpxa  t  wula'gudEt,  da  mEn-ga'wun= 
dEt  txanll'  se/0bEt  dll  sa'miga0.  Adat  wul  sEm  ama  da'°tEt. 
30  Ada  wulat  lll-g’an-su'  wI-mAndl'  gEsgE  lax-o'sgE  wul  sgE'r 
nE-dza'gEm  tx°ma'  la'msEm  y!u'°tatga°,  —  gu  mAn-ll'  nA- 
klul-lll-bA'tslEn  lgu/0lgEsgE  sEm’a'glt  gE'sgE  lax-tlEm-ga'us= 
tga°.  Ada  wul  ha'tslEksEm  gik  dEdu'°lsgE  la'msgE  sEm’= 
a'gdtgE  da  SEm  lu-am’a'msgE  qa-ga'°tga°.  Adat  ha'ts!Ek= 


one  whom  you  love,  whom  you  embrace.”  Thus  she  said. 
Then  she  went  up  again  on  the  rays  [feet]  of  the  sun, 
and  her  husband  went  with  her.  1  hen  she  said  again  to 
her  husband,  “Go  back,  lest  I  look  back  upon  you!” 

Potlatch-Giver  did  not  mind  what  his  wife  said  to  him, 
because  he  desired  to  take  back  his  wife  to  his  house. 
He  followed  his  wife,  crying.  Then  she  said  again,  “Go 
back,  lest  I  look  back  upon  you!”  1  hen  both  went  up 
along  the  rays  [feet]  of  the  sun.  The  woman  went  first. 
While  the  man  was  still  going  up,  the  woman  looked 
back  when  she  arrived  on  top  of  the  ladder  that  led  up. 
d  hen  he  sank,  and  was  entirely  gone. 


Then,  however,  the  princess  went  on  crying.  She 
entered  the  house  of  her  father.  She  went  in  crying. 
Therefore  her  father  asked  her,  “My  dear,  why  do  you 
cry?”  Thus  said  the  chief.  Then  she  told  her  father  that 
she  had  looked  back  on  her  husband,  and  that  he  was 
dead.  Thus  said  the  princess  to  her  father.  Therefore 
the  chief  rebuked  the  young  woman,  and  said,  “Why  were 
you  angry,  and  why  did  you  do  so  to  my  son-in-law?” 

He  at  once  took  his  net,  which  was  hanging  up  in  the 
house,  and  opened  the  front  end  of  the  fire  to  haul  up 
his  bones.  He  put  down  (the  net)  where  it  was  open 
(inside  downward).  Then  he  hauled  up  the  bones  with 
all  the  flesh  on  them.  He  put  it  down  again.  He  did 
so  four  times,  then  all  the  bones  and  all  the  flesh  had 
been  taken  up.  Then  he  put  them  to  rights ;  and  he 
swung  the  great  plume  four  times  over  the  place  where 
the  dead  body  of  his  son-in-law  lay,  —  that  plume  which 
the  daughter  of  the  chief  was  wearing  on  her  head. 
Then  the  son-in-law  of  the  chief  was  alive  again,  and 
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sEmt  glk  s!/np!EndEt  Waxaya/0kgE  na/kstga°.  Ada  gak 
dl  ha/usgE  hana/0x  gEs  nl/0tga°. 

Ada  lda-glk  a'm  sga-na'gE  waditga0,  da  glk  ha'tslEksEm 
wi-g-atgEgE  y!u/(’taga°  asgE  txala/ntga0,  gan  wbha'utgEtga". 

5  Gan  at  gE'rEdaxtgEt  nEgwa/0tgE  IgiAdgEm  hana/0xtgan  ga/0 
dzE  gan  ha'ul  lamst.  “  Wl-g’a'tgEgadEl  n-txala'nt,”  da-ya/ 
gEs  nEgwa/()tga°.  Ada  la  gak  kiE'rEldE  sat  da  gak  haldEm- 
godtga0.  Adat  wul  k!a-k!ul-ama  gaga/"d  dil  la'msdEt,  a 
dEmt  hagul-kuda/xsEdEt.  Adat  gak  tgi-l!i-ya/0kA  n-lax-asl'" 
io  g’a'mgEt.  Ada  gak  wul  txal-wutwa/()  n-txa-stu/0p!ElsgE 
huwadpga0.  Adat  wul  kla-sa-lu-dadntgE  hana/0xgE  na/kst= 
ga°.  Adat  k!a-hu''mts!Extga°.  Ada  k!a-k!ul-ga-lgusgE/rE= 
dEtga0.  La  gadjdi  waddEt  la  dEm  bEsba'saxgEtga0,  da 
sa-dzl/0pga°.  AdgEt  gak  nl/0st.  Da  a1  wula  ts!i/0nt  gEsgE 
1 5  awa°s  na/ntga".  Gakstatna/0  la  al  dzaks  na/0tga°,  dza'k 
gEsgE  nE-qa/ga  dEm  gdk  lu-yadtgEtga0.  Ada  wul  stA- 
gasi-ia/ns  Waxaya/0k  a  gdsi-Ksia/nga". 


Ada  wula  na-ba'°t  gE'sgE  k!E/rEldE  wul  dzo'xsgE  qal- 
tsIa'bE  TslEm-siadit  a  wul  dzo'ga  Ganaxanga/ugEt.  Ada 
20  la0  dEm  na-ba/f)dEt.  Da  txal-waddA  k!a/nldE  lgu-ya/nksEm 
hana/0x  gEsgE  txa-stu/0p!ElsgE  huwadpga8.  Ada  sa-hmaA 
mExt  gEs  n!i/0tga°  gan  da'wula  gun-ia/0s  Waxaya/0k  gEsgE 
awa/0tga°.  Adat  gE'rEdaxtga0  gant  mAdntga0 :  “tgu/0lgE 
sEm’a/gddEt  nlE'riut.  Miadi  qal-tsla'bE  gwa/0.  Ada  txalpx= 
25  da'°l  lEmkdftgut.”  Ada  wul  ha'us  Waxaya/0kga° :  “Des  al 
mE  ana'xl  n  dEm  na'ksgEnl?” 

Adat  wul  ana/0xtp;E  lo-uwadksEkga0,  £an  k!a-dlt  o-E/rE= 
daxtga0 :  “Nda'dA  gu  wul  wa/0tgEn?”  Adat  maga/ndEtga0 
as  n!l/0tga° :  “  NE-ks-ga/gam  wa'yut  Asdi-wad ;  ada  su- 

30  g-a/0wundEn  gik  ha'tslEksEm  e/0tgEs  Waxaya/0k,”  da-ya" 
gEsgE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°,  gan  da'wula  sEmgalt  s!/0= 


they  were  of  good  heart.  Then  Potlatch-Giver  loved  his 
wife  again,  and  the  woman  did  the  same  to  him. 

They  staid  there  lor  some  time  ;  then  the  man  became 
homesick  again  for  those  whom  he  had  left  behind,  there¬ 
fore  he  cried,  d  herefore  the  father  of  the  young  woman 
inquired  why  his  son-in-law  was  crying.  “He  says  he  is 
homesick  for  those  whom  he  has  left  behind,”  said  she 
to  her  father.  One  day  they  arose  again,  and  bade  fare¬ 
well  [for  a  while  about  good  heart]  to  their  father-in-law, 
intending  to  leave  in  time.  Then  they  went  down  again 
on  the  rays  [feet]  of  the  sun.  1  hey  arrived  again  behind 
the  houses.  I  hen  the  woman  embraced  her  husband  at 
once,  and  she  kissed  him,  and  for  a  while  they  were 
happy.  After  she  had  done  so,  they  parted,  and  she 
suddenly  disappeared,  and  he  did  not  see  her  again.  He, 
however,  entered  at  his  mother’s.  Behold !  [but]  his 
mother  was  dead,  she  had  died  before  he  returned.  Then 
Potlatch-Giver  continued  to  go  down  Skeena  River. 


He  came  out  at  a  camp,  a  town  of  the  Tsimshian, 
G'inaxangT°gEt.  When  he  came  out  of  the  woods,  he 
met  a  noble-woman  behind  the  houses.  At  once  she 
smiled  at  him,  therefore  Potlatch-Giver  went  to  her.  He 
questioned  her,  and  therefore  she  told  him,  “I  am  the 
chief’s  daughter.  He  is  the  master  of  the  town.  I  have 
four  brothers.”  Then  Potlatch-Giver  said,  “Do  you  agree 
to  marry  me  ?” 

Then  the  princess  agreed ;  and  therefore  she  asked  him, 
“Where  do  you  come  from?”  Then  he  explained  to  her: 
“First  my  name  was  Asdi-wad ;  now  I  have  the  new  name 
Potlatch  Giver.”  Thus  he  said  to  the  noble-woman. 
Therefore  she  loved  him  very  much.  She  said  to  him, 


plEntga0.  Ada  hadit  gEs  n!i/0tga°:  “Wai,  la  mE  na'ksgut 
g-a/nwun,”  a  wult  la  na'gE  dat  n!axn!o/0  hau  gxidlEt  a  nE- 
wa°s  Asdi-wadga0 ;  nin!l/  gan  sEmgal  lu-a/m  ga/dsgE  hana/0x 
gEsgEt  wul  na'ksgEtga0.  Wai,  la  tgi-ya/nsgE  sA/gAn,  dat 
5  wula  y!aga-stu/0lsgE  hanaAxga0.  Ada  wul  lu-la/0lgEt  gEsgE 
ts!Em-pto/ul  gEsg'E  IgwadksEgEm  hana/0xga°. 

Ada  la  ganla/nkga°  da  wuladsgE  sEm’agutgE  lu-x-dzkusgEt 
di  SfEsofE  Ig'uAgEtg'a0.  Gan  ada  wula  haAtga0 :  “Na/0dE, 
da°l,  gu  awa/0n  ?”  da-ya'  gEsgE  lgu/(,lgEtga°.  Gan  sa-ha'usgE 
io  hana/0xga° :  “T  Asdi-wad  la  gut  Waxaya/°kda°  ninkd’  in 
na'ksgut,”  da-yar  gEs  nEgwad'tga0.  Ada  wula  ha'usgE 

SEm’aVdtga0 :  “Da°l,  t!Em-stu/(ll  ladnsut  wa!”  Adat  wul 
t!Em-di-ia/0tgE  hana/0xgE  na'kstgad  Ada  wult  wa'ndEt 

gEsgE  nA-sta/0  n-la'kt  ganl  txanlk  Igu-qlala/ntgEdEt.  Ada 
15  sEm-sagait-lu-am’adn  gaga/0dE  lamst  dil  txanlk  lgu-q!ala/nt= 
gEdEt,  Sagait-tslElEm-qaAdiga0.  Ada  sEm-amagdg-adga°. 

H  a°wa/lgE  na'gE,  ndA  ga-ne'nEksgEt  dA  a1  haldEm-godgE 
qal-tsla'bEt  a  dEm  la/ikdEt.  Ada  la  dEm  la/ikdEt,  da  wula 
sagait-qadvunsgE  Igu-qlaladatgEtga0.  Ada  ha'utga" :  “La/n 
20  dzE  k!a-ga-x-sgan!/0sdEm.  A7yin  yu-sa'migEmt.” 

Ada  sEm  g-anla'Aga0,  da  haldEm-g-’oddEga0.  Ada  wul 
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bax-wadxstga0.  La  mEn-ax’adclgEt  gEsgE  lax-wusEn-ya/0ga°, 
o^akstatna/0,  wadi-hats!  ia/Ag-E  mAdi  gEsgE  n-l!l-e’an-nE-sta/0 
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sganl/nstgan.  Adat  wula  lu-laddEt  Waxaya/0k  nE-na/0tEt, 
25  ga/0sgE  nE-q!a/0dEm  t!u/0tsgEdEt  dil  ha-kMaAga0,  ganl  ha= 
wadtga0,  da  wula  ba/0tEt,  at  ligd-dE-ba/0t  g’adgEsgE  mAdiga0. 
Adat  gu/0  na-ga-ts!aAt  gEsgE  hawadga0.  SEm-kddpxa7 
yadlzEdE  txanli/0dEt.  Adat  wul  la/AdEt  a  awa7  lgu-q!a= 
laAtgstga0.  Adat  wul  bEsbA'sEgandEt  a  txanlk  itieIe- 
30  k!a/0ldE  lgu-q!alaAtgEtga°.  Ada  a1  dit  lEp-do'ga  abu/0dEt 
a  dEmt  yadisE  ladnstEt.  Ada  wul  hia/0gwa  yaga-le'Ai 
sadwidEt  dil  ye/0ga°.  NlksgE  la  y!aga-qaAdit  gEsgE  txa= 
nlksg-E  sadriiga0. 

o  o 


“Marry  me  now,”  for  she  had  long  ago  heard  people 
mention  [say]  the  name  of  Asdi-wa  1  ;  therefore  the  woman 
was  very  glad  to  be  his  wife.  When  the  day  went  down, 
he  accompanied  the  woman  down  (to  the  village).  They 
staid  in  (the  house)  on  the  platform  of  the  princess. 

When  morning  came,  the  chief  knew  that  his  daughter 
was  staying  with  some  one  until  the  morning.  Therefore 
he  said,  “My  dear,  who  is  with  you?”  Thus  he  said  to 
his  daughter.  Therefore  the  woman  said,  “It  is  Ascli-wafl, 
who  is  Potlatch-Giver,  who  has  married  me.”  Thus  she 
said  to  her  father.  Then  the  chief  said,  “My  dear, 
accompany  my  son-indaw  to  the  fire.”  Then  the  woman 
went  to  the  fire  with  her  husband,  and  they  sat  down  at 
one  side  of  the  fire  with  all  his  brothers-in-law.  Then 
they  were  [together]  good  at  heart,  the  son-in-law  and  all 
his  little  brothers-in-law.  They  went  together  into  the 
house,  and  they  were  happy. 

They  had  not  been  married  long  when  the  people  broke 
up  to  move.  When  they  moved,  he  gathered  all  his  little 
brothers-in-law,  and  said,  “Come,  let  us  go  hunt  mountain- 
goats  [enjoy  the  mountain]  !  We  have  no  meat.” 

Early  in  the  morning  they  arose.  They  went  up  ;  and 
when  they  reached  the  crest  of  the  mountain,  behold ! 
the  mountain-goats  were  like  fly-blows  over  one  side  of 
the  mountain.  Then  Potlatch-Giver  put  on  his  snowshoes, 
took  his  lance  and  his  bow  and  his  arrows,  and  ran  and 
speared  the  mountain-goats,  and  he  hit  others  with  his 
arrows.  He  killed  all  of  them.  Then  he  let  them  slide 
down  towards  his  brothers-in-law.  Then  he  divided  them 
among  his  brothers-in-law,  but  he  also  took  a  few  himself 
to  give  them  to  his  father-in-law.  Then  they  carried 
down  the  meat  and  the  fat,  and  they  finished  (carrying) 
down  all  the  meat. 
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Da  wula  haldEm-g’o'lt  gEsgE  dEm  la^ktgE  a  dEmt  ha'bE 
MAxte-qxadaga0.  Ada  la  lskladkdEt,  dA  a1  wa/0bEngA 
Igu-wa/lksEm  hana/0xga°.  Ada  guk  hatslEksEm  haldEm- 
g’odE  g-a'dEt  a  dEm  kladgEm  K-lo'sEmstga0.  Gan  ia 
5  kls'rEldE  sAt,  da  wi-uks-la/0ltgEgE  TslEm-sia'n  gEsgE  la'iktga0. 
Ada  dl  mo'xgEt  gEsgE  Igu-qlala/ntgEtga0.  Ada  a1  g’ina- 
t!a/0s  nEgwa/0t  gEsgE  txala/0nt  gEsgE  MAxlE-qxadaga0. 
Lsp-qaxsa/  txanlksgE  lgu-q!ala/0ntgEtga°  asgE  ia  lladktga0. 
SGlgutgE  wul  mo'xgEs  Waxaya/0kga°.  Ada  sagait-q!ala- 
io  ia/0tga°.  Ada  Alt  sEmgal  s!/0p!EntgE  hana/0xgE  na'kstga0. 
Amia't  gEsgE  Maxte-qxadagE,  ada  dzo'xt  gEsgE  qal-ts!a'= 
bEm  KsE-ma'ksEn.  Ada  Ida-nA'gA  dzExdzo'xt  gEsgE  gwA's= 
ga°,  a  wul  Dm-ba/0sgE  ga/0xdEt.  Nin!l'  gan  wa-kla-tledd 
la/ikdEt  a  nE-wul-dzo'xdEt. 

15  Ada  la  tgu-wa'ndEda  n-la'kdEt  gE'sgE  la  na'gE  hu/0p!El 
a  n-ts!Em-walp  qloddEt,  ada  wult  klul-lEsa'rsgE  wula  wadsgE 
wula  dza'bEdEt  a  lax-a'ksEt  dll  spagait-ganga'n  gEsgE  se- 
wull/0nsgEtga°,  gan  sa-ha'us  Waxaya/0kga° :  “  Ha-l!l-ga/du 

sE-wull/0nsgEm  spagait-ganga'n  nA  al  kla-a'm  dfida  lax- 
20  a'ksit.”  Adat  sEm-hala/guxdgE  Igu-qlala/ntgEtga0,  gan  sa- 
hakisgE  k!a/0ltga°.  “Wai,  lan  dzE  mEla-kia-hu'k-ga-wula- 
dza'pdEm  a  dzE  gudze/0p,  ada  dEp  dEm  n!/0  ndE  kia-a'mdEt.” 

Ada  as!  sEm-a/0ks  ya/0gusgE  dzkustga0,  da  a1  y!aga-gE/0= 
wagA0  a  dEm  wa/0tga°.  Ada  wul  uks-dauwElga0.  Sa'gait- 
25  logom-qa'odiga0.  Ada  a!  di  wula  bax-ia/0s  Waxaya/0kga° 
lax-sganl/0sdga°  a'sgE  na'ukEtga°.  SEn-ya/0guda  q!a/0dEm 
t!u/0tsgEt  dll  ha-kuda/kdEt  ada  hawa/ltga".  Adat  wa/0sgE 
gu/0p!EltgE  spE-sa'miga0.  Ada  wult  lu-sE-plia'n  ts!Em-spE- 
sa'mit.  Ada  lat  hu/0mtgE  sa'migE  plia'nga0,  ada  wul 
30  ksa'xtga0,  adat  xpE-yas’ia'tstga0.  Adat  wul  guk  ga/0  guk 
k IeAeMe  spE-sa'mit.  Adat  guk  lu-sE-plia/ntga0.  Gaksta, 
la  guk  ksa/xtgA  t!Epxa/ntgan.  Adat  guk  xpE-ya'dzE  txa= 
n!l/ntga°.  Sagait-txa'lpxa  ya'dzEsgEtga0.  Adat  k!a-y!aga- 


1  hen  they  started  to  move,  to  go  to  Metlakahtla.  When 
they  moved,  the  princess  was  with  child.  Then  the  people 
started  again  to  move  to  Nass  River.  Therefore  one  day 
all  the  Tsimshian  started  to  move.  The  little  brothers- 
in-law  went  also  aboard,  but  they  left  their  father  behind 
at  Metlakahtla.  All  the  little  brothers-in-law  had  each  his 
own  canoe  when  they  moved.  The  eldest  one  had  Pot¬ 
latch-Giver  aboard.  They  all  went  together.  The  woman, 
however,  loved  her  husband  dearly.  They  came  from 
Metlakahtla,  and  camped  at  the  town  KsE-ma/ksEn.  They 
camped  for  a  little  while  there,  because  they  had  a  head 
wind.  Therefore  they  could  not  move  their  camp  at  once. 


When  they  were  sitting  around  the  fire  late  at  night 
in  their  house,  cutting  fish,  they  talked  about  what  the 
sea-hunters  were  doing;  and  what  the  mountain-hunters 
were  doing-.  Therefore  Potlatch-Giver  said,  “I  think  the 
mountain-hunter,  however,  is  better  than  the  sea-hunter.” 
Then  his  little  brothers-in-law  derided  him.  Therefore 
one  of  them  said,  “Let  us  hunters  go  out  to-morrow,  that 
we  may  see  who  is  best.” 

When  morning  began  to  appear,  they  launched  their 
canoes  to  go  out  hunting  on  the  water,  and  they  went 
seaward  together  in  one  canoe.  Then  Potlatch-Giver,  on 
his  part,  went  up  the  mountain  on  his  snowshoes.  He 
held  his  lance  and  his  bow  and  his  arrows.  He  found 
two  bear-dens.  Then  he  made  a  smoke  in  the  bear-den. 
When  the  bears  smelled  the  smoke,  they  came  out,  and 
he  killed  them  while  they  were  coming.  Then  he  went 
to  another  bear-den  and  made  smoke  in  it.  Behold!  two 
of  them  came  out  again,  and  he  killed  all  of  them  while 
they  were  coming  out.  He  killed  four,  in  all.  T  hen  he 
carried  them  down,  those  which  were  fat  bears;  and  he 
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tladdutga0  gu  sEtngal  yikye/0yim  sadmit.  Am  k!a-y!aga- 
ts!Enkda/ndEtgE,  gana  y!aga-x-hu/np!EltgEtga°. 

Adat  sa-na-ba/0t  gEsgE  nE-wul-dzoAtga0 ;  ga'ksta,  adgE 
la'ak d  g'a'tga0,  a  wul  sEm-ga-dza/0ga  lgu-q!ala/°ntgEtga° 
5  a'sdE  wul  wa-dl-lgu-xa/0gA  dzE  di  Igu-dzaddusgEt  a  ndE- 
wa/0tga°.  Ninifgan  tekliGntldga0,  gan  at  sa-kllda/xsEtga°. 
Ada  sEmgal  lu-t!a/nxlg'E  g4/0ts  Waxaya/0kga°.  Ada  lu- 
mEn-t!a/°t  gEsgE  nE-mia/nsgE  ga'nga0  asgE  wi-haditgEtga0. 
X-gwa/tksEt,  ada  kllti/0t.  Ada  gdk  da/ulsgE  s!/0p!EnsgEm 
10  na'kstga0.  Ada  lu-mEn-t!a/0t  gEsgE  wI-a/°tgEga°. 


Ada  la  ganla/0gEt  da  lu-ba/0gE  xsa°  gE'sgE  wul  t!a/0tgE 
a'sgE  nE-qal-wul  dzo'xtga0.  LodgEm  GdtxadagE  wul  wa/(Jt= 
gEtga0.  Ada  g’ap-dEm  di  wul-Lo'sEmstgE  gan  wadtga0 
a  la  dEm  wul  lu-wa'tia  l'At.  Ada  wul  k!a-dl  dzo'xt  cods  pm 
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15  qal-wul  dzo'xga0.  Nin!k  la  hiya/0gusgE  sEda'ksEtga0  da  al 
gun-ia/0t  Waxaya/0k  ada  ha/utga°:  “  A'mESEnl  k!adam-ts!l/0ni 
a  awa/0sEm.”  Ada  ana/xdE  dEp  gwa°. 

Ada  gdk  nA-txalpxdad  nE-nuwa'k'At,  ada  lu-spagait- 
k!a/0l  lgu-lEmkdl/0dEt.  Adat  pliadmdEt  WaxayaAk  dEp 
20  gwl/0t  a  ga/u  wula  wad  gan  waddEt.  Ada  sEm-q!a/0sgE 
qaga/0t  gEs  n!l/0tga°,  a  lat  n!axn!o/0sgE  hakitga0.  Adat  wul 
t!a/0dEsgE  lgu-lEmkdl/0tga°  a'sgEt  dEm  g’ap-na'ksEntga0. 
Adat  wula  mAdbsdEt  Waxaya/0k  wul  da/  nE-yaAslEsgEtga0 : 
“Txadpxa  61  yaddzut  gdts!l/0p,  da0  da  gwl'°t.”  Gan  da' 
25  wula  haldEm-g’odEt  at  ga/0dEt.  Ada  txal-haxho'g-ixt 
gn/sgE  odga0.  Ada  sEm  lu-am’adnsgE  qa-gd/0tga° ;  ganl 
gik  klE'rElsgfi  sA'gA  da  gik  ladktga0.  Ada  k!ul-ga-lgus= 
gE'rEdAt  a  ga-g’ala-ya/0tk. 

Ada  wul  lu-ma'xsgEt  gE'sgE  K-lu'sEmsEt  a  la  tgi-ya/0sEt. 
30  Ada  wula  dzo'xdEt  a  SpE-sE-rE/dEt.  A  la  ad  gdk  ga-kutl'dA 
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left  some  behind.  Therefore  he  carried  them  down  until 
night  [down,  enjoying  the  night]. 

He  came  out  of  the  woods  at  their  camp.  Behold ! 
there  was  nobody  there,  because  his  little  brothers-in-law 
were  much  ashamed  because  they  came  home  empty- 
handed  [even  without  a  little  foam].  They,  on  their  part, 
had  killed  little  when  out  hunting  in  their  canoe.  There¬ 
fore  they  were  angry,  and  therefore  they  left  him.  Then 
Potlatch-Giver  was  heavy  at  heart.  Therefore  he  was 
sitting  up  at  the  foot  of  a  tree  and  was  crying.  He  felt 
cold  and  was  hungry,  and  his  beloved  wife  was  gone 
again.  He  sat  up  all  night. 


When  it  was  morning,  a  canoe  came  to  where  he  was 
sitting  at  the  empty  camp.  People  who  were  moving 
came  from  Gitxada.  They  were  also  really  going  to 
Nass  River  for  the  olachen-run.  Then  they  camped  at 
the  empty  camp.  When  they  started  a  fire,  Potlatch- 
Giver  went  towards  them,  and  said,  “May  I  come  in  to 
you  for  a  while?”  Then  they  assented. 

These  were  also  four  brothers,  and  among  them  was 
one  little  sister.  Then  Potlatch-Giver  told  them  what  had 
happened  to  him.  Then  they  pitied  him,  when  they 
heard  what  he  said.  They  placed  their  little  sister  (near 
him),  that  he  should  marry  her.  Then  Potlatch-Giver 
told  them  where  his  game  was.  “I  killed  four  bears 
yesterday.  They  are  there.”  Therefore  they  arose  and 
went  there ;  and  they  came  to  the  place  where  the  bears 
were.  Then  they  were  glad  at  heart.  Therefore  the 
next  day  they  moved  again ;  and  they  were  happy,  going 
up  the  river. 

They  steered  towards  Nass  River,  and  in  the  evening 
they  camped  at  Olachen  Place.  However,  the  Tsimshian 


I  22 


TslEmsiadi  a  durum  laa/0xdi:t  da  wul  mu°t  a  la  lu-dzax= 
dzo'gA  Gitxa/0lA  a  n-lEp-nE-dzo'gom  ga-sE-redga11.  Ada 
lu-gu/3sgEgat  asdE  g-a/dguda"  hanh^/0ntgal  ga-xsa/  a  su- 
sadnit,  gan  da'  wula  gatgodtlEkst  gEsgE  dum  ga-gEm- 
5  sadnidut.  Ada  wul  ga'dzEks  sadnisgu  lgu-q!ala/0ntgEtga°. 

Ada  g'ik  wul  bax-ya/0s  Waxaya/0k  gEsgE  txal-ha'ulitga0. 
Ada  gdk  t!Epxa/0dE  sE-oddEt.  Adat  kdinadn  kda/0gEt 
gEsgE  shdgitga0,  ada  Adt  bEsbA'sEgan  gik  k1a/0gEdEt  a 
gula'ndE  lgu-q!ala/0ntgEdEt.  Gik  klE'reldE  ganfa/0gut  da 
io  gik  da'ultga0.  Ada  gik  t!upxa/0dE  mEdf'kgE  ya'dzEtga0. 
Ninlb  hats!  hadu/0lg1dEt  a  txanlf  sEm-glg-a'dum  TslEmsiabu 
Ninib  wa/idut  a  la  lu/0lg1dEm  sa'mit  a  nE-sadni  wl-t!a- 
mEdi/0gEt.  Ada  wula/0yin  nE-su-wa'm  sEm’a/glt  a  txanlb 
g’a'dEt.  Ninif  gant  wuladdE  g,a/dE  wa/0tga°. 

15  Ada  k!a-adnsgE  sga-na'gE  dzo'xt  gEsgE  ts!Em-K-lu/sEm= 
sga°.  Gaks,  wul  sa-g’oda  dzEmdza'mdEt,  ada  la  gadidi 
txanib  nA-haladdudEt ;  ada  la  sagalt-glsi-yilyadtgE  ladgEt 
a  lEp-ha^E  nE-lax-qal-tslEptsIa'pt ;  txanif  TslEmsia'n  dl  lu- 
yilyadtgEt,  at  haxbE  n-dl-lEp-qal-tsla'pt  a  MAxlE-qxada;  ada 
20  dl-lEp-wad  Gltxada  dl-lEp-ha'bEdE  n-dldEp-qal-tsla'pt  gEsgE 
Lax-ala/n.  Ada  wagait-uks-mo'xgES  Waxaya/0k  a'sgE  Igu- 
q!ala/untgEtga"  asgE  n-txala/ntga0. 

Ada  klA-klubna'ksgE  wadtgE,  gaks,  wul  dE-txal-ia/0sgE 
ama  wads  Waxaya/0k  a'sgE  spagait-g’adga0  a'sgE  Gltxada 
25  ts!u  heks-tsia'pga0.  Ada  k!ul-hidu/0t  gEsgE  txanlf  wul- 
dzExdzo/xdEt  a/sgE  sEmgal  wula  dza'bEt.  Ninlb  hidu/0m 
g-addut.  Wai,  k!A-amA  wad  gEsgE  lEks-lax-iu/0pga°,  ada 
wul  la  ksEdaxladxsgE  lgu/0lgEs  Waxaya/0k  lgu-y!u/0taga°. 

N!i/nsgE  la  a1  sEm-gu/0msEmga°,  la  gik  man-ga-la'gasgE 
30  la'kga0.  Adat  tgu-wa'n  lgu-q!ala/0ntgEt  a'sgEt  lEsa'dsgE 
sga-t!adxlgEsgE  hmmAnd!l-ya/0gEsgEt’  in  SE-wuli/0n  t!l/0bEnt 


were  hungry  again.  They  were  starving.  Then  they 
heard  the  news  that  the  G'ltxada  were  camping  at  their 
olachen-fishing  camp.  Then  they  went  to  those  who,  it 
was  said,  had  salmon  in  their  canoes,  and  fresh  meat. 
Therefore  they  came  to  buy  meat,  and  the  little  brothers- 
in-law  sold  the  meat. 

Then  Potlatch-Giver  went  up  again  into  the  woods,  and 
he  killed  two  bears.  He  gave  one  to  the  eldest  one, 
and  distributed  one  among  the  three  (other)  brothers-in- 
law.  Next  morning  he  went  again  and  killed  two  grizzly 
bears.  Then  he  invited  to  a  feast  all  the  chiefs  of  the 
Tsimshian.  Those  are  the  ones  whom  he  invited  in,  and 
whom  he  feasted  with  the  meat  of  the  bears  and  of  the 
large  grizzly  bears.  Then  he  made  known  his  chief’s 
name  to  all  the  people.  Therefore  the  people  knew 
his  name. 

They  camped  for  a  good  while  at  Nass  River.  Behold! 
at  once  they  tried  out  the  olachen-oil ;  and  when  they 
finished  what  they  had  been  working  at,  they  all  returned 
down  the  river  and  started  to  go  to  their  own  towns,  all 
the  Tsimshian  ;  and  they  also  returned  to  their  own  town 
at  Metlakahtla  •  and  the  Gutxada  also  did  the  same  :  they 
started  to  their  own  town  at  Lax-alaT.  Then  Potlatch- 
Giver  went  out  to  sea  aboard  (the  canoe)  of  his  little 
brothers-in-law  to  those  whom  they  had  left  behind. 

He  was  there  for  some  time ;  and  behold !  Potlatch- 
Giver’s  wealth  increased  among  the  G'ltxada,  although 
they  were  a  strange  tribe.  Then  his  fame  spread  among 
all  the  camps,  because  he  was  a  great  hunter.  That  was 
his  fame  among  the  people.  He  was  very  rich  in  the 
strange  country.  Then  the  child  of  Potlatch-Giver  was 
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born,  a  little  boy. 

When  it  was  mid-winter,  they  piled  up  a  fire,  and  his 
little  brothers-in-law  sat  around  it,  talking  about  the  diffi- 


a  lax-la/0bEt.  SEmgal  tla'xlgEdAdA  tslsr  ga/0bEt  dEm  wula 
uks-g’odga0.  Ninli'  sEm-a'm  hia/0gusgE  ha'utga  gwan ; 
gana  ha'us  Waxaya/0kga°  sEm’a'gdtga0 :  “Nant,  am-sa-mAn- 
sga-da'egdnl  n-nad  a  nE-habisAm,  ada  dEm  txa-na/°kEm 
5  mAn-ba/0yut  a  lax-lo/0bE  nE-ha'usEmt.”  Gan  sa-sagait- 
ha/usgE  lgu-q!ala/0ntgEtga° :  “Wai,  wai,  mE  dzE  mo'xgEna 
k!am  a  dzE  g’its!i/0p  dsm  nI/0dzEm  mE  dsm  mAn-ba/0  lax 
had!l-d&'  t!l/0bEnt.”  Adat  wul  ana/0xtga". 

Da  sEm  asi  aa'ks-yaAgusgE  dEm  wul  dzkustEga0,  dA  a1 
o  haldEm-g’odgE  lgu-q!ala/0ntgEtga°.  Txalpxs  gEsgE  qaxsa/0t= 
ga°.  Ada  sI/nlgdtgE  wul  mo'xgEs  Waxaya/nkgan.  Nin!l/s= 
gE  g’ap  hasabctgE  dEm  wul  modxgEtga0.  Da  wula  uks- 
la/(lltgEtga°,  sagait-kiE'rElgE  uks-la/0ltgEtga°  asgEt  l!l-gugu/0s= 
gE  lax-ha-l!i-t!a  t!l/nbEnga°.  Wagait  g‘ia/nksgE  wul  t!a/0tgan. 
5  Ninlf  g’ap-wa/0dE  gu  lax-lo/0bE  gwa°  ha-l!l-t!a  t!l/0bEn. 
Ada  la  SEm  lEbagait-sga-t!a/0  g'adwgEt  da  alu-t!a/0gE  wul 
t!a/nsgE  lax-lo/0p  gEsgE  wagait-da/0ga°.  Ada  wul  SEm  lu- 
qadmsgEm  lu-waddat  lat  txal-da/nlp!En  lax-lo/0bEt,  gaksta, 
k!ul-wa/nlt  sEm-l!l-hodtgEdE  t!l/0bEnt. 

o 

o  Ada  ts ! CknE-l !l-he/0tgEs  Waxaya/0k  a  lax-gd-tsla/egA  xsa/0 
lgu-q!ala/"ndEt,  guldEm-qa'odi  da  dEm  go'sdEt  lll-qadvundE 
txan!f  nE-gus-sE-wulDnsgEtga0.  Ho'yadE  n-na/0t ;  adat  ga/° 
nEg’adlEm  t!u/0tsgEt  dil  nE-hakda'ktga0.  Adat  gdk  lagax- 
yikyu/ntga°  gu/0p!EldE  ntA-huwaddEt.  A7mksa  qoddzEgatgE 
5  nE-wA^gEtga0.  Ada  SEm  awus-he/0tksEdEt.  Ada  la  mEn- 
txa-ho'ksgEsgE  xsa/’  gEsgE  ga/npga0,  ada  la  txal-abdgEdEt, 
da  sEm-uks-go's  gEsgE  ts!Em-xsa/0ga°.  Ada  SEm  mEn- 
gdpa/yikt  gE/sgE  lax-la°pga°.  Sa-lu-tgwa-gaga/wundE  n-ntA- 
lmwadt  asgEt  gu/0sgE  t!l/0bEnga°.  Adat  g-ik  wul  amg-adgEdE 
o  na-ga-tsladi  t!i/0bEnt.  Adat  lat  lu-qWgan  txanlf  t!l/0bEnt. 
Ada  na-ga-ts!adidat’  in  tgi-dE-g’adE  ha-wadt  at  uks-ha'bE 
lax-a'ksEt. 

Wai,  la  gadidi  wadtga0,  ada  wul  tgu-ia/0t  gEsgE  wul 
la/0sgE  nE-ga-xsa/0  lgu-q!ala/0ntgEtga°.  Gakstatna/0  la  a! 
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culties  of  the  sea-lion  hunters  in  going  up  the  rocks.  It 
is  very  difficult  on  account  of  the  great  waves  going 
seaward.  While  they  were  speaking  about  this,  Chief 
Potlatch-Giver  said,  “My  dear,  maybe  I  have  to  put  on 
only  my  snowshoes  at  (the  place)  you  are  talking  about. 
I'll  put  on  my  snowshoes,  and  I'll  run  up  the  rocks  you 
are  talking  about.”  Therefore  all  his  little  brothers-in-law 
said  together,  “Oh,  go  aboard  with  us,  and  to-morrow 
we  will  see  how  you  go  up  the  sea-lion  rock.”  He  agreed. 

Early,  when  morning  came,  the  little  brothers-in-law 
arose  and  started  in  their  four  canoes.  Potlatch-Giver 
was  aboard  with  the  eldest  one.  That  was  the  one  who 
desired  him  very  much  to  be  in  his  canoe.  They  started 
out  together,  and  steered  for  the  sea-lion  rock.  It  was 
way  but  to  sea.  They  came  right  to  the  rock  where  the 
sea-lions  were.  When  the  sun  was  right  in  the  middle 
of  the  sky,  the  rock  was  there  distinctly  in  the  distance. 
Then  they  paddled  as  strong  as  possible  [emptied  out 
paddling]  ;  and  when  they  were  near  the  rock,  behold ! 
it  was  full  of  sea-lions. 

Then  Potlatch-Giver  stood  up  in  the  bow  of  the  canoe 
of  his  brother-in-law,  ready  to  jump,  and  he  had  all  his 
huntino--clothes  on.  He  wore  his  snowshoes  and  held  his 

o 

lance  and  his  bow,  and  he  wore  on  both  sides  around 
his  neck  two  quivers.  He  had  his  blanket  around  his 
shoulders.  Then  he  stood  ready.  When  the  canoe  went 
up  with  the  wave,  and  came  near,  he  jumped  out  of  the 
canoe.  He  flew  up  the  rock,  and  he  finished  all  [around] 
his  quivers  shooting  the  sea-lions,  and  he  speared  several 
sea-lions.  He  had  killed  all  the  sea-lions.  Several  jumped 
down  with  the  arrows  and  rushed  into  the  water. 

After  he  had  done  so,  he  went  about  to  where  the 
canoes  of  his  little  brothers-in-law  were.  Behold !  how- 
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wagait-dzagam-dabilsgE  nE-wul  mc/xgEtga"  asgEt  sa-kuda/x= 
sEtga0  asgE  wl-lax-lo/0pga°,  a  wul  sEmgal  dza/0xsgE  sl/0lgitga". 
Ada  a1  kla-tgu-lla/ksE  galtsxa'nt’  in  bEba/0dEtga°.  Ada 
sagau-he/0tgEs  Waxaya/Uk  gEsgE  nE-lax-o'sgE  lo/0pga°;  abgE 
5  xstadtgEtga0.  Ada  txan.L  ha'usgEt  gula'nEm  lgu-q!ala/0nt= 
gEtga0  asgEt  gun-mo'xgEtga0.  Ada  hagul-ha'utga0.  “Ndo°, 
dzagam-ga-dabilsEm  1 a  a/m  wul  l!i-t!a/0yut.” 

Ada  wul  dl-dzagam-da/ulsgE  nE-ania/°sgE  sl/0lgbt  gEsgEt 
kuda/xsEtga°.  Ada  am-guna-qalbe'dtgEt’  in  bEbu/ndEtga°. 
io  Ada  la  gbk  a/msgE  sga-na'kt  da  guk  klul-da/ulgE  nE-gbk 
ania/0tga°.  Ada  abgE  di  tlelt  malEm  kllda/xsEtgE  ts!uwa/n= 
gddEm  lgu-q!ala/0ntga°.  La  wul  txal-g’a'kstga0.  Ada  la 
dEm  lu-da/ulsgE  g-amk  gEsgE  sga-na'ksgEt  bEbu/ndEtga°. 
HasaAtgE  dEmt  mo'g’Antga0.  Ada  wul  ha'utga0 :  “Na/0t, 
15  ndo°  dzagam-da/ulEnt,”  da-ya'  gEsgEt’  in  bEbu/0dEtga°.  “La 
nE-wulad  g’ap-sgE'r  qa/0dEn  a  k!ab  a  mE-s!/0p!Enut.  Ada 
a1  g’ap-dabila  sfdg'idEm  wa'k’Ent  a  Lab.” 

Ada  k!a-gam  wldia'utgEsgE  ts!uwa/ngbtga°.  Ada  sEm 
hagul-dzagam-da/ulga0.  Ada  la  Lbagait  l!l-k!a/0lt  gEsgE 
20  lax-lo/0p  gEsgE  wagait-g-ia/0ksgE.  AbgE  la'kdEl  dEm  wul 
g'a'mksEt.  AbgE  ya/wuxgEt.  L!i-t!a/°t  gEsgE  wi-a/°tgEt. 
La  ganla/ngEt,  da  wula  haldEm-ba/0tga°.  Adat  ts!a/nts!E 
nE-hawaddA  lu-madxs£Et  a  t!l/0bEnt.  Adat  ha/°n  k!E/rEldE 
nta-hawabdEt.  Nin!i/  la  gbk  hu/0plEl,  ada  wul  na/°kEdEt, 
25  ada  la  xsta/0xdEt. 

Ada  la  sE/rElgE  a/0tgEt,  da  gwa/ntgE  ba/0sgEt  la  Aa'ks- 
ya/°gwa  dzfusEt  da  gwa/ntgE  wlde/ksEm  ba/0sgEt.  Adat 
SEm  l!l-gu/0  wi-lax-lo/0bEt,  l!l-g’an-nnE-wa/°da  ga/°bEt  a  n 
lax-o7  ha-l!l-ta  t!i/0bEn.  Ada  l!l-^,a/ksg’Et  ses^e  xe/0xo^a°. 

o  000  o 

30  Adat  wul  bAbslEntgEt  Waxaya/°kgE  sgan-t!u/0tsgEdEt  a 
laxdo/up,  a  ns-sEm-wagait  lax-wa'dEt,  adat  lu-na-la/°ldEt  dil 
nA-ha-kuda/kdEt  dil  txanlb  nE-hawabdEt.  Adat  sa-sgfa- 
haha/0yin  ga'utsxandE  hawa/lt  a  nE-ts!uwa/ntga°.  Ada  wul 
gobtlEks  nEgwablEm  ts!u/0tsdEt.  Adat  kdina'm  nE-wabsEdEt. 
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ever,  the  one  aboard  of  which  he  had  been  had  started 
ashore  and  left  him  on  the  big  rock,  because  the  eldest 
one  was  much  ashamed ;  but  three  were  floating  about, 
waiting  for  him.  Then  Potlatch-Giver  stood  on  the  edge 
of  the  rock  and  did  not  say  anything.  All  his  three 
brothers-in-law  said  that  he  should  come  aboard.  He 
said  softly,  “Go  ashore  and  let  me  stay  here!” 

Then  the  one  next  to  the  eldest  left  him  and  went 
ashore,  and  two  canoes  were  left  waiting.  After  a  little 
while,  the  next  one  went  away ;  but  his  youngest  brother- 
in-law  was  not  in  a  hurry  to  leave  him,  and  drifted  about 
near  by.  He  waited  a  long  time,  until  the  sun  was  about 
to  set  [go  in].  He  desired  to  take  him  aboard.  Then 
he  said,  “My  dear,  do  go  ashore!”  Thus  he  said  to  the 
one  who  was  waiting.  “I  know  that  your  heart  lies 
rightly  towards  me,  that  you  love  me ;  but  your  eldest 
brother  has  really  left  me.” 

Then  the  youngest  one  only  cried,  and  he  left  him, 
slowly  going  towards  the  shore.  Then  he  staid  all  alone 
on  the  rock  way  out  to  sea.  He  had  no  fire  to  keep 
him  warm.  He  had  nothing  to  eat.  He  sat  up  all  night. 
When  morning  came,  he  arose.  Then  he  pulled  out  his 
arrows,  which  were  in  the  sea-lions,  and  he  filled  one  of 
his  quivers.  When  night  came  again,  he  lay  down  and 
slept. 

At  midnight  a  wind  arose;  and  as  morning  came,  a 
strong  gale  arose  and  blew  against  the  great  rock.  The 
waves  dashed  over  the  sea-lion  rock,  and  the  top  was 
covered  with  foam.  Then  Potlatch-Giver  put  up  his  lance 
on  the  rock,  and  at  the  very  top  he  put  on  to  it  his  bow 
and  all  his  arrows,  and  he  placed  one  arrow  across  the 
top.  Then  his  father,  the  bird,  came  and  gave  him  his 
blanket.  Therefore  he  sat  on  the  top  of  the  lance  and 
on  what  he  had  put  end  to  end  on  it.  That  is  what  he 
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Ninll'  gan  sa-l!l-t!a/0t  gEsgE  nE-tsluwa'n  sgan  t!u'°tsgEt  gu 
nadu-nA-fa/°ldEt.  Ninlb  wul  l!l-t!a/0tga°.  Wai,  fa  wl-sa- 
g'a'ksga0,  adat  ha'tslEksEm  sagait-do'gA  nA-ha-wula/(Jwatgau. 
Gu/0p!ElgE  a/0tk  ada  giGphd  sa  sga-na'ga  wai  ba'°sgEt. 

5  Ada  sEm  w!l-sa  g'aks  a  fa  ga'udi  xe/0gat.  KsE-gwa'ntgE 
g'a'mgEt  a  lax-hA't,  gan  da'wula  na/0kEs  Waxaya/(,kgE 
asgE  wul  su-na/0fga°,  da  fa  xstoxt  da  snmt  p!i/0fEnt  g'a'tga0 
a  ha'utga0 :  “Wa/0nt  yaAyut,”  da-ya'gA  nlaxnlodtga0 ;  gana 
sEm-sa-haldEm-ba/0tga°,  ada  k!uf-tgu-nI/0tsgEdEt.  A 'yin, 
10  a'fgEt  nl/0f  lig-i-ga/0,  a'm-ksa  wI-lax-lo'0pgA°.  Ada  gik  lax- 
lo/0pga0.  Ada  gik  wul  ha'tslEksEm  nWkEtga0  hadll-ga'dE 
dzE  ksE-wo'xt. 

Ada  ha'tslEksEm  gik  xstoxt,  adat  nlaxnlo'0  wul  fa  gik 
ha'tslEksEm  godtlskst  dat  gik  pll'efEnt  fa  gu/0plElf  wait : 
15  “Wa/0nt  ya/0yut,”  da-ya'ga0.  Adat  sa-g’an-t!a/0  ns-wa'sEdEt 
at  k!uf-nf°  tgu-kudu/0n  wul  na/0kEdEt.  A'fgE  ga'°f  nI/0dzEt, 
ada  wul  gik  ha'tslEksEm  na/°kEt  fa  k!ule'°f  wadtga0.  Adat 
sa-galksE-kdl/0tslEl  nE-gus-WnidEt.  Ninll'  wul  galksE-nI/0= 
tsgEtga0.  Ada  Adt  la/0gul-ts!adt  a  nE-wa'sgEtga0.  Ada  al 
20  galksE-n!/0tsgEt  gEsgE  nE-wul-nA-qla'ga  nE  nA-k!l/0ts!Eltga". 
Ada  sEmt  ll'°fE  dnm  wul  wa/0tgEt’  in  bEp!i/0fEntga°. 

Ada  ha'tslEksEm  gik  wa/0ltga°.  Gakstatna'0,  fgu-wuts!l/0n 
fa  gun-ba'°t  gEsgE  awa'°  wul  na/0kEs  Waxaya/0kga°.  Adat 
gik  p!l/0fEndEt  a  ha'udEt :  “Wa/0nt  ya/0yut,”  da-ya'  fgu- 
25  wuts!l/0nga(J.  Ada  sa-fukfl-da'uft  gEsgE  nE-mia'n  nun- 
k-a/0xdEt  a  gud°t.  Ninlf  gana  haldEm-ba/0tga°.  Ada  gun- 
ia/0t  gEsgE  nE-wul-tla'fa  kWxdEt,  adat  sA-hasbA-p!e/0galdEt. 
Gakstatna'0,  nE-tsluwa'n  ga-na'°xstE  wul  sAdu-tod-he'°to-Eto-a0. 

S*  000 

Ada'  wula  sagait-ha'u  txanll'  g'a'da  lu-wa'nt  crESQfE  tslEm- 
30  ts!a-wa'lpga°.  “  Wai,  fa  ts!l'°ndEt.”  Adat  wul  ba'fE  sga'ntga0 
a  dEmt  tla'°dEt  a  na-sta'°  wa'lbEt  a  dzoga-laVEt.  Ada 
wul  lu-tgi-ya'°t  at  tgi-ya'°kE  lax-ga-na'°xsEt. 

Ada  sEm-hl-t!a'°t  gEsgEt  wul  t!a'°dEtga°  da  Ad  sa-gun- 


sat  on.  When  a  great  calm  suddenly  came,  he  again 
took  ofl  his  hunting-tools.  For  two  nights  and  two  days 
the  gale  was  blowing. 

Now  it  was  very  calm,  and  the  foam  was  gone.  When 
the  sun  rose  [touched  outward],  Potlatch-Giver  lay  down, 
for  he  was  tired.  While  he  was  sleeping,  a  person  poked 
him,  and  said,  “My  grandfather  invites  you  in.”  Thus 
he  heard  some  one  say.  Therefore  he  arose  and  looked 
about.  No,  he  did  not  see  anything,  only  the  great  surface 
of  the  rock,  and  again  the  surface  of  the  rock.  He  lay 
down  again,  and  thought  he  had  dreamed. 

He  slept  again,  and  again  he  heard  something  coming; 
and  it  poked  him,  and  said  again,  “My  grandfather  invites 
you  in.”  Thus  it  said.  Then  he  suddenly  took  off  [struck 
over]  his  blanket  and  looked  about  where  he  was  lying. 
He  did  not  see  anything,  and  he  lay  down  again,  doing 
so  the  third  time.  Then  he  made  a  hole  through  his 
mink  blanket  and  looked  through  it,  and  he  wrapped  his 
blanket  around  his  face.  Then  he  looked  through  at  the 
place  where  he  had  made  the  hole.  Then  he  waited 
until  the  one  came  who  had  poked  him. 

It  happened  again.  Behold!  a  little  mouse  came  towards 
the  place  where  Potlatch-Giver  was  lying.  It  poked  him, 
and  said,  “My  grandfather  invites  you  in.”  Thus  said 
the  little  Mouse.  Then  it  went  away  under  (ground)  at 
the  base  of  a  bunch  of  grass  there.  Therefore  he  arose 
and  went  to  where  the  bunch  of  grass  was,  and  pulled 
it  out.  Behold !  the  top  of  a  ladder  stretched  down  in 
(the  ground).  Then  all  the  people  who  were  in  the  house 
said,  “Oh,  now  he  has  entered!”  Then  they  spread  out 
mats  for  him  to  sit  down  on  one  side  of  the  house  close 
to  the  fire.  He  went  down  into  the  house  on  the  ladder. 

As  soon  as  he  sat  down  where  they  made  him  sit,  the 
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ba/°gEt  KsEm-wuts!l/0nga°  asgE  awa/()tga°.  Adat  gE'rE= 
daxtga0 :  “Na/0t,  ad  mE  wuladdi  gut’  in-wula/0gun  a  gwa/0?” 
da-ya'gEt  KsEm-wuts!l/0ngE  as  n!l/0t ;  t  gE'rEdaxtga0,  gana 
haditga0:  “A'yin.”  Nin!l/0sgE  gan  gdk  hadslEksEm  haditga0 : 

5  “Wai,  na/0t,  sa-do'ga  nE-gan-ts!Em-mu/Jn,  ada  mE  txa/0lgEt, 
a  wul  n  dsm  dodxdEt.”  Ada  wul  wadt  gEsgE  hadis  KsEm- 
wuts!l/0nga°. 

Ada  wul  k!ublu-tgu-m/0tsgEs  Waxaya/0kga°.  Gakstat, 
nl°  wul  lu-ma'xsgE  nE-hawadt  gEsgA  wl-lu-dza'ga-da'd  gEsgE 
io  ts!A-wadpga0.  Ada  gdk  hadsdksEm  ha/us  KsEm-wuts!i/0n= 
ga° :  “Oal-ts!a/bE  t!i/0bEnI°  la  gu  gwa°.  Ada  ninlb  gwai 
wadbE  sEm-aG'idEt.  Ninlb  nEdiawadi  gu  klul-lu-ma'xsgEt 
gEsgE  txanlb  g'adlEt ;  g’ap-txa-wadtgE  qal-ts!a/bl°,  k!wa/0tgl° 
a  nE-hawadi.  Adat  mAdE  g’ap-x-ha-sb°pksEdEt  lu-q!a'ga 
15  g-a'dEt.” 

Adat  naxno/0dEt  Waxaya/0k  wul  wI-saddzEgE  tslA-wadbEt. 
Ninlb  gant  gr/rEdaxdEt  Waxaya/0kgE  kla/ddE  nE-xa/utksE 
sEm’a/gdt  gibgE  t!El-g-a/dEtga°.  Gana  la  le/0xgEsgE  yad 
wExgEtga0,  ada  mAdE  dEs  dEp  gwa/ui  t  wulad  dE-ma/(ltgE 
20  nE-wulax-ha-sb°pksEt,  nin!b  nE-wa/nsEm,  da-ya'ga0.  Gan 
sEm  lu-am’a'msgE  qa-ga/dsgE  txanlbsgE  t!l/nbEn  a  iat 
naxno'  ha'us  Waxaya/0k  a'sgE  dEmt  dE-lEmadgE  nE-gax- 
ha-si/0pksEt. 

Ada  wula  sE-t!a/0mAs  Waxaya'°kgE  ks-ga/gAm  sEm’a/gdt= 
25  gEt  wult  ts!o/0ts!A  nE-hawadt.  La  ksE-a'xlgEt,  ada  wula 
ma/0tgEt  a  nE-sI/upgEdEt.  Ada  wul  lu-tgu-ya/0t  gEsgE  tslA- 
wadpga0  asgEt  ksE-ts!a/ds!A  nA-hawaddEt ;  did  g’ap-txan!b 
qal-ts!a/bEt,  ada  wul  kda'pxa  lEma/0tgEt  gEsgE  nE-x-ha-sb°p= 
ksEtga0.  Ada  txan!l/0sgE  t!l/0bEngEt’  in-s!/0p!Ens  Waxaya/0k= 
30  ga°,  a  wult  dE-lEma/0tgEt  gEsgE  nA-x-ha-sb°pksEtga°.  Ada 
kla-a'm  sga-na'ga  lu-t!a/0t  gEsgE  nE-wadpsgE  t!b°bEnga°. 
Wai,  dEm  kla-sgo'ksEm  gwai  dA  wula  wads  WaxayaAk. 
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Mouse-Woman  came  to  him,  and  asked  him,  “My  dear, 
don’t  you  know  who  does  this  to  you  ?”  Thus  said  the 
Mouse-Woman  to  him,  questioning  him;  therefore  he  said, 
“No.”  That  was  why  she  said  again,  “Oh,  my  dear! 
take  off  your  ear-ornaments  and  throw  them  into  the  fire, 
because  I  want  to  take  them.”  Then  he  did  what  the 
Mouse- Woman  said. 

Then  Potlatch-Giver  looked  about  around  in  the  house. 
Behold !  his  arrows  were  sticking  [across]  in  the  great 
house.  Then  the  Mouse-Woman  said  again,  “This  is  the 
town  of  the  sea-lions,  and  this  is  the  house  of  the  chief. 
Those  are  your  arrows  which  stick  [stand]  about  in  all 
people.  Really  this  happened  to  the  whole  town.  They 
are  suffering  [lost]  on  account  of  your  arrows.  They  say 
that  they  really  die  of  an  epidemic.” 

Then  Potlatch-Giver  heard  the  people  in  the  house 
groaning.  Therefore  Potlatch-Giver  questioned  a  slave  of 
the  chief  who  served  food.  When  he  had  finished  eating, 
he  told  them  that  he  knew  how  to  cure  the  epidemic 
that  they  [you]  had.  Thus  he  said.  Then  all  the  sea- 
lions  were  good  at  heart  on  account  of  what  they  heard, 
what  Potlatch-Giver  said,  that  he  could  cure  the  epidemic. 

Then  Potlatch-Giver  began  first  with  the  chief  and  pulled 
out  his  arrow.  When  he  got  it  out,  he  was  saved  from 
his  sickness.  Then  he  went  about  in  the  house  among 
the  people,  and  pulled  out  his  arrows ;  and  really  all  the 
people  [every  one]  were  saved  from  the  epidemic.  Then 
all  the  sea-lions  loved  Potlatch-Giver  because  he  had 
saved  them  from  the  epidemic.  He  staid  for  some  time 
in  the  house  of  the  sea-lions.  Now  we  will  go  no  further 
with  what  Potlatch-Giver  did. 
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Seiti  hl-sE-g'a'ksgE  w!-ba/0sgEt.  Ada  wula  wada  txalpx= 
daddE  lgu-q!ala/0ndgEtga°  hasa'xtgE  dEmt  tskla'yusgE  lax- 
16/0pga°  a  dEmt  ni/0  dEm  dEdu/0lst  ligd-dza'ksgE  lgu-q!aladi= 
tga°.  Ninlk  gan  haldEm-g’odt  gEsgE  la  gdk  ganla/0k  a 
5  dEmt  l!l-ha/bE  lax-lo/0pga°.  Ada  la  lk-mabxsgEtga0,  ada 
adgEt  wa  °t ;  gan  had!i-ga-ga/"tgE  dzEt  sa-odtEl  go/0p  asdE 
ndA-wI-tslEA  sdE-go/0p  dssda  sa^a  ndA-wI-ba/°sgEda°.  A'da 
hadslEksEm  dzagamdu-yilyadtgEtga0.  Gani-wula  wi-ha/ut= 
gEsgE  naks  Waxaya/nkga°  a  wul  dza'gE  na'kstga0.  Txan!k 
io  ganla/0gEt  lat  gdk  wadi  lgu/0lgEt  at  dE-ga/0dEt  gEsgE  gdl- 
haudiga0  asgE  wI-ha'utgEtga0  lu-da'bEdE  sa.  G’ap-hu/Qp!El 
la  gdk  ts!i/0ntga°. 


Wai,  la  dEm  gdk  ha'tskksEm  gdk  yadtgEm  dEs  Waxa= 
ya/0k.  Da  sEm  txal-ia/nt  sGpIsndE  mia/n  t!l/0bEn  dil  txan!k 
15  n-tsla'ptga0.  Nl,  la  kk'rEldE  sa',  da  wE-g  adgEt  WaxayaAk 
da  nakst  dil  lgu/0lgEt.  Nin!k  gant  madEt  gEsgE  mia'n 
t!l/0bEnga°.  Nin!f  gan  ha'usgE  sEm’a/gdtga0  asgE  nE- 
adEksEtga0:  “Ndo/0sEm  madE  gwa/sgu  dEs  GdlEks-qal-a/sgEm 
xsa/0,”  da-ya'gE  sEm’a/gdt  gEsgE  wI-adEksEtga0.  Ada  wul 
20  ga-daGltga0.  La  gatgodtlEksga0,  da  wul  ha'ut  g'EsgE 
SEm’a/gdtga0 :  “Oala'kdEga'dE  xsa/°  n  dEm  gwa/sgEn.” 

Ada  gdk  wul  hadsLksEm  ha'utga0 :  “Ndo°,  mads 
gwa/sgu  dEs  GdlEks-mE-t!l/0bEntk  al  xsa/°.”  Da  gdk  ga- 
da/ultga0.  Nk  la  gdk  gatgodtlEkst,  ada  gdk  ha'utga0 : 
25  “SEm’a'gdt,  gdk  qaladcdEgadE  xsa/0  n  dEm  gwa/sgEn.” 
Nin!k  nE  Ad  wul  nA-madtsgE  nA-hawads  Waxaya/0kgE  nA- 
gagal’a/0sE  t!l/0bEnga°. 

Nin!k  gan  ha'usgE  sEm’a/gdt  gEsgE  nE-adEksEtga0 : 
“T!Em-ga/0  nA-lEp-xsa'yut.  N  dEm  gwa'sE  lgu/0lgu  dil  nE- 
30  gan-p!adgdxsgEt.”  Ada  wadsgE  nE-adEksEsgE  sEnka'gdtga0. 
Adat  wul  tgi-ya'°tgE  nE-adEksEtgE  wI-qal’a'sEm  t!k°bEn  dil 
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As  soon  as  the  great  storm  subsided,  the  four  brothers- 
in-law  desired  to  visit  the  rock  to  see  whether  their 
brother-in-law  was  dead  or  alive.  Therefore  one  morning" 
they  arose  and  went  to  the  rock.  They  stood  on  it,  but 
they  did  not  find  him.  Therefore  they  thought  that  the 
waves  had  knocked  him  off,  when  the  great  waves  went 
along  all  day  during  the  great  storm.  Then  they  returned 
to  the  shore.  The  wife  of  Potlatch-Giver  cried  all  the 
time  because  her  husband  was  dead.  Every  morning  she 
carried  her  child  on  her  back  and  went  with  it  into  the 
woods,  crying  all  day  long.  And  when  it  was  really  dark, 
she  entered  again. 


Now  we  will  return  again  to  Potlatch-Giver.  The  love 
of  the  master  of  the  sea-lions  and  of  his  whole  tribe  in¬ 
creased  very  much.  One  day  Potlatch-Giver  was  home¬ 
sick  for  his  wife  and  child.  Therefore  he  told  the  master 
of  the  sea-lions.  Therefore  the  chief  said  to  his  attendants, 
“Go  and  say  that  I  want  to  borrow  the  canoe  of  Self- 
Stomach  (fkll-Stomach).”  Thus  said  the  chief  to  his  attend¬ 
ants.  Then  they  left.  When  they  came  (back),  they  said 
to  the  chief,  “  He  says  the  canoe  that  you  want  to  borrow 
is  cracked.” 

Then  he  said  again,  “Go  and  tell  Self-like-Sea-Lion 
that  I  want  to  borrow  his  canoe.”  They  went  again  ;  and 
when  they  came  again,  they  said,  “O  chief!  the  canoe 
that  you  want  to  borrow  is  also  cracked.”  The  arrows 
of  Potlatch-Giver  stuck  in  the  stomachs  of  the  sea-lions. 

Therefore  the  chief  said,  to  his  attendants,  “Take  my 
own  canoe  to  the  fire.  I  will  loan  it  to  my  son,  and 
also  my  ballast.”  Then  the  attendants  of  the  chief  did 
so.  His  attendants  took  down  a  great  sea-lion’s  stomach 
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gu'°plEltgE  nE-gan-pla'lg'ixsgEtga0.  Ada  wula  ya'°lEmxs 
Waxaya/0kga° :  “Me  dEm  ts!l'°nt  a  wI-tslEm  gal-a'sEt,  a  la 
a1  qa'udi  tslElEm-tla'lA  gan-pla'lgixsgEt,  ada  niE  dEm  lEp- 
sga-da'klt  a  nA-ts!ElEm-ya'°kEn.  Wai,  dzE  da'  la  dEp 
5  g-ig-a/0ksEnt  dEm  ada'  wul  ha'unt :  ‘GaxbElgalatk  (?)’  dEm 
da-m-ya'nt.  Me  dzE  da'  la  g-a'biksE  dzE  dzagam-a'xlgEn, 
ada  mE  dEm  will  naxno'  xsta'mgat  wul  o'isgE  go'°p  a  dzo'gA 
a'ksEt.  Lax-a'usE  dEmt  wul  wul’am-suwa'n  (dE  ba"’skga°). 
Ada  mE  dzE  da'  la  g-a'hsksE  dzE  g'ina-ts!l'°kEn,  mE  dEm 
io  ada'  wula  sa-lu'  nE-sga-ts!i'°p!En,  ada  dEm  wul  ksE'rent, 
ada  mE  dEm  wul  ha'tslEksEm  gdk  sga-da'kldEt,  ada  mE 
dEm  glk  g-ig-a'°ksEndEt,  ada  dEm  wul  g'ik  ha'tslEksEm 
ha'unt:  ‘ Am-unks-gwotk’,  dEm  da-m-ya'nt.”  Wai,  la  gau'= 
disgE  ha'usgE  sEm’a'gut  gEs  Waxaya'°kga°. 

15  Ada  wul  ts!l'°ns  Waxaya'°k  gEsgE  wI-ts!Em-qal-a'sga0. 
Adat  lEp-sga-ts!i'°ptga°.  Adat  wula  ga'°tgE  nE-sEl-wa'lt= 
gEsgE  sEm’a'gutgE  wl-qal-a'sga0,  at  g’a'ksEntga0.  Ada  wula 
ha'us  Waxaya'nk  gEsgE  nE-wulat  he'°dzEmxtga° :  “GaxbEl= 
gala'tk  (?),”  da-ya'ga0.  “  Am-gaxbEl-gwA'tk,”  da-ya'  gEsgE 
20  wI-tslEm-qal-h'sga0.  Adat  ga'lEksE  lat  wul’am-suwa'ndE 
ba'°sgEt  a  gdl-ha'ulit,  adat  nExnu'  wul  ao'ksgE  go'°bEt  a 
lax-a'usEt  a  dzogA  a'ksEt.  Adat  g'a'lsksE  la  sA-g’ina-ts!l'°= 
kAtga0.  Ada  wult  sa-lu'°  nE-sga-ts!l'°pdEt,  ada  wul  ksE'rE= 
dEt.  Adat  g'lk  ha'tslEksEm  sga-ts!l'°ptga°  a  nE-klldo'ndEt. 
25  Adat  glk  wula  g'a'ksEntga0.  Ada  uks-he'°tgEt  gEsgE 
lax-a'usgan  asgE  ha'utga0 :  “  Am-u0ks-gwo'tk,”  da-ya'ga0. 

Da  a1  lgu-uks-ba'°sgEga0.  Ada  la  wul  uks-he'°tgEtga°, 
gaks,  wul  wa'°tgEtga0. 

Ada  wula  bax-ya'°tgan  asgE  g'il-ha'uliga0.  Ninll'  sE-a'm 
30  hi-ya'°dEt  a  spagait-ganga'nt  da  sEm-sA-lu-ho'ksdA  tslEm- 
mu'°t  a  sEm-lu-xa'°xsA  wI-ha'utgEdEt.  Adat  glk  naxnu'0 
wi-ha'utgEm  Igwa'mlgEt,  gan  sEm  hagul-ya'°dEt  at  gun- 
ga'°t.  Gakstatna'0,  na'kstA  t’am  wI-ha'utgEtga0.  Ada  wula 
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and  two  loads  of  ballast.  Then  he  advised  Potlatch-Giver, 
“Go  into  this  great  stomach;  and  when  the  ballast  is  in 
it,  then  tie  it  up  yourself,  when  you  have  gone  in.  When 
the  wind  sets  you  afloat,  then  say,  ‘Blow  me  ashore,  west 
wind!’  Thus  you  shall  say.  When  you  feel  that  you 
reach  the  shore,  then  you  will  hear  the  noise  when  the 
waves  strike  the  shore  of  the  water.  The  wind  will  blow 
you  ashore  on  a  sandy  beach.  When  you  feel  that  you 
are  left  on  the  dry  (ground),  untie  what  has  been  tied 
across.  Go  out  and  tie  it  up  again.  Then  set  it  afloat 
again,  and  say  again,  ‘(East  wind,)  drive  it  out  to  sea.’ 
Thus  you  shall  say.”  Then  the  chief  stopped  speaking 
to  Potlatch-Giver. 

Then  Potlatch-Giver  entered  the  great  stomach,  and  he 
himself  tied  it  up.  Then  the  companions  of  the  chief 
took  the  sreat  stomach  and  set  it  afloat.  Then  Potlatch- 
Giver  said  what  he  had  been  told:  “(West  wind,)  drive 
it  ashore.”  Thus  he  said.  “Only  (west  wind)  drive  it 
ashore.”  Thus  he  said  to  the  great  stomach.  When  he 
felt  that  the  wind  had  blown  it  ashore  inland,  he  heard 
the  waves  striking  the  sand  on  the  shore  of  the  water. 
Then  he  felt  that  he  was  left  on  the  dry  (ground).  Then 
he  untied  what  had  been  tied  across,  and  he  went  out. 
He  tied  it  up  again  [around],  and  he  set  it  afloat  again. 
Then  it  stood  out  seaward  from  the  sandy  beach,  and  he 
said,  “(East  wind,)  drive  it  seaward.”  Thus  he  said. 
Then,  however,  there  was  a  little  wind  seaward.  When 
it  stood  out  to  sea,  behold !  it  went  away  from  him. 

Then  he  went  inland.  While  he  was  there  among  the 
trees,  crying  and  weeping  were  in  his  ears.  He  heard 
also  a  child  crying.  Therefore  he  went  slowly,  and  went 
near  it.  Behold !  his  wife  was  sitting  there  crying.  He 
sat  down  near  her,  embraced  her,  and  said,  “Do  not  cry, 
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gun-t!a/0t  gEsgE  awa/ntga°  at  k!ul-xlEm-ya/0gudEt  asgE  ha  ut= 
ga° :  “G'ila/  wi-ha'utgEn ;  ia  wula  dEdu/0lsut.  Ad  mE  la 
wula  ha-bElbaddu  n-ntA-ha-wula/0wada° ?”  —  “A0,”  da-ya'gE 
na'kstga0.  “Wai,  dzE  bax-do'gan  nE-xbi/0sdu  dil  n-t!ax- 
5  wa'nsdu  dll  dahE'rEsut.” 

La  dEm  hu/0p!Elga°,  da  y!aga-ya/0sgE  hana/0xga°.  Ada 
wul  ts!l/0nt  gEsgE  awa/0sgE  tsluwa/ngudEm  lEmkdl/0tga°. 
SEm-ganla/0gEt  da  wula  haldEm-ba/ntga°.  Adat  txa-do'ga 
nE-ha-wula/0wa  na'ksdEt,  dahF/rESEt  dll  tlax-wa'nsEt.  Ninlf 
10  grant  gE'radaxdE  fcmkdlAdEt :  “DEm  nE  ga/0ndu  nE-wan?” 
Ninlb  gant  madE  dEmt  lEgu/0lardEt.  Ada  wul  ksE-da/ulga0 
at  bax-ga/0  gdl-haudiga0. 

Adat  hadslEksErn  g'ik  txal-wa/0  na'kstga0.  Ninlb  gant 
gf-lk  gfE'rEdaxdE  na'kstga0 :  “At  ama-nI/0dzEnI  gu  lEmkdl/0t= 
15  gEn?”  da-ya'ga0.  Gan  ha'usgA  hana/0xga°:  “A'yint;  a'mksa 
tsluwa'ng-idEt’  in  sE-sAlA-andEm-haditgut.  Ada  la  guk  di 
lEbadxsEdE  wa'k’adEt  at  wul  sGplEnut.”  Wai,  ada  wula 
wagait-bax-wadxst  gEsgE  gul-haudiga0.  Adat  wagait-wa/" 
n-dz6ga-t!a/0t.  Ninlb  wul  lo'gom-dzokxdEt.  Ada  wul  se- 
20  la'ksEtga0. 

Ada  wul  hadit  gEsgE  na'kstga0 :  “Ndo°,  mE  y!aga-ga/0l 
wuna'ya.”  Ada  wula  ylaga-da/ulsga  hana/0xga°.  Adat  bax- 
dE-godtlsksE  wl-wune'ya.  Ada  wulat  qlodsdEt  Waxaya/nkgE 
q!a/0tsxandE  am-gadit.  Ada  wult  dza'pt  a  sE-n!a/°xldEt  a 
25  wul  g  ap  g'ik  sEmgal  huk  dza'pdEt  a  gula/0dEt.  Wai, 
ada/  wula  hi-ya/0gut  dzabE  sE-n!a/0xlga°.  Su-g-a/£wAn  da 
qa'wundEt,  adat  wulwulGl  qam-t!u/0tsEt  a  nE-ga-hak!a/0  se- 
n!a/0xlEm  am-ga'ndst,  at  sE-t!Est!u/0tsgEdEt.  Adat  g'ik 
wulwull/0l  a'kESEt  a  nA-ga-bEnbE'n  nE-sE-n!a/0xldEt.  Adat 
30  wul  ylaga-dohct  gEsgE  ts!Em-t!a/0ga°.  Adat  wul  hi-ya/0ksEsgE 
nE-sE-n!a/0xlga°.  Ada  lu-he/0tgEt  gEsgE  tslEm-a'ksEt  a  mEla- 
lll-daddE  qa-an’o'ndEt  a  mEla-k-!a/0gEdqa°.  Ada  wult  o-ak= 
gabadxsEntga0,  da  al  sA-lala'ntgEgE  n!a/0xlga°.  Ada  wul 
ga-da'ulga0,  sEm-xlna-mmahts  gEsgE  tslEm-tla/Va0.  Ada 
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I  am  still  alive !  Did  you  not  keep  my  tool-box  ?”  — 
“Yes,”  said  his  wife.  “Then  bring  up  my  box  with  my 
adze  and  my  hammer.” 


When  it  was  going  to  be  evening,  the  woman  went 
down  and  entered  [near]  (the  house  of)  her  youngest 
brother.  Very  early  in  the  morning  she  arose.  Then 
she  took  along  her  husband’s  tools,  the  hammer  and  adze. 
Therefore  her  brother  asked  her,  “What  are  you  going 
to  do?”  Therefore  she  told  him  that  she  was  oming-  to 
burn  them.  Then  she  went  out  and  went  up  inland. 

She  came  to  her  husband  again.  Therefore  he  asked 
his  wife,  “Have  those  who  are  your  brothers  looked  after 
you  well?”  Thus  he  said.  Therefore  the  woman  said, 
“No,  only  the  youngest  one  sympathizes  with  me;  but 
his  elder  brother  hates  him  because  he  loves  me.”  Then 
they  went  way  up  inland,  and  they  came  to  the  shore  of 
a  lake.  There  they  camped,  and  he  made  a  fire. 

Then  he  said  to  his  wife,  “Go  down  for  food.”  Then 
the  woman  went  down,  and  she  came  up  with  much  food. 
Then  Potlatch-Giver  chopped  down  a  cedar-tree,  and  he 
worked  and  made  a  killer-whale,  because  he  was  an  expert 
worker  at  carving.  Then  he  began  to  work,  and  made 
(another)  killer-whale.  When  he  had  finished,  he  rubbed 
charcoal  on  the  backs  of  the  killer-whales  that  he  had 
made  out  of  red  cedar,  making  them  black.  Then  he 
rubbed  lime  over  the  bellies  of  the  killer-whales  that  he 
had  made.  Then  he  took  them  down  into  the  lake,  and 
the  killer-whales  which  he  had  made  began  to  float.  He 
launched  them  on  the  lake  and  put  his  hands  on  each 
one.  Then  they  began  to  swim  :  and  suddenly  the  killer- 
whales  began  to  move.  They  went  and  dived  in  the  lake. 
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wul  sA-la'bEndEt  a  ga-bu/0tEt.  Ada  sA-tgu-go'ldEt  a  man- 

o  o 

ta-ga'gA  nE-ga-bEditga" ;  sA-llWksEt  a  dE'rEdEt. 

Ada  wula  uks-ya/0s  Waxaya/0kga°  at  wul’am-doAtga". 
Adat  L'li-yisya'tstga0.  Adat  lEgu/0lardEt.  Adat  sa-dE-ba/0 
5  txanlk  wul  lEks-gigVdE  ganga'nt.  Ada  a1  la  wula  wad 
naks  Waxaya/0kga°,  la  gik  k!E/rEldE  bax-ya/0dEt,  adat  wul 
plia'r  nakst  a  la  gik  uks-la/0ltgE  txan!f  Igu-qala/ntgEt  a 
dsmt  gik  uks-ha'bE  lax-ha-kl-da/  t!l/nbEn  a  lax-16/nbEt  a 
dzE  na-da/0  dzE  g’E-tsll^p,  da-ya'  gEsgE  na'kstga0. 

io  Wai,  la  g’ap-su-g-a'°wAndEt  gik  qlo'dzE  wl-wadst,  ada 
gik  wul  hi-ya/0gusgEt  dzEpdzaptga0  gik  sE-n!a/0xlEt.  Ada 
lat  gaga/wuntga0,  ada  gik  wul  t!Est!u/0dzE  nE-ga-hak!a/0 
mElE-kia/0gEdEt.  Adat  gik  akVkESE  nE-ga-bEnbE'ndEt. 

o  o  o 

Ada  a1  la  sga-na'gE  llagauk-he/ntgE  wuna/yEt  dil  ye/nt, 
15  wunda/0t  dil  plElkwad,  ada  mEs-a'usEt  txadkdEt  a  umga/°= 
ksEt  a  tslEm-n-la'kt  a  dEm  wula  dE-adxlgEdE  na'ksdE  dzEb= 
dza'bEdEt ;  ninll'  gana  umga/0ks  dEda  spE-nAxno'gat. 

Ada  gik  wul  yiaga-do'gA  nE-sE-n!a/0xldEt,  adat  lla/0ksEn= 
dEt.  Adat  gik  wul  mEla-l!l-da/0  ga-anWnd  a  mElE-kia/0= 
20  gEdEt.  Ada  gik  wult  gakgaba/xsEndEt.  Ada  wa-hiya/A 
dA  sA-lala/ntgE  t!Epxa/0dEdE  n!a/0xlEt.  Ada  wul  xlna-ga- 
da/ultga0.  SEla^Enga0.  ada  gik  ga-bu/0t.  SEla'bEnd  la 
gik  ga-bu/0t.  La  gik  haAslEksEtn  sEla'bEnd,  la  gik  ga- 
bu/0t.  Ada  wula  k!ul-lu-tgu-la/0lat  gEsgE  ts!Em-t!a/0ga°. 
25  Ada  k!ul-ga-bu/ntga°.  La  a'msgE  sga-na'ktga0,  da  wula 
y!aga-ya/0s  Waxaya/0kga°,  ada  uks-he/0tgEt  gEsgE  nE-dz6'= 
gEsgE  a'ksga0  a  xswA/t!ExgEdEt.  Ada  wul  dzagam-ha'pdE 
n!a/0xlE  awa/0tga°.  Ada'  wulat  wul’am-bax-do'xtga0. 

Wai,  la  gik  kWrEltgE  sA'ga0,  dA  y!aga-tx6/0gE  lgu-q!a= 
30  la/0ntgEtga"  asgEt  uks-ha'psgE  lax-lo/0pga°.  Ada  dit  wul 
ylaga-do'xdEt  Waxaya/0kgE  t!Epxa/0dEtgE  nE-sE-n!a/0xlga°. 
Adat  wul  lla'ksEntga0  a  lax-ma/nnt.  Ada  nE-ga/ga  dsmt 
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Suddenly,  after  a  while,  they  came  up  again  to  blow. 

1  hey  turned  over,  and  their  bellies  were  on  top ;  they 
drifted  and  were  dead. 

I  hen  Potlatch-Giver  went  out  towards  the  water  and 
took  them  ashore,  and  chopped  them  to  pieces  and  burned 
them.  He  tried  [went  to  the  end  with]  all  kinds  of  trees. 

I  he  wife  of  Potlatch-Giver,  however,  did  this.  Once  when 
she  went  up,  she  told  her  husband  that  all  his  brothers- 
in-law  were  going  out  to  sea  again  to  go  to  the  sea-lion 
rock  on  the  day  after  the  following  day.  Thus  she  said 
to  her  husband. 

At  last  now  he  cut  down  a  great  yellow  cedar  and 
began  to  work  on  it,  making  killer-whales.  When  he 
had  finished  them,  he  blackened  the  back  of  each  and 
put  lime  on  the  belly  of  each  ;  and  (his  wife)  did  not  stop 
for  a  long  time  putting  food  and  fat  and  tobacco  and 
down  of  birds  and  red  ochre  into  the  fire  as  a  sacrifice, 
that  her  husband  might  succeed ;  that  is  why  she  sacrificed 
to  the  supernatural  beings. 

Then  he  took  down  acrain  the  killer-whales  which  he 
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had  made,  and  set  them  adrift,  and  he  put  his  hands  on 
each  of  them.  Then  they  began  to  swim  again,  and  the 
two  killer-whales  moved  at  once.  They  dived.  They 
spouted  and  blew.  They  spouted  and  blew  again.  Then 
they  spouted  and  blew  again,  and  they  swam  about  in 
the  lake  and  spouted  about.  After  a  while,  Potlatch- 
Giver  went  down,  stood  near  the  water  on  the  shore  of 
the  lake,  and  whistled.  Then  the  killer-whales  came 
ashore  to  him,  and  he  took  them  up  ashore. 

The  next  day  the  brothers-in-law  took  their  canoes 
down  to  eo  to  the  rock.  Then  Potlatch-Giver  took  down 
the  two  killer-whales  that  he  had  made,  and  set  them 
adrift  in  the  sea.  First  he  put  his  hands  on  them ;  and 


l!i-da'  ga-an’o'ndEt.  Da  wul  klA-yik’.ya'ulEmxtga0.  Ada 
ha'utga6:  “Wai,  dzE  fa  rriESEm  nl'  sl'lgidEm  fgu-q!ala'°nut, 
ada  mE  dEm  sEm  wul  xa'iklEnt  a  nE-ktu'°nsgE  lax-16/0pga°. 
Ada  dzE  da'  la  a'm  dzE  dzagam-sga-na'gE  nE-ania'°t,  a 
5  dEmt  wul  kuda'xsE  lax-lo'°bEt,  da  iwe  dEm  SEm  gik  xa'i= 
klEndEt.  Ada  dzE  da'  la  gik  a'm  dzE  dzagam-sga-na'gA 
nA-xsa'°,  nE-gik  ania'°dEt,  da'm  dEm  SEm  gik  xa'iklEndEt. 
Ada  tsluwa'ngidEt,  dzE  da'  la  g’ap-bA'tsgEt  a  dzo'gA 
a'ksEt,  dam  dEm  sEm-di-xa'iklEndEt.”  Da  sEm-hi-ga'udis= 
10  gEt  yik’ya'ulEmxtga0,  da  a'1  gakqal’a'°dEt.  Ada  dlt  wula 
uks-ha'psgE  awa'°  nA-nEwa'k-AdEt. 

Da  la  a'1  ho'igiga  sga-bu'sgE  sE-t!l'°bEndEt,  ada  dzagam 
lu-yalya'ltgldEt  SEm  lu-am’a'm  ga-ga'"tgan  a  wul  aya'ltgEdEt, 
gan  k!A-hiya'gusgE  ga-lgusgE'rEdAtgan.  Gakstatna'",  wut!a- 
15  n!a'°xlEt’  in  na-g'a'lgE  nA-xsa'°sgE  sl'°lgitga°  a  nE-ga-n!a'nx= 
dEt.  Nin !i'  gan  xa'ikdEt.  Kull-galgo'l  nA-xsa'°dEt,  adat 
kdipxa-tgi-ga'undEt.  Ada  a'1  wul  lE-wa'idA  galtsga'ntgEdEt, 
at  dzagamdia'bE  gil-hau'lit.  Ada  la  a'msgE  k!ul-sga-na'kt 
gEsgE  lo/0pga°,  da  gik  ha'tslEksEm  gatgo'itlEksA  t!Epxa'°= 
20  dEdA  n!a'°xlE  da  awa'°  galtsga'ntgEdE  ga-xsa'°t. 

Ada  gikt  na-g-a'lgE  nA-xsa'°  nE-ania'0  sl'lgidEt  a  nA- 
ga-n!a'°xdEt.  Ada  gik  xa'ikdEt.  Ada  gik  kiipxa-tgi- 
ga'udidEt.  Ada  wu'l  SEm  lu-ga'wunsgEm  dzagam  lE-wa'idst 
a  gil-hau'lit.  Ada  lat  txal-dE'lplEn  dzoga  a'ksEt,  da  gik 
25  ha'tslEksEm  gatgo'itlEksE  t!Epxa'°dEdE  n!a'°xlEt,  dat  gik 
na-g‘a'lgE  nE-xsa'°  nE  gik  ania'°t  a  nE-ga-n!a'°xdEt.  Ada 
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gik  dl  xa'ikdEt.  Ada  wul  gun-hahe'°tgEt  a  nE-sta'°dEt, 
adat  logom-do'xt  a  nE-xsa'°  tsluwa'ngidEt.  Ninll't’  in 
sa'nndEt. 

30  Ada  la  g’ap-wul’am-ba'nsgE  nE-xsa'°sgE  tsluwa'ngitga0, 
da  gik  gatgo'itlEksga0.  Adat  gik  na-g’a'lgE  nA-xsa'°t  a 
nE-ga-n!a'°xdEt.  Ada  dl  wul’am-xa'ikdEt,  ada  am  kiipxa- 
wul’am-ax’a'xlgEdEt.  Ada  a'1  g’ap-lu-t!axt!a'°xlgE  gaga'nt 
a  wul  tgi-ga'udi  ta-si'°lgidEt.  Ninll'  da  wul  y!aga-ya'°s 


after  a  while  he  gave  them  advice,  saying,  “  When  you 
see  my  eldest  brother-in-law,  upset  (his  canoe)  near  [around] 
the  rocks.  And  the  next  one,  when  he  is  a  little  nearer 
shore  after  leaving  the  rock,  upset  him  also.  And  the 
next  one,  when  his  canoe  is  well  towards  shore,  then  go 
and  upset  him.  And  the  youngest  one,  when  he  really 
has  reached  the  shore  of  the  water,  then  go  upset  him.” 
After  he  had  given  advice  to  them,  he  let  them  go. 
Then  they  also  went  out  to  the  brothers. 


When  they  had  caught  the  right  number  of  sea-lions, 
they  returned  to  the  shore  very  good  at  heart  because 
they  had  good  luck,  therefore  they  were  happy.  Behold ! 
large  sea-lions  pierced  the  canoe  of  the  eldest  brother  with 
their  fins.  Therefore  it  upset.  His  canoe  split  entirely, 
and  all  were  drowned.  The  other  three  canoes,  however, 
paddled  and  made  for  the  shore.  When  they  were  some 
distance  from  the  rock,  the  two  killer-whales  came  again 
to  the  three  canoes. 

Then  they  pierced  the  canoe  of  the  next  eldest  brother 
with  their  fins  and  broke  it  up,  and  they  all  were  drowned. 
Then  they  paddled  as  hard  as  possible  for  the  shore. 
When  they  were  a  short  distance  from  the  shore  of  the 
water,  the  two  killer-whales  came  again  and  pierced  the 
canoe  of  the  next  eldest  one  with  their  fins,  and  they 
broke  his  also.  Their  companions  came  towards  them  and 
took  them  aboard  the  canoe  of  the  youngest  brother.  It 
was  he  who  took  them  aboard. 

Then  the  (people  in  the)  canoe  of  the  youngest  brother 
went  ashore  as  quickly  as  possible.  Then  they  came 
again,  and  they  pierced  his  canoe  with  their  fins,  and 
broke  it  near  the  shore,  and  they  all  got  ashore.  Then 
they  were  all  heavy  at  heart  because  the  eldest  ones  were 
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Waxaya/0k  wa/0tgEdEt  a  awa'°  t!a/nt.  Ada  awa/0  Igu- 
q!ala/0nEm  tsluwa/ngdtga0,  ninldsgE  wul  t!a/0t  gEsgE  a'msgE 
sga-na'ktga0. 


Kte'rElgE  k!a/0lga°,  ada  la  kte'rElsgA  sA'ga0,  ada  wul 
5  hasadxt  gEsgE  dEm  lu-yadtgEt  gEsgE  nE-txaladit  a  Ksiadiga0. 
Gan  ada  wula  sig-a/0tgEdEt,  kuta'xsEdE  nakst  dll  lgu/0lgEtga°. 
Ada  kuda/0tga°.  Ada  wula  bAdsgEt  gEsgE  ktedEldA  qal- 
ts!a/pga°.  G’inada/0sEt,  nin.G  k.A  gik  wul  t!a/0tga°.  Ada 
k!A  gdk  wul  wi-le'ksEm  ya/0ktga°.  Ada  gdk  hadsdksEmt 
10  e/0tgE  gdk  warn  sEm’a/gddEt.  Da-huk-dzaditk  su-wa/0tga°. 
(lax-ha-l!l-wulya  ligd  lax-wul  huk-dza'p). 

Gan  hi-gadidisgE  ya/0ktga°,  da  Ad  sA-godt!EksgE  sldgd= 
dEm  lgu/0lgEm  y!u/0tat  asdE  nE-hi-na'ksta0.  Ga  sEm  su- 
p!a/sEm  y!u/0tat,  ada  dl  sEmgal  huk-wula  dza'pt.  Adat 
15  wul  k!unk!uno/  nA-ha-kda^^  nEgwadt  dil  nE-hawadt.  NinG 
gant  kdinadndEt  Da-huk-dzaAt.  Ada  dlt  kdinadndE  lgu/0l= 
gEtgE  lgu-ha/0sEt  as  nEo-wa/dga0.  Adat  wul  kuda/xsEdEt. 

OOO  O 

Wai,  sEm  kU  nAxno'gE  Igu'dgKt  a  wula  dza'bEt. 

Ada  la  gdk  ksu/0tga°,  da  wul  haldEm-ba/0s  Dadiuk-dzadit. 
20  Ada  wul  q!ala-kdaAt  a  lax-tla/m  Gdnada/0s,  a  dEm  x-sgan!/0= 
sEdEt.  SEm  hl-mEn-a'xlgEt  a  lax-t!a/0t,  gaksta,  k!ul-wad 
mAdi.  Wadi-hats!iaA  a  nA-sta/0  sgmnI/0sEt.  Ada  wul  ea/0 
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lgudia/0sEt,  gu  nA-kdina'm  lgu/0lgEdEt  as  nl/0t  dil  nE-q!ads!Em 
t!ii/0-tsgEdEt.  Ada  wul  bax-ya/0t  a  lax-sgan!/0sEt.  Ada  sEmt 
25  g-adgE  mAdiga0.  Su-g-a/Jwun  dA  ladndE  mAdit. 

Ada  su-g'a/0wun  da  sA-a/0paxdEdE  n-na/0dEt  gugE  k!4'°l= 
dEt  gEsgE  nE-wadptga0.  Ada  la  du/0lxgEt  ndA  dzE  ya/0gEt 
asgE  SEm  wi-txa-yadgEm  sganl/0stga°  asda  Adt  wul  k!a/0lsdE 
n-na/0t  nA-huk-ho'yit  dEsdE  wul  t!a/0xlgEda°.  NinG  na/0t 


drowned.  Then  Potlatch-Giver  went  down,  coniine  from 
the  lake,  and  staid  with  the  youngest  brother-in-law  for 
some  time. 


After  one  year,  one  day  he  wished  to  return  to  those 
whom  he  had  left  behind  on  the  Skeena  River.  There¬ 
fore  he  started,  and  left  his  wife  and  his  child.  He  was 
alone  in  his  canoe.  He  steered  for  a  town  Glnada/0s ; 
that  was  where  he  staid  for  a  while.  There  he  made 
again  a  great  potlatch.  Then  he  took  again  a  chief’s 
name.  Stone-Slinger  (Da-huk-dzadi)  1  was  his  new  name. 

After  he  had  given  his  potlatch,  his  eldest  son  by  his 
first  wile  came.  He  was  a  young  man  and  a  very  great 
hunter.  He  asked  for  the  bow  and  the  arrows  of  his 
father.  Therefore  Stone-Slinger  gave  them  to  him,  and 
the  boy  also  gave  a  little  dog  to  his  father.  Then  they 
parted.  The  boy  was  an  expert  hunter. 

When  it  was  fall  again,  Stone-Slinger  arose  and  went 
up  to  the  lake  of  Gunada/0s  to  hunt  mountain-goats. 
When  he  got  up  to  the  lake,  behold !  mountain-goats 
were  all  about  like  grubs  on  one  side  of  the  mountain. 
Then  he  took  the  little  cloof  which  his  son  had  given  to 
him,  and  his  lance,  and  he  went  up  the  mountain,  and 
he  stabbed  the  mountain-goats.  At  last  he  let  the  mountain- 
goats  slide  down. 

After  a  short  while,  he  remembered  that  he  had  for¬ 
gotten  his  snowshoes  in  his  house ;  then  he  could  not 
move  on  the  great  slippery  mountain,  for  he  had  forgotten 
his  snowshoes,  which  he  always  used  in  difficulties ;  for 

1  Compare  Ilux-dza'n  (“Evening  sky”)  in  the  Nisqa'0  dialect  (Boas,  Tsimshian 
Texts,  Bulletin  27,  Bureau  of  American  Ethnology,  p.  193). 
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gan  dE-daa'xlgE  txanlf  wul  t!axt!a/0xlgEt  a  txan!k  lig'i-lEp- 
ndA't.  Gan  ga/0dzE  gik  ho'it  g‘a/0wun?  a'mksa  nE-ha/0s= 
gEds  klul-wadidEt,  gu  nA-kdina'm  IgikdgEt  gEs  nl/0t.  Ninlk 
gan  da'  wula  hahe/0tgEt.  NdA'  dzE  ya/nkEt?  man-du/(llxgEt ; 

5  ada  tgi-du/0lxgEt,  ndA  dzE  go'e  did  dig  i  nE-sta/0ks. 

Su-g-a/0wun  da  go'itlEksEt  nEgwa/0dEm  Hu/0t,  ninli't’  in 
dEdEda'uldut  a  lEp-awa/0tga°.  Ada  al  g'ina-he/0tgE  nE- 

txama/0tga°.  Ada  wul  sA-lo/0pt  did  lgu-ha/nsEt,  did  q!a/0t!Em 
t!u/0tsgEt,  da  wul  lEplo/0pdEt.  Ada  g'a/0wun  wagait  la.' 

io  wul  txal-he/ntgEt  a  nE-sEm-tsluwa'n  wI-sgani/0sEt  a  lax-da'm 
Gunada/0s.  Ada  la  dEm  e/0sEnl  wul  sESEwa/0tgE  g-a'dEt’ 
in  nl/0t  wul  lu-txal-he/0tgEt  a  sgan!/0sEt.  Lo/0bEt  n!l/0dEt 
dil  q!a/0tEm  t!u/0tsgEt.  Ninlk  gwai  wul  sa-ba/0tEt. 
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with  these  snowshoes  he  succeeded  in  all  difficulties, 
wherever  it  might  be.  Therefore  what  could  he  use  now  ? 
He  only  carried  his  dog  about  which  his  son  had  given 
to  him.  Therefore  he  always  stood  there.  Where  might 
he  go  now?  He  could  not  go  up,  he  could  not  go  down, 
he  could  not  go  to  either  side. 

After  a  little  while,  his  father,  Hu/0t,  came.  It  was  he 
who  went  away  with  him  to  his  own  home,  but  his  body 
staid  behind  and  became  stone ;  also  the  little  dog  and 
the  lance,  all  became  stone ;  and  even  now  they  stand 
there  on  the  very  top  of  the  great  mountain  at  the  lake 
of  G,inada/°s ;  and  the  whole  number  of  generations  of 
people  have  seen  him  standing  there  on  the  mountain. 
He  and  his  dog;  and  his  lance  are  stone.  This  is  the  end. 
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2.  Ada'ogam  GunaxnesEmg’a'd. 

Wula  wadsga  g’adidzxantga  g’ala-a'ksga0  KsE-da'ul 
wa/0tga°.  Ada  ninll'sga  wul-dzo'xsga  GudzExla/0lga°.  Ada 
txanlb  su/0ntga  la  gdk  sE-lu/(Jnarsga  ha/nga°  dil  txanlf 
amg’aga'oxs  dil  g’ap-txanlb  wuna'ya  guldEm-qa'wund  a 
5  dEm  gwEx-gadnsEmtga0. 

Gan  la  klEd'Eltga  sa'ga,  a'da  will  haldEm-g’odsga  kpadtga 
su-ma'xsEm  hana/naxga0  a'sgE  dEm  ga-sE-mag’a/uxstga°. 
Ada  di-lu-spagait-ho'ksgEsga  k!a/°ltga  Igu-wadksgEm  ha= 
na/0xga°.  Ada  la  wadxstgEsga  lax-gadnaga0,  da  tlo'gasga 
io  Igu-wadksEkga  nE-yla'nsga  sa'miga  a'sga  asl/0tga°.  Ada 
sEm-lu/0ntit  gs'sga  hadiitga0,  “I,  sga-na'kl  tlo'gau  nE-yla'n 
wl-sa'mit,  xa.”  SErrmal  a'dzEkstgE  gan-ha'utga0. 

Ada  wul  stE-wadxstga0,  ada  wul  ga-sE-mEg’a/0xstga°. 
Ada  lat  hanhodisga  na-ga-y!u/0tga°,  ada  wul  y!aga-yilyadt= 

[  5  gEtga0.  La  logom-ax’adxlgEt  gEsga  tslEm-gadnaga0.  Adat 
wul  wulwadi  na-ga-y!u/0m  qal-E'rEnxtga0.  SEkspaxla/0ndEtga 
qal-Er’Ed'Enxkga0.  Ada  mE-a'wulgE  wul  hakhoksgEsga  nE- 
gan-wulwaditga,  gana  sEm-a/mt  wulwadit  gEsga  la  yilyadt= 
gEtga0. 

20  Ada  nil  la  ylaga-wadxstga,  da  qlo'dzExdEgE  nde'adEsgE 
nE-y!u/0sga  Igu-wadksgEm  hana/0xga  nat’  in-I/0kEsga  nE- 
yladisgE  sa'miga0.  Ada  sEm-sa-godsga  mag’a'0xs  gEsga 
lax-yu'0pga°.  Ada  lEbagait-bu'°tga°.  Adat  ha'tslEksEm  guk 
sax-da'°tga  nE-sEkstu/0ltga°.  Ada  ha'tslEksEmt  guk  ho'°nsga 
25  nE-y!u/0tga°. 

Ada  wul  ha'tslEksEm  guk  wadxstga0.  Ada  la  a'msgE 
sga-na'ksga  wul  ylaga- wadxstga,  da  guk  ha'tslEksEm  q!o'= 


2.  Story  of  GunaxnesEmgWd. 

There  was  a  certain  river  named  KsE-da'ul.  There 
lived  the  GfidzExfa/0!.  Every  summer  they  dried  salmon 
and  all  kinds  of  berries,  and  really  all  kinds  of  food, 
getting  ready  to  finish  them  for  winter  food. 

And  one  day  ten  young  women  arose  to  pick  salmon- 
berries,  and  among  them  was  one  noble  woman.  They 
went  on  the  trail,  and  the  noble  woman  stepped  on  the 
dung  of  a  bear  with  her  foot.  Then  she  was  very  angry, 
and  said,  “Ugh!  I  stepped  on  the  dung  of  a  great  bear, 
slave !”  She  was  very  proud,  therefore  she  said  so. 

They  went  along  and  picked  berries.  When  they  had 
filled  their  boxes,  they  returned  (going)  down.  They 
came  to  the  trail.  They  carried  their  boxes  around  their 
necks.  They  had  tied  together  their  boxes.  Ropes  were 
on  them,  by  means  of  which  they  carried  them.  There¬ 
fore  they  carried  them  easily  while  they  were  returning. 

While  they  were  going  down,  the  strap  of  the  box  of 
the  noble  woman  broke  who  had  said  “Ugh!”  (when  she 
stepped  on)  the  dung  of  the  bear.  Then  the  salmon- 
berries  fell  to  the  ground.  They  were  scattered  about. 
Her  companions  gathered  them  again.  They  filled  her 
box  again. 

Then  they  went  on  again.  After  they  had  been  going 
down  for  some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again. 

047] 
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dzExdii  nde'adEsgE  nE-y!u/0tga°.  Ada  txaks-6'ks  gEsga 
lax-yu/0pga°.  Ada  gi'k  sE-godt,  ada  lEbagait-bu/0tgan,  ada 
Iwa'iksgEsga  yu/0pga°  dll  mEg’a/0xsga°.  Ada  gul&/0n  nE- 
sEkstu/0ltgEt’  in-kuda/xsEtga.  Ada  g’al-do'golt’  in-bEbu/0= 
5  dEtga0.  Ninli't  gik  sEla-sax-da/da  na-sE-mEga/0xstga°.  Ada 
wul  hadslEksEtnt  gik  lu-da/0t  gs'sga  nE-ts!Em-y!u/0tga°. 
Ada  hi-ga'udiksgEt  ha'tslEksEm  gik  logom-ga'wuntga0. 
Ada  wait  hats  ama  hakhb'ksEn  nda-y!u/0tga°. 

Ada  ahnsga  sga-na'ksga  g  Ik  wul  y!aga-wa/lxstga°,  da 
10  gik  ha'tshiksEm  godzg’o'dzEga  nda-y!u'°tga°.  Ada  gik 
sa-galgodsgE  na-sE-mEg’a/xsEtga0.  Ada  wul  gik  y!aga-ga- 
da/ulsga  dEpxadu/0ltga  na-sEkstu/0ltga°.  Ada  txalpxda/0lga 
gina-wa'ntga0.  Ninlid’  In-gik-sEla-wadtga0,  at  lEmaintga0. 

Ada  wul  hadslEksEm  gik  wadxstga0.  A'msga  sga- 
1 5  na'ksga  wilwa'lxstga  da  gik  hadsdksEm  go'dzExda  nda- 
y!u/0tga°.  Ada  wul  y!aga-ga-da/ufa  gik  dEpxadu/0ltga°, 
ada  dEpxadu/0lt’  in-bEbu/0dEtga°.  Nin!l/0t  gik’  In-sEla- 
wadtga0. 

Ada  gik  wul  hadslEksEm  wa'lxstga0,  gik  am  sga-na'kt, 
20  da  gik  g’adzg’o/dzEga  nda-y!u/0tga°.  Ada  gik  wul  sa- 
godt  gEsga  lax-yu/0pga°.  Ada  wul  y!aga-dadvulsga  gik 
k!a/0ltga°.  Ada  g’am-k!a/0lt’  m-bEbu/0dEtga° ;  adgEt  kuda/x= 
sEt  k!a-ll/0lEtga°.  Ada  la  ga'udEt  sax-da/  nE-sE-ma'yisga 
Igu-wadksEkga0. 

25  Ada  gik  wul  hadslEksEm  gik  ylaga-wadxstga0 ;  gik 
a/msga  sga-na'ksga  wllwadxstga,  da  gik  hadslEksEm  g’adz= 
g’o'dzEga  nda-y!u/0tga°.  Ada  la  na-dEldadbgEt  gEsga  qal- 
tsla'pga0.  Ada  wul  hadisga  Igu-wadksEk  gEsga  na-stu/0ltga°, 
“Nda  m  dl-kuda/xsit.”  Ada  wult  kuda/xsitgE  nat’  m-ll'°ltga°. 
30  Ada  sEm-y!aga-alu-ba/0tga°  a  wul  la  dEm  hu/0plElga°. 

Ada  la  hi-ya/0gut  sax-da/0dE  Igu-wadksikga  na-SE-mE= 
g’odcstga0.  La  gadidit  gik  lu-sa'wunsga  nE-ylu/0tga°.  Adat 
nil  wul  gatgodtlEksa  tlEpxadu/0lda  su-ma/xsEm  y!u/0ta  da 
ga°xt  dEmt’  in-da/0ltgEtga°.  Ada  haditgEs  n!l/0tga°;  “DEm 
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Then  they  dropped  to  the  ground.  They  fell  suddenly 
and  were  scattered  about,  and  the  berries  were  mixed 
with  dirt.  Then  three  of  her  companions  left  her,  and 
six  waited.  They  helped  her  gather  the  berries.  They 
put  them  again  into  the  box.  After  they  had  finished, 
they  had  put  them  all  into  it.  Then  they  also  fastened 
the  strap  of  the  box. 

They  were  going  down  again  for  some  time  when  the 
strap  ol  the  box  broke  again.  Her  berries  fell  down  again. 
1  hen  two  of  her  companions  left  her  again,  continuing  to 
go  down.  Four  staid  behind.  Those  who  staid  with  her 
helped  her.  t  @ 

1  hen  they  went  again.  After  they  had  been  going  for 
some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again.  Then  two 
more  left  her,  continuing  to  go  down,  and  two  waited, 
and  those  also  staid  with  her. 

Then  they  went  on  again,  and  after  some  time,  the 
strap  of  the  box  broke  again.  The  (berries)  fell  down 
to  the  ground.  Then  one  more  left  her,  continuing  to  go 
down.  There  was  only  one  who  waited  for  her;  she  did 
not  leave  her,  but  watched  her.  Then  the  princess  finished 
gathering  her  berries. 

Then  they  again  went  down ;  and  after  they  had  been 
going  for  some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again. 
Then  they  were  near  the  town.  Then  the  princess  said 
to  her  companion,  “Go  and  leave  me.”  Then  the  one 
who  had  watched  her  left.  She  went  down  very  quickly, 
because  it  was  about  to  be  night. 

Now,  the  princess  gathered  the  berries  which  she  had 
picked.  She  finished  putting  them  into  her  box.  Then 
two  young  men  came  in  front  of  her,  meeting  her.  They 
said  to  her,  “We  will  carry  down  your  box.”  Then  the 


y!aga-ga/0dEm  na-y!u/0n.”  Ada  ssm  lu-a'm  ga/°tsga  su- 
pla'sEm  hana/0xga°.  Ada  lat  kdina'm  nE-y!u/0tga,  da  wul 
wa/lxst  gEsga  wa'lxstga0.  Ada  wula  na-g’odt  gEsga  q’al- 
tsla'pga0. 

5  Adat  wuladtgA  su-pla'sEm  hanaAxga  a/lgE  ninlid  nE-qal- 
tsla'ps  nEgwa/(Jtga°.  Adat  g’ap-stu/0ltga  t!Epxadu/ultga  su- 
ma'xsEm  y!u/0ta  gEsga  wagait-wul  la/mdzExt  gEsga  nE- 
wadptga0.  Ada  wul  sa-txal-he'°tgEsga  hana/0xga°. 

Adat  gErrEdaxtgEt  nEgwa/0tga  klgEdEm  y!u/0datga°, 
io  “A'yinl  nE-gan-wadsEmi,  na/0t?”  Ada  ha'usga  k!a/°ltga0, 
“Da-a'xlgEm,  txal-he'tgE  da  g'adgat.”  Ada  wult  ksE-has= 
hedstga  sEm’a/gitga  t!Epxadu/()lda  klgE'rEm  hana/(Jnaxtga°. 
“SEm-ts!ElEm-stu/0U,  a  wul  dEmt  na'ksga  lgu/0lgu  dis  nl/0tga°.” 

Ada  wul  ksa'xsga  tlEpxadu/0ltga  klgE'rEm  hana/0naxtga8t’ 
15  in-ts!ElEm-ga/0tga°.  Ada  hl-t!a/0sga  su-pla'sEm  hanaAx  gEsga 
n-na-sta/0sga  wadbga0.  Ada  gun-ia/0sga  wutla-g’a'dEm  ha= 
na/0xga°.  Adat  gE'rEdExsga  su-pa'sEm  hana/0xga°,  “Ad 
mE  wulabdut’  m-wula'gun?”  Ada  ha'usga  supla'sEm  ha= 
na/0xga°,  “A'ylnt.”  —  “Sa'mit’  in-ga/0dEnt,  nEm  wul  I'kEsta 
20  nE-yla/ntga0,  nin!l/  gant  wula/guni  a  gwo/0.”  T  KsEm- 
wuts!l/0nga°  guga  wutla-g’a'dEtga0. 

Ne  al  hl-t!a/0sga  Igu-wadksgEm  hana/0xga°  dat  wul 
gun-sa-do'gasga  nE-gan-ts!Em-mu/0tga°,  adat  gun-txe/0lgEtga. 
Ada  wadsga  hana/0x  gEsga  ha'us  KsEm-wuts!i/0nga°.  Li= 
25  gl/0mtim  madi  nE-gan-hakho'ksEn  nE-gan-ts!Em-mu/0m  bil= 
ha/0tga,  ninlf  gant  sa-k!unk!unu/0tgEt  KsEm-wuts!i/0ngE  na- 
g-an-hEkha/ksEnsgEm  ts!Em-mu'°tga°. 

Ada  glk  uks-halhodtga  ga-an’o'nsga  hana'ga  gwa'ya 
ts!Eks-na/0xsEm  mEsI/0nga°.  Adat  wul  yadvulEmxdEt  KsEm- 
30  wuts!l/0nga°,  “Sga-bib  dzE  ksEdsn  lam  dEm  gik  lu-wo'qla 
ts!Em-yu/0pga°.  Ada  nind  dEm  wul  lu-ksEdEm.  Ada  dzE 
la  yadn  lam  dEm  glk  l!l-gall/0mkstga°.  i\da  m  dEm  sa- 
ga/0da  nE-tslEks-na/0xsEn,  ada  m  dEm  Hl-sgEdEt  gEsga  nE- 


young  woman  was  glad.  She  gave  them  her  box,  and 
they  went  along  and  along.  Then  they  went  out  of  the 
woods  (and  arrived  in)  a  town. 

1  hen  the  young  woman  knew  that  this  was  not  her 
father  s  town,  (but)  the  two  young  men  forced  her  to 
accompany  them  to  the  place  where  they  entered  their 
house.  Then  the  woman  [suddenly]  stood  outside. 

Then  the  father  asked  the  young  men,  “Did  you  not 
get  what  you  went  for,  my  dear  ones  ?”  Then  one  of 

them  said,  “We  succeeded.  She  is  standing  outside.” 
Then  the  chief  sent  out  two  young  women.  “Accompany 
her  into  the  house,  so  that  my  son  and  she  mav  be 

married.” 

1  hen  the  two  young  women  who  were  to  take  her  in 
went  out.  I  hen  the  young  woman  just  sat  down  on  one 

side  of  the  house.  Then  an  old  woman  went  to  her. 

She  asked  the  young  woman,  “Don’t  you  know  who  did 
this  to  you?”  Then  the  young  woman  said,  “No.”  —  “It 
is  the  black  bear  who  took  you,  —  the  one  about  whose 
dung  you  said,  ‘Ugh!’  For  that  reason  he  did  this  to 
you.”  That  old  woman  was  Mouse- Woman. 

As  soon  as  the  princess  sat  down,  she  caused  her  to 
take  off  her  ear-ornaments,  and  she  made  her  burn  them. 
Then  the  woman  did  as  Mouse-Woman  said.  Mountain- 
goat  wool  and  abalone  shell  were  on  her  ear-ornaments. 
Therefore  Mouse- Woman  begged  for  them,  for  that  was 
used  with  ear-ornaments. 

The  fore-arms  of  the  woman  were  also  covered  with 
copper  bracelets.  Then  Mouse- Woman  gave  her  advice  : 
“Every  time  when  you  go  out,  dig  in  the  ground.  Then 
defecate  in  there.  When  you  go,  cover  it  over,  then 
take  your  bracelets  and  put  them  down  on  top  of  it.” 
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1ax-6/0tga°.”  Ada  wadsga  Igu-wadksEk  gEsga  na-ha'us 
KsEm-wuts!i/0nga°.  Adat  wul  l!l-sgE7rsgA  n-ts!Eks-na/0xst 
gEsga  lax-yu/npga°. 

Ada  tat  wula  klul-hakhcVksgEsga  t!Epxadu/0ltga  k!abE- 
5  hanaAnaxga.  Dat  wul  kuda7xsEtga  hana/0xga  nE-ksE'rEtga0, 
ada  wul  sa-gwun-g’odsga  t!Epxadu/()ltga  klabE-tgE'rElgEm 
hana/naxga0.  Adat  wa/f)sga  nE-ts!Eks-na/0xsEm  mEsi/0nt 
gEsga  lax-yu/0pga°.  Adat  wul  ga/0sga  ga'nga0 ;  adat  wul 
galksE-lo/0dEt  gEsga  ts!Eks-na/0xsEm  mESI/0hga°.  Ada  wult 
io  da-ts!i/0ntga° ;  adat  gun-nI/0dzEnt  gEsga  g'a'tga0.  Ada 
ha'usga  kkla'EksEtga0,  “A,  a'msEn  dzE  ha'us  da'al  dzEt’ 
i/0kEl  na-ga-yla/nEm.” 

SldgidEm  lgU/0lgEsga  mEdl'EkgEt’  in-na'ksgEsga  su-p!a'= 
sEm  hana/0xga°.  Ada  txanll'  sEm-ganla/0kga°  la  g*i k  q!a= 
15  da'ulsga  y!u/0tEm  mEdl'°k  gEsga  dEm  ga-xgE7rESEtga°.  Ada 
hi-txalaAn  y!u/0ta  da  dEm  ga-xgE^ESEt,  ada  wul  da  haldEm- 
g’odsga  nE-ga-ne'nEksgat  a  dEm  sa-al’a/0lgEt  a  dEm  la'kt 
gEsga  dzE  la  yilyadtgEl  nE-ga-ne'nEksgat  a  na-ga-sE-ha/ntga0. 
TslEm-a'ksa  dit  wul  wul’am-dE-am-yaA  ndi-sE-al’a/0lgEtga°. 
20  Ada  la  yilyadtga  na-ga-xgE7rESEt  la  glk  sE-la'ksE  nE-ga- 
nAnEksgat  a  dEm  n-lu/0nksa  na-wuswa'sgEsga  na-ga-xgE7= 
rESEtga0.  Ada  la  yilyadtgEtga0,  ada  halhodtgE  txanA  na- 
ofa-ll/nt  gEsgm  a'ksga0.  Ada  wula  la'mdzExt,  ada  wula 

o  o  o  7 

tgfu-ma'xsgEt  aEsP'a  na-kudo/n  wut!a-la7kga°.  Adat  wul  sa- 

0000  o 

2  5  lulu7  la  wul  aks  gEsga  na-ga-ll/0t  a  lax-n-la'kga0 ;  ada  adgE 
ts!a7k'asga  wut!ada7kga°. 

La  dit  nl/0sda  su-p!a7sEm  hana'g’a  gwad  wula  wadsga 
hana'ngam  mEdl/0k  gEsga  txanAsga  sa7ga,  ada  wul  dl  ha'u 
ga/0t  gEsga  dEm  dl-wa/litga°.  La  k!E7rEldE  sa,  da  wul 
30  di-haldEm-ba/0tga°.  Adat  wul  ga/0  spagait-gangaditga0. 
Ada  sEkstib'lsga  tlEpxadudtga  k!abE-lEklgu-dzo/0stga°.  Ada 
dit  wul-wadi  sEm-lidnksEm  la'kga0.  Ada  la  gdk  la/mdzEx= 

o  o 

sga  na-ga-xgE'rEsEtga0,  da  wul  dit  l!l-da/0tga  hana/0xga 
nE-a/nlga°.  Ada  wul  wi-gwadksga  n-la/ktga°.  Ada  wula 
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Then  the  princess  did  as  Mouse- Woman  said.  Then  she 
put  a  bracelet  on  the  ground. 

Two  young  women  always  went  with  her.  When  the 
woman  left  her  excrements,  suddenly  the  two  young  women 
ran  towards  the  place.  1  hen  they  found  the  copper 
bracelets  on  the  ground.  They  took  a  stick  and  pushed 
it  through  the  copper  bracelets.  Then  they  took  them  in 
and  showed  them  to  the  people.  Then  the  old  people 
said,  “Oh,  maybe  this  is  why  our  dear  one  said,  ‘Ugh!’ 
to  our  excrements.” 

The  eldest  child  of  the  Grizzly-Bear  1  had  married  the 
young  woman.  Early  every  morning  the  Grizzly-Bear 
men  went  out  to  get  salmon.  After  the  men  had  o-one 
out  to  get  salmon,  their  wives  arose  to  get  wood  for  their 
fire,  to  have  it  when  their  husbands  returned  after  having 
caught  salmon.  They  took  the  wood  ashore  from  out  ol 
the  water. 

Then  those  who  had  gone  fishing  returned,  and  their 
wives  made  a  large  fire  for  the  fishermen  to  dry  their 
blankets.  When  they  returned,  their  furs  were  full  of 
water.  Then  they  entered  and  stood  around  the  fireplace. 
Then  they  suddenly  shook  their  furs  over  the  great  fires, 
but  the  great  fires  were  not  extinguished. 

When  the  young  woman  saw  what  the  Grizzly-Bear 
women  were  doing  every  day,  then  she  thought  she  would 
also  carry  (fire-wood).  One  day  she  arose  and  went  into 
the  woods.  Her  two  young  sisters-in-law  accompanied 
her.  Then  she  carried  dry  fire-wood.  Now,  the  fishermen 
entered  again,  and  the  woman  put  on  the  fire-wood.  Then 
the  fire  blazed  up.  The  Grizzly-Bears  stood  about  the 

1  Mr.  Tate  sometimes  uses  the  word  “Black  Bear,”  sometimes  “Grizzly-Bear,” 
for  the  beings  who  took  away  the  woman. 
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di  tgu-ma'xsga  mEdl/0k  gEsga  nE-klldu/0nsgA  la'kga0.  Ada 
dit  Ul-lulu'  nE-wuswa'st  gEsga  lax-n-la'kga0.  Ada  wul  sa- 
tsla'k'a  n-di-sE-la'ksEsga  su-pla'sEm  hana/0xga°.  Ada  sEm= 
gal  dza'°xtga°,  a  wul  tsla'k'asga  n-di-sE-la'ksEtga. 

5  Ada/  wul  ha'tslEksEm  g'ik  go'itlEks  KsEm-wuts!l/0nga°. 
Ada  ha'utga0,  “TslEtn-a'ksa  mE  dEm  wul’am-dl-ya'0  dEm 
sE-a/0lgEnt.”  (Ninlf  gant  wula'idE  g'a'dEt  g'a'wun,  ho'ig'b 
gada  gan  gwa'i  nE-gwa'lga  la'gwa  q!am-t!u/0ts.)  Adat 
wa'°nda  hana/ga  gwa'i  hau  n-da'mxl-gEtga0. 
io  Ada  la  g'ik  klE'nddE  sa,  da  g'ik  ya/0tga°.  TslEm-a'ksEt 
wult  da  am-ya/0  a'°lga°.  Adat  sE-gwa'lgE  n-la'kt  gEsga 
nE-ga/ga  dEm  yadtgEsga  na'kstga0.  Ada  la  g'ik  sagait- 
tsiElEm-gadidi  na-ga-xgE'rEsEtga0.  Ada  g'ik  wul  tgu-ma'xs= 
gEt  gEsga  nA-kudu/0nsga  n-la'kga0.  Adat  g'ik  lll-lulu'sga 
15  nA-wa'sgEt  gEsga  lax-n-la'kga0.  Ada  a'lgE  g'ik  sa-ts!a'= 
k'atga0.  Ada  lu-a'm  ga'°tsga  na'ksdEt  a  lat  nl/0stga°. 

Seui  hi-su'°ntga°  da  ga'°dE  sa'miga  hana'°xga  wagait- 
wul  ksu/0tgan.  La  klE'rEldE  sa,  da  lu-g’a'ga  ga'°tdEs  dEp- 
na'°tga°.  Ada  sEm  wi-g'a'tgEtga0.  Ada  wi-ha'utgEt  gEsga 
20  txanli't  a8a'bEga  nE-txala'nt,  a  txala'nsga  na'kstga0. 

Ada  gik  wul  go'itlEks  KsEm-wuts!i'°nga0.  Adat  gs'rE= 
dExsgE  ga'°ga  gan  lu-t!a'°xlgEsga  ga'°tga°.  Adat  ma'lEtga 
Igu-wa'lksgE  wi-g'a'tgEt  gEs  dEp  na'°tga°.  Ada  ha'us 
KsEm-wuts!l/0n  gEs  nl/0t,  “Am  dEm  k'le'°xgEnt.  Nda'°n  ! 
2  5  A'lgE  nakl  di  wul  dzo'xs  dEp  nEgwa'°dEn  a  gwo'°.  G’ap 
a'lgE  na'k  da  gwo/0 ;  gan  ami'  dzE  la  k'le'°xgEn,  a'm  dzE 
ga'°s  dEp  nEgwa/0dEn.  Ada  mE  dEm  q’a'ldik-ya'°ga  ga'ina 
na-stu'°plEl.  SEm  lu-q!a'udzxanni°.  Ada  nE-wagait-tsluwa'n= 
sga  sgam'°sga  wul  l!l-g’an-ba'ltga°.  Ada  wagait-na-ba'°t 
30  gEsga  nE-dzoga-a'ksE  da  nE-da'°da  sganI/0sEt.  Ninll'  nE- 
sgE'r  KsE-da'ulgE  16gom-ba'°t  gEsga  Ksia'ntga0.  Ada  dzE 
la  na-ba'°n  gEsga  na-da'°ga°,  ada  m  dEm  nI/0  wul  g'i= 
g'a'°ksga  xsa'ga  a  g'ia'ksga0,  ada  lu-t!a'°sga  g'a'tga0.  Da 
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fire  and  shook  their  blankets  over  the  fire.  Then  the  fire 
that  the  young  woman  had  made  was  suddenly  extinguished. 
1  hen  she  was  much  ashamed  because  the  fire  that  she 
had  made  was  extinguished. 

I  hen  Mouse-Woman  came  again.  She  said,  “Take 
ashore  from  out  of  the  water  the  fire-wood  that  you  get.” 
(Therefore  the  people  know  to-day  that  such  wood  burns 
like  coals.)  Then  the  woman  obeyed  what  her  friend 
had  said. 

One  day  she  went  again,  and  she  took  fire-wood  from 
out  of  the  water.  Then  she  made  her  fire  burn  before 
her  husband  returned.  Then  the  fishermen  entered  again 
and  stood  around  the  fire.  They  shook  their  blankets 
over  the  fire,  and  it  was  not  extinguished.  Then  her 
husband  was  glad  when  he  saw  it. 


It  was  midsummer  when  the  Black  Bear  had  taken  the 
woman,  and  now  it  was  autumn.  One  day  she  was  sad 
on  account  of  her  parents.  She  was  very  homesick.  She 
cried  every  time  she  remembered  those  whom  she  had 
left  behind  when  she  married. 

Then  Mouse- Woman  came  again.  She  asked  her 
why  she  was  sad.  Then  the  princess  told  her  that  she 
was  homesick  for  her  parents.  Mouse- Woman  said  to 
her,  “Escape,  go  on!  The  camp  of  your  parents  is  not 
far  from  here.  It  is  really  not  far  from  here.  Therefore 
when  you  escape,  go  to  your  parents.  Take  the  trail 
that  leads  back  behind  the  house.  There  is  only  one. 
It  leads  across  the  top  of  the  mountain  and  runs  down 
the  river  on  the  other  side  of  the  mountain.  \  hat  is  the 
mouth  of  IvsE-da'ul  where  it  runs  into  the  Skeena  River. 
When  you  come  out  of  the  woods  on  the  other  side,  you 
will  see  a  canoe  floating  on  the  water,  and  in  it  is  a  man. 
He  is  looking  down  into  the  water,  about  to  harpoon 
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tgi-nI/0dzEtga  tsbnn-a'ksga0  hi-ya/0yusgEt  g'adgEsga  E'rlaga0. 
Ninli'  dsm  dzagam-hu/0tgEnga°.  DEm  e/0tgEn  nE-wa/0tga°. 
Dzaga-dida/°ga  wa/0tga°.  Ada  dEm  gun-mobcgEn  gEs  nl/0tga 
n-ts!Em-xsa/0tga°.  DEm  e/annE  a  am-wads  nEgwa/0dEn  gEs 
5  nl/0tga° ;  txanld  ndigi-wads  nEgwa/0dEnga°,  ligi  dzE  dEmt 
nadasgEn.” 

Ada  la  sa-ba/0sga  adgaxs  KsEm-wuts!i/0n  gEs  nl/0tga°. 
Ada  wul  haldEm-ba/0sga  Igu-wadksEgEm  hana/0xga  did 
tlEpxadu'dda  k !  abE-tgE'rElgEm  hanadiagat  sl°-dlt’  in-sEk= 
10  stu'dtga0.  Ada  lat  wa/nsga  spagait-ganga'nga. 

Ada  wult  txal-yikhia'dzEsga  t!Epxadu/0ltga  klabE-hanad 
nax  gEsga  hasha/0tsga°.  Adat  ma/0lt  dEm  k!a-dit-ga/0dE 
dEm  wadit  gEsga  a'm  da  sga-na'ktga8.  Ada  sEmt  hagul- 
D’dadcsEsga0,  al  wul  txal-wa'ntga  hi-sadogom-a'xlgEt  gEsga 
1 5  gadnaga0,  ada  wul  sEm-ba/0tasgEt  man-go/0sga  lax-sganl/ns= 
tga°.  La  mEn-aAlgEt  gEsga  na-tsbiwa/nsga  sganl/0stga°, 
ada  wul  tgi-h£he/ntgEt  gEsga  n-na-sta/0tga°.  Adat  n!axn!u/0 
wula  ayilwa/0dasgE  mEdl/0k  gEsga  txaladitgEsgEt  ya/(,gEtga°. 

Ada  sEmt  dE-wi-haditgEtga  Igu-wadksEtga  ba/IJt  gEsga 
20  sga-ba/0stga.  Ada  wul  sa-na-ba/nt  gEsga  wul  txaks-ba/0sga 
gadnaga0.  Ada  wula  uks-n!/0tsgEt  gEsga  gia'ksga0.  Gak- 
statna/0ga  xsa/0ga  llli-g'a/ksEt  gEsga  wagait-gia/ksga0.  La 
sEm  suna/0lsga  hana/0xga  da  g’ap-wl-am-ha'utga  asga 
ha'utga0,  “Mo'g’ani  na/0t.”  Ada  adgEt  nE-sEgadgEtga  y!u/0= 
25  taga  hadisga  hana/0xga°  gun-mo'g’antgEtga0.  Ada  gak 
haditga0,  “Ayin  dzE  gan  ligi-wa/na  na-aam-wads  a/0but ; 
a'yin  dzE  gan  lia/na  nE-lia/ntgEs  a/0but ;  a'yin  dzE  gan  ga- 
xsa/°na,  nE-ga-xs^s  a/0but ;  aryin  dzE  gan  hdcGngitsEna, 
nE-lu/0ngitgEs  a/nbut ;  a'yin  dzE  gan  hayadsgEna,  nadaayads= 
30  gEs  a/0but ;  a'yin  dzE  gana  mE  na^sge0.” 

H  1-sE-haditga  “a'yin  dzE  gana  mE  na'ksge0,”  adat  wul 
ya'dzEtgEt  Dzaga-dida/0ga  na-xsa/0t  gEsga  nadia-q!ayaditga°, 
asgEt  dadxsga  nE-xsa/0tga°.  AdgE  alu-t!a/0l  gant  ha-dadxt= 
ga°  a  la  dEm  na-godsga  sadmga0.  Ada  wul  sa-txal-g-a/sga 
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seals.  Call  him  ashore.  Call  his  name.  His  name  is 
Floating- Across.  Ask  him  to  take  you  aboard  with  him 
in  his  canoe.  Promise  him  the  wealth  of  your  father,  all 
your  father’s  property,  or  that  he  may  marry  you.” 


Then  the  words  of  Mouse-Woman  to  her  were  ended. 
The  princess  arose  with  the  two  young  women  who 
accompanied  her  again  and  again.  Then  they  came  into 
the  woods. 

1  hen  she  tied  the  two  young  women  to  stumps.  She 
told  them  that  she  would  go  farther  for  a  little  while  to 
carry  (fuel).  1  hen  she  went  really  slowly ;  but  when  she 
reached  the  trail,  she  ran  up  the  mountain.  She  came 
to  the  top  of  the  mountain,  and  then  she  ran  down  the 
other  side.  Then  she  heard  the  Grizzly-Bears  howling 
behind,  pursuing  her. 

Then  the  princess  cried  while  she  was  running,  being 
afraid.  Then  she  ran  out  of  the  woods  where  the  trail 
ran  along  the  ground.  Then  she  looked  towards  the 
water.  Behold!  a  canoe  was  drifting  out  on  the  water. 
Then  the  woman  was  very  tired,  and  she  really  cried  and 
said,  “Take  me  aboard,  my  dear!”  but  the  man  paid  no 
heed  to  what  the  woman  said  who  asked  to  be  taken 
aboard.  Then  she  said  again,  “Will  you  if  my  father’s 
property  is  your  property ;  if  my  father’s  elks  are  your 
elks ;  if  my  father’s  canoes  are  your  canoes ;  if  my  father’s 
slaves  are  your  slaves ;  if  my  father’s  coppers  are  your 
coppers;  if  I  become  your  wife?” 

As  soon  as  she  said,  “If  I  become  your  wife,”  Floating- 
Across  hit  his  canoe  with  his  club  and  spoke  to  his  canoe. 
It  is  not  known  what  words  he  spoke  when  the  Bears 
were  running  out  of  the  woods.  Then  the  copper  canoe 
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xsa/Em  mEsi'En  gEsga  wul  uks-he/0tgEsga  hana/nxga°.  Ada 
wul  sa-logom-go'sga  hana/0x  gEsga  ts!Em-xsa/0ga° ;  ada  wul 
hadslEksEm  gdkt  ya'dzEtga  na-xsa/0tga°.  Ada  g'ik  ha/dzEk= 
sEm  sa-lll-g'aAkst  gEsga  n-la  wul  l!l-g-a/nkstga°. 

5  Ada  sa-uks-ha'usga  wI-mEdi/0kga°,  “Ndzu  na'ksu  n-wa'nde. 
Gad  hie  gan-dE-ba/0tdu  na'ksut?  Ndzu,  n  ga'ngYn.  Ada 
n  dzE  kull-gaiga'i  nE-xsa/0n.” 

Ada  wul  sagait-hedgEsga  mEdl/0kga  dsmt’  in-ha'tslEksEm 
gilEks-ga/0sga  su-p!a/0SEm  hana/0xga°.  A'lgEt  nESEga/0tga 
io  y!u/0taga  lu-t!a/0t  gEsga  ts!Em-xsa/0ga  ha'usga  wut!a-mEdl/0k 
gEs  nl/0tga°.  Ylagai  la"  wula  tgi-nI/0tsgEt  gEsga  tslEm- 
a'ksga0  a  dsmt  nl/0sga  E'ndaga0.  SEm  hodkdagansga  Igu- 
wadksEkga  nt  wula  ya/utemxtgEt  KsEm-wuts!i/unga°  a'sga 
lat  gun-mo'g’antgEt  gEs  Dzaga-di-la/0ga°. 

1 5  Ada  wula  uks-laha'diksga  txanYsga  mEdl/0k  asga  dEm 
kdl-kiusklwa'sElsga  xsa/0ga°.  Ada  la  dsm  txal-axVxlgE 
txanll'sga  mEdi/0k  gEsga  awa/nsga  xsa°m  mEsI/0nga,  ada 
wul  sa-lu-haldEm-ba/0tga°.  Adat  ya'dzEsga  lax-a/gasga 
nE-xsak  “MmakxsEn  nE-mu/0nt  (gugwala).”  Ada  wul  sa- 
20  dEdu/0lsga  nE-xsa/0tga°.  Ada  sEmgal  gatg’atga.  Lagax- 
wa'sga  wa/0tga  a  wul  lagax-ga-tslEm-akxtga0.  Ada  k’ul- 
dza/ga-tgu-ya/ltgEt  gEsgEt  xtslE-gaigakga  nE-ga-tfEm-la/nisga 
mEdl/0kga°. 

(Ada  xsa/0  gwa°t’  in-ho'g’iga  nE-ts!Em-aVa  crocodile. 
25  Na-tlada  ya'tslEsgE  gwa'ya  a  stE-wagait-la-g'ig-a'tga0,  al 
a'yinat  g-a/uwan.) 

N!k  lat  lu-ga'gantga  nE-xsa/0tga  mEdi/0kga°.  Ada  lla/ksa 
na-wI-g’am-dEdEsga  mEdl/0k  gEsga  lax-a'ksga0.  SEm  lu-akm 
ga/0t  gEsga  la  xsta'°t  gEsga  nat’  in-sE-wull/0ntga°.  Nin!l' 
30  n-lu-g'a'da  ts!Em-t!a/0  tgwa/0,  nE-s’ia'ndE  a'kssda  1  ts!Em-t!a/0 
wul  lu-tladga0. 

Ada7  wula  wusEn-ya/0t  gEsga  awa/0sga  hana/0xga  nE-su- 


1  Better:  nE-s’ia'ndEsga  a'ksEga. 
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floated  close  to  the  place  where  the  woman  was  standing 
near  the  water.  Then  the  woman  jumped  aboard  the 
canoe,  and  he  struck  the  canoe  again.  Then  it  drifted 
out  again  where  it  had  been  floating  on  the  water  before. 

Then  the  great  Grizzly-Bears  shouted  towards  the  water, 
“Give  me  my  wife  whom  you  got!  Why  did  you  run 
away  with  my  wife?  Give  her  to  me,  else  1  may  go  to 
you  and  I'll  bite  your  canoe  to  pieces!” 

Then  the  Grizzly-Bears  stood  together,  intending  to  take 
back  the  young  woman.  The  man  who  staid  in  his  canoe 
did  not  mind  what  the  great  Grizzly-Bears  said  to  him. 
Instead  he  always  looked  down  into  the  water,  looking 
for  seals.  The  princess  followed  the  advice  of  Mouse- 
Woman  when  she  asked  to  be  taken  aboard  by  Floating- 
Across. 

Then  all  the  Grizzly-Bears  swam  away  from  shore  to 
break  the  canoe  to  pieces.  When  all  the  Grizzly-Bears 
reached  near  the  copper  canoe,  (the  man)  suddenly  arose. 
He  struck  the  edge  of  his  canoe.  “Raise  your  ears, 
Gugwala  [?]”  Then  his  canoe  became  alive.  It  was  very 
strong.  Its  name  was  Was  2-on-Each-Side,  for  it  had 
mouths  at  each  end.  Then  it  turned  round  and  bit  through 
the  necks  of  the  Grizzly-Bears. 

(This  canoe  was  like  the  mouth  of  a  crocodile.  This 
animal  existed  at  the  time  of  the  former  people,  but 
not  now.) 

When  the  canoe  had  vanquished  the  Grizzly-Bears,  the 
dead  bodies  of  the  Grizzly-Bears  drifted  on  the  water. 
(The  man)  was  very  glad  because  he  had  won  over  those 
who  had  bothered  him.  This  one  was  the  owner  [person 
in]  of  the  lake,  and  lived  at  the  bottom  of  the  lake. 

Then  he  went  along  inside  of  the  canoe  towards  the 


2  The  Was  is  a  monster. 


mo'g’antga0.  Adat  wul  xlEm-ya/0gEsga  hana/0xga°.  Adat 
lll-sgidr  tlEm-ga'ust  gEsga  lax-gadksga0  hana/IJxga°.  Ada 
ha'us  Dzaga-di-la/0  gEsga  hana/0xga°,  “GEgs'rEH  tsla'skMe 
tlEm-ga'usut.”  Ada  wult  gEgE'rEltga0  su-pIa'sEm  hana/0xga° 
5  tlEm-ga'ustga0.  Ada  wult  wa/0sga  tsla'sguga0.  SEm-sa- 
ga'ksgEda  lat  nl/0sga  qana'uga0.  Ada  ha'utga0,  “ta/0xl.” 
Adat’  am-sE-xsta/0mgantgE  hana/0xga  n-la'xstgEsgE  wa/0ntga°. 
Ada  la  sE-xsta/0mxsgEt  wul  la/0xsga  n-la'xstga0,  ada  ha/utga°, 
“La  la'g’au  nE-tsla'sgun.”  Ada  sEm  txal-ya/0sgEt  sI/0plEntga 
io  y!u/0ta  gEsgEt  wul  la'°xsgE  n-tsla'sgutga0. 

Ada/  wula  dzagmm-k‘!ant  gEsga  awa/0  nE-wul  dzoxt  dit 

c?  o  o 

su-na'kstga0.  Ada  he'ldE  sE-E'rElatga0,  a  dEmt  dze'gEsga 
n-la-na'kstga0.  Ada  wul  y!aga-ya/0sga  n-la-na'kstga0.  Adat 
nl/0sga  g  Ik  su-na'ksga  na'kstga0. 

1 5  Ada  la  ga'udit  uks-do'gasga  Ebudaga0,  ada  wult  lEp-na- 
do'gatga  wl-hana/0xga  na-ga-ts!a'usga  E'rElaga0.  Ada 
ha'utga0,  “Deui  dl  E'rElakgEs  ga/0su  gwa°.”  Ada  awa/0sga 
su-na'ksga  y!u/0tagE  wul  na/(JkEt  gEsga  a/0tgEga°.  KsEm- 
na/0sErgE  nE-la-na'kstga0.  Adat  k!a-sI/0p!EntgE  y!u/0tagE  nE- 
20  su-na'kstga0,  awul  ha'tsli-su-pla'stga0. 

Ada  nE-ga/ga  dEm  k!inI/0tgEsga  y!u/0ta  gEsga  ganla/0kga°, 
ada  ha'ut  gEsga  su-na'kstga0;  “Ts!u  dzE  n!axn!o'y!nl 
xsta'mga  dE  tslEm-wa'lbEm,  gdla'  dzE  haldEm-nl'°dzEn. 
Dza'kdEngLn  da'ni.” 

25  Adat  wul  kuda'xsEtga°  y!u'°taga  na'kstga0  ha'tsli  gan- 
la'°k  a  dEmt  guk  g-el-E'rElatga0.  Ada  hl-ksE-da'ulsga  y!u'°ta 
da  al  di-k-!inI/IJtgEsga  n-la-na'kstga0.  Ada  wul  t!a'°t  gEsgEt 
ga'psga  E'rElaga  na-gE'relt  a'sda  g'i-ts!l'°pda°.  Adat  n!ax= 
n!u'°tga  su-p!a'sEm  hana'°xga  xs-g’a'ikgEsgE  na-sta'°sgE 
30  wa'lpga0,  wadi-wul-ya'°xgEsga  ha'°sgE  ha'utga0.  Ada  gaks- 
wu'ldEt  txal-ia'°sga  ha'ut  gEsgEt  n!Exn!u/0tga°.  Ada  wul 
sa-ha'ldEm-nl'0dzgEtga0.  Gakstatna'°t,  KsEm-na/0sErt’  in- 
txa-xfcp-wa'lxsEnt  gabE  E/rElaga°. 

Hl-sE-haddEm-nl'MzgEsga  su-p!a'sEm  hana'°xga,  da  al 


woman  whom  he  had  taken  aboard.  He  embraced  the 
woman,  and  he  put  his  head  in  the  lap  of  the  woman. 
Then  Floating-Across  said  to  the  woman,  “Seek  for  lice 
on  my  head.”  Then  the  young  woman  searched  his  head. 
She  found  a  louse.  She  was  much  frightened  when  she 
saw  that  it  was  a  frog.  Then  he  said,  “Bite  it.”  The 
woman  only  made  a  noise  biting  her  nail.  When  she 
made  a  noise  biting  her  nail,  she  said,  “I  am  biting  your 
louse.”  Then  the  love  of  the  man  increased  very  much 
when  she  had  bitten  his  louse. 

Then  he  and  his  new  wife  went  ashore  to  the  place 
where  he  staid.  He  had  caught  many  seals  to  give  them 
to  his  old  wife.  Then  his  old  wife  went  down  to  the 
beach,  and  she  saw  the  new  wife  whom  he  had  married. 

When  they  had  finished  taking  the  seals  out  of  the 
canoe,  the  great  woman  put  some  of  the  seals  aside. 
She  said,  “These  shall  be  the  seals  of  my  sister.”  Then 
the  man  lay  near  his  new  wife  in  the  night.  Wolverene- 
Woman  was  his  old  wife.  Then  the  man  loved  his  new 
wife  more  because  she  was  still  young. 

Then  the  man  arose  first  in  the  morning.  He  said  to 
his  new  wife,  “If  you  hear  a  noise  in  our  house,  do  not 
look  up.  That  one  might  kill  you.” 

Then,  while  it  was  still  morning,  the  man  went  out  to 
harpoon  seals.  When  the  man  had  gone  out,  his  old 
wife  also  arose  and  sat  down  to  eat  the  seals  which  he 
had  obtained  the  day  before.  Then  the  young  woman 
heard  the  noise  of  biting  on  the  other  side  of  the  house. 
It  sounded  as  though  a  dog  were  eating.  Then  she  heard 
the  noise  becoming  louder.  Suddenly  she  looked  up. 
Behold!  it  was  Wolverene-Woman,  who  bolted  down  a 
whole  (seal,  beginning  at)  one  end  [eating  the  seal]. 

As  soon  as  the  young  woman  looked  up,  Wolverene- 
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kdadcgEt  KsEm-na/0sErga°.  Ada  gidzE  dza/ktga°.  Ada 
la  ksE-a'xfofESPfE  nE-ksE-na/nlgEtga0,  adat  gun-ga/0  wul  na/0= 
kEsgE  su-pIa'sEm  hana/0xga,  ada  xtslE-g’a'yi  tlEmdadiitga0. 
Ada  dza'ksga  hana/0xga°. 

5  Adat  g'adksEtgE  y!u/0taga  wul  dza'ksga  su-na'kstga0. 
Ada  wul  sa-dzagam-lu-yadtgEtga0.  Hl-badsgEtga0,  ada  wult 
gE^Edaxs  KsEm-na/0sEr,  “  Ga/0f  wula  waddiu  awa/0n  ?”  Ada 
hadis  KsEm-na/0sErga°,  “  KlabE-xsto'gat  ga/0su  da  wi-sad” 
Ada  ha'usga  y!u/0taga° :  “Ami  mE  dzE  g'ik  asdi-wula'gut, 
10  n  dEm  dza'gun.” 

Ada  wul  gun-ia/0t  gEsga  awa/0sga°  wul  na/nkEsgE  nE-su- 
nadvstga0.  Gakstatna/0,  la  na;ga  nda-dza'ktga",  gan  sEm 
lu/0ntit  gEs  KsEm-na/0sErga°.  Adat  dza'gutga0.  Ada  gi'dzit 
IgibksEn  dEmt  dza/gutga°,  a  wudt  hl-sa-g’o'dzE  tlEm-ga'ust 
15  la  g'ik  sa-lu-lEp-da'ultga0.  Ada  hedds  waddi  a  gwa/0. 
Su-g’a/0wan  da  kdl-yidzya'dzEda  nE-sadnitga0,  adat  lu-g’as= 
g'c/dzE  hu/0lEnsk-ga°.  Ada  wl-dza'ks  KsEm-na/0sErga°. 

Ada  wult  ksE-ga/0tga  y!u/0taga  nE-ga/0tsga°,  nE-la-na/kst= 
ga°.  Adat  l!l-gan-su/0t  gEsga  lax-o'  nE-qam-dza'ksga  su- 
20  na/kstga°.  Ada  g’ik  hadslEksEm  dEdu/0lsga  nE-su-na'kstga0. 
Adat  kuli-g’asg’o/dza  nE-sadnis  KsEm-na/0sErga°.  Adat 
wa/0xt  gEsga  nE-ts!Em-wadbtga ;  na-xbl/ulsga  la'kgEt  wul 
wa/0xtga°.  Ada  wul  SEm  txal-ya/nsgEt  s!/0p!Ensga  su- 
na'kstga0. 

25  Ada  la  gdk  klE/rEldE  sat,  da  na-g’odga  kstsnsadtga 
Igu-g’ala/ntgEtga0  asgE  dEmt  tstela/yusga  lEmkdl/0tga°  gu 
da  dza'ga  dEsda  adnt  dE  sga-na'ktda0.  Adat  gE'rEdaxtga 
Igu-g’alaAtgEtga0  dzE  wula  wadsgE  lamkdl/0tgEtga°.  Ada 
hadisga  y!ii/0tagan,  “Di-da'ul  dusda  klEdsltdE  sa'da  a  dum 
30  dit  tslEla/yusEmt.”  Ada  madEdE  dEp-guad  adgE  dlt  nl/0st= 
ga°,  ada  adgE  dEp-txal-wa/0dga°. 

dAal-haxhodgdgada  wulwadim  sadnit  a'sga  dEmt  gi/0nsga 
lEmkdl/ntga°.  LudiksEm  sadnim  madi  dEmt  dza/ga  lEmk= 
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Woman  began  to  choke.  She  almost  died.  When  she 
recovered  her  breath,  she  went  to  the  place  where  the 
young  woman  was  lying,  and  she  bit  through  her  neck. 
Then  the  woman  was  dead. 

The  man  felt  that  his  new  wife  was  dead.  He  quickly 
returned  ashore.  As  soon  as  he  reached  the  shore,  he 
asked  Wolverene-Woman,  “What  has  happened  to  the 
one  near  you?”  Then  Wolverene-Woman  said,  “My  sister 
has  been  asleep  all  day  long.”  Then  the  man  said,  “If 
you  have  done  any  wrong  to  her,  I  shall  kill  you.” 

Then  he  went  to  the  place  where  his  new  wife  lay. 
Behold !  she  had  been  dead  for  a  lone  time.  Therefore 
he  became  very  angry  with  Wolverene- Woman.  He 
killed  her.  He  was  almost  unable  to  kill  her,  because 
as  soon  as  he  cut  her  head  off,  it  went  back  of  itself. 

He  did  so  many  times.  Finally  he  cut  her  flesh  to  pieces 

and  sprinkled  hellebore  (?)  on  it.  Then  Wolverene- Woman 
was  really  dead. 

Then  the  man  took  out  the  heart  of  his  old  wife  and 
swung  it  over  the  dead  body  of  his  new  wife.  Then  his 
new  wife  came  to  life.  He  cut  to  pieces  the  flesh  of 

Wolverene-Woman  and  buried  it  in  the  house ;  it  was 

the  end  of  the  fire  where  he  buried  her.  Then  his  love 
for  his  new  wife  increased. 

One  day  [again]  his  nine  brothers-in-law  came  out  of 
the  woods  to  visit  their  sister  who  had  been  dead  for 
some  time.  His  brothers-in-law  asked  him  where  their 
sister  was.  Then  the  man  said,  “She  went  one  day  to 
visit  you.”  Then  they  told  him  that  they  had  not  seen 
her  and  had  not  met  her. 

Each  carried  along  meat,  which  they  were  going  to 
o-ive-  to  their  sister.  It  was  dried  meat  of  the  mountain- 


di'yEtgEtga0.  Ada  wul  qlamtslEn  ha'usga  y!u/0ta  gEsga 
su-na'kstga0,  “Dze  guldEm-ga'odin !  Nda,  y!aga-ya/0n!  Ada 
lu-t!a/0na  na-tslEm-xsa'yut.” 

Ada  klul-humhu'msgEsga  Igu-tsluwa'ng’itga0.  Ada  k!ul- 
5  lu-tgu-ba/0t  gEsga  tslsm-wa/lbga0  asga  hu'msgEtga".  Su- 
g-a/0wun  da  wa'itga  wul  sgs'rEsga  lEmkdi'yEtga0  nat  dza'= 
gutga0.  Adat  wul  dE-wi-ha'utgEsgE  wag’a/utga0  a  nE- 
wag’a'ut  gEsga  n-la'xstga0.  Ada  n-ga/ga  dsmt  ksE-woa/x= 
sga  ns-txama/sga  temkdl'yEtga0,  da  al  ylaga-k'la'xgEgE 
io  y!u/0taga°.  Ada  sa-16gom-ba/0t  gEsga  nE-xsa/,Jtga°.  Adat 
ya'tstga0.  Ada  wul  wagait-uks-da'ulsga  xsa'  gEsgE  wagait 
g-ia/(,ksga"  dil  su-na'kstga0. 

SEmgal  si/0p!EntgE  su-p!a'sEm  na'kstga0.  La  ams  gasga 
na'ktga0,  da  wul  wa'dEmlgssga  hana/0xga°.  Ada  la  lu- 
15  gwa'ntgEsga  sa'ga,  ada  wul  ksE-laxla'xsga  Igu'lgEm  y!u/0tat= 
ga°.  Ada  sEm-lu-a'msga  ga/0tsga  y!u'°taga  asga  lat  m/0sga 
lgu/0lgEm  y!u/0tga°.  La  ga'udi  ksE-laxla'xsga  IguS/mlgEga  da 
lu-g’a/0xgE  ga'°tsga  su-pla'sEm  hana/0x  gEs  dEp  nEgwa/0tga°. 

Ada  wul  wi-ha'utgEtga0,  gant  gE'rEdaxtga  na'kstga 
20  ga/°ga  gana  wi-ha'utgEtga0.  Ada  madEsga  wi-ga'tgEtgEs 

dEp-nEgwa/0tga°.  Ada  ha'usga  y!u/0ta  gEsga  na'kstga0. 
“Deui  ga'yinga0.” 

Gan  la  klE'rsldE  sat,  ada  wul  haldEm-ba/0sga  hana/0xga°. 
Adat  wul  k'lina'mtga  y!u/0tagE  na-xsa/0m  mEsI/0ntga  dil 
25  na-ha-g’aya'ntga0  asgE  lgu/0lgEm  y!u/0tatga°.  Ada  ha'ut 
gEsga  na'kstga0,  “DzEda'  la  wi-la'°ksa  Igua'mfgEt,  ada 
wa'msdE  mE  dEm  g*e/0nt  gEsga  txanif  sa'ga  dEm  gaks 
wul  g’ap-wi-la/0kstga°.” 

Adat  k’lina'msga  ha-kuda/kga°  dil  t!a'°sga  dil  ha-g’a= 
30  ya'nEm  wa'tsaga0.  “GunaxnesEtng’a'd  mE  dEm  su-wa'dit.” 
Ada  wul  sE-g-a'tgEsga  hanaAxga0  dil  Igua/mlgEga0.  Ada 
wul  ba'tsgEt  gEsga  na-qal-ts!a'ps  nEgwa/0tga°.  Ada  wult 
do'xsga  ha-g’aya'nEm  wa'tsaga  dil  ha-kuda'kga°  ganl  ha- 
wa'lga0.  Adat  lu-da/0t  p-Es^a  tslEm-xsa/Em  mEsI^ngfa0. 


goat  which  their  sister  was  to  eat.  Then  the  man  said 
secretly  to  his  young  wife,  “Get  ready  to  go.  Go  down 
to  the  beach  and  sit  down  in  my  canoe.” 

I  hen  the  youngest  brother  smelled  about.  He  ran 
about  in  the  house,  smelling.  Soon  he  found  the  place 
where  his  sister  who  had  been  killed  lay.  Then  he  cried, 
while  he  was  digging  with  his  claws  where  she  was  buried. 
Before  he  had  dug  out  the  body  of  his  sister,  the  man 
escaped  to  the  shore.  He  went  quickly  aboard  his  canoe. 
Then  he  struck  it,  and  the  canoe  went  way  out  from  the 
shore  with  his  new  wife. 

He  loved  his  young  wife  very  much.  After  some  time 
the  woman  was  with  child  ;  and  when  the  time  was  com¬ 
pleted,  she  gave  birth  to  a  boy.  Then  the  man  was 
very  glad  when  he  saw  the  boy.  After  the  child  was 
born,  the  young  woman  longed  for  her  parents. 

She  cried,  therefore  her  husband  asked  her  why  she 
was  crying.  She  told  him  that  she  was  homesick  for  her 
parents.  Then  the  man  said  to  her,  “You  shall  go  there.” 

One  day  the  woman  arose,  and  the  man  gave  her  his 
copper  canoe  and  his  club  for  the  boy.  Then  he  said 
to  his  wife,  “When  the  child  is  grown  up,  give  him  devil’s- 
club  every  day  until  he  is  really  grown  up.” 


Then  he  gave  her  a  bow  and  arrows  and  the  otter 
club.  “You  shall  call  him  GunaxnesEmgWd.”  Then  the 
woman  started  with  her  child.  Then  she  came  to  her 
father’s  village.  She  took  the  otter  club  and  the  bow 
and  the  arrows  and  put  them  into  the  copper  canoe. 


Adat  wul  yE'rEt  gEsga  txa-gdl-haudisga  qal-tsla'pga0. 
Ada7  al  wul  y!aga-ya/0tga°,  at  ga/0  nE-wadps  nEgwa/0tga°;  ada 
la  al  nakl  da  al  dza'ks  nEgwa/utga°  dis  na'°tga°.  MEda- 
dEd'Et  gEsga  sgwad  lu-tlaxtla'xlgEsga  gaga/0t  gEsgE  wul 
5  klwa'tgEsga  k!adu  lgii/nlgEm  hana/0xtga°;  ada  al  gdna- 
dAldu/0lsa  txalpda/0ltga°  ga-nE-bl'°pgEtga°. 

Ada  wul  ks-ga/gum  ts!l/0nt  gEsga  nE-wadbsga  sl/ulgdtga°. 
Adat  ksE-sqa^Etga  sl/0lgdtga°.  Adat  gdk  wul  ga/0  awau 
nE-ania/0sga  s!/0lgddEm  nE-bi/0ptga°,  a  dl  k!E/rElgE  ha'utga0 
io  at  sqa/gEtga0.  Adat  wul  gdk  ga/0  nE-wadpsga  nE-gdk- 
ania/0tga°.  Adat  gdk  ksE-sqa/gatga0.  Adat  gdk  wul  ts!i/0nt 
gEsga  nE-wadpsga  tsiuwadi-gddEm  nE-bi/0ptga°.  Ada  wul 
sEm  lu-g’a/0sgE  ga/0ts  nE-bl°ptga°,  dat  ana/ga  dEm  lu-t!a/0t 
gEsga  nE-wadptga0. 

15  Amo'stgEt  wul  dzo'gantga0.  Ninlk  wul  dzoAsga  gwa/0m 
g'adga0 ;  a  wul  la7  wula  galksE-he/ntgE  ts!a/0rEsga  lgwadril= 
gEga,  a  wul  la7  wulat  gd/0ntgEt  n&/0t  gEsga  wa/0mstEga. 
Gan-wadtga0,  a  dEm  wul  sE-hats!Ena/0sEt  a  ga'  dEm  hasa/xt= 
ga°.  Ninlk  gant  x-wa/msEntgEt  na/0tga°.  Ada  lad  wula 
20  la'xsEntga0. 

Adat  gdk  do'ga  txalpxdaddE  su-maxsEm  y!u/nta  dEm 
nE-sEps!/0p!EnsgEtga°.  Da  wul  SEm  a'm  a  wul-pla'stga0. 
Wai,  la  lu-gwa/ntgEsga  sa'ga,  ada  la  didrEm  laa/xtga0. 
Da  la  ga'msEm  a  txanli'  lax-yu/0bEt  heddE  g'a'da  dEdEt ; 
25  a  dEd'Em  laa'xtga  gan-wadtga0. 

Ada  wult  hukhu/0tgEtgE  su-pla'sEm  y!u/0taga  nE-sEpsI/0= 
plEnsgEtga0.  Ada  haditga0,  “Dze  da  la0  dzE  dl-wulwa/nEm 
a  gwad  a  dzE  wI-ga'msEm,  ada  dEm  di-ha-dudEm  laa/x= 
dEm.  La/n  dzE  tgu-kdadiEm  a  kudo'n  gwa°.” 

30  Ada  wul  haldEm-g’odtsga  nE-sEpsf'plEnsgEtga0.  Adat 
madEt  gEs  na/0tga°.  Adat  anadxtgEt  na/0tga°.  Ada  wulat 
ga/0tgEt  na/0tgE  nEt  wul  yE/rEsgE  xsa°m  mEsI/0nga°.  Adat’ 
am-uks-ga/nksga  ha-gayadiEm  wadsaga0,  dll  ha-kudadxga°, 
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Then  she  hid  it  right  behind  the  town.  Then  she  went 
down  to  the  beach  and  went  to  her  father’s  house ;  but 
her  father  and  her  mother  had  been  dead  a  long  time. 
Both  had  died  because  they  were  heavy  at  heart  when 
their  only  daughter  had  been  lost ;  but  her  four  uncles 
remained  alive. 

First  she  entered  the  house  of  the  eldest  one,  but  the 
eldest  one  would  not  let  her  in  [refused  her  out].  Then 
she  went  to  the  next  eldest  uncle,  but  he  also  spoke  and 
refused  her  (admittance).  Then  she  went  to  the  house 
of  the  middle  one,  and  he  also  would  not  let  her  in 
[refused  her  out].  Then  she  entered  the  house  of  her 
youngest  uncle.  Her  uncle  was  very  sad,  and  he  allowed 
her  to  stay  in  his  house. 

She  staid  in  the  corner.  That  is  where  the  poor  people 
used  to  stay,  for  the  child  always  had  diarrhoea  [the 
insides  of  the  child  always  ran  through]  because  his  mother 
always  gave  him  devil’s-club.  The  reason  she  did  so  was 
that  he  should  have  good  luck  in  all  that  he  desired. 
Therefore  his  mother  gave  him  devil’s-club  to  eat.  There¬ 
fore  she  always  washed  him. 

He  had  four  young  men  for  his  friends.  He  grew  up 
well.  When  the  time  was  completed,  they  died  of  star¬ 
vation  again.  It  was  winter,  and  many  people  died  in 
every  country.  It  was  so  because  they  were  starving. 

Then  the  young  man  called  his  friends.  He  said,  “If 
we  stay  here  the  whole  winter,  we  shall  also  die  of  hunger. 
Come  on !  Let  us  travel  about  by  canoe !” 

Then  his  friends  arose.  Then  he  told  his  mother  about 
it,  and  his  mother  allowed  him  (to  go).  Then  his  mother 
went  to  the  place  where  the  copper  canoe  was  hidden. 
She  just  took  out  the  otter  club  and  the  bow  and  the 
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dit  ha-walga0.  Adat  wula  kdilkdina'mt  gEsgE  IgudgEm 
y!u/0ta.  Ada  qtaAntstEn  sig"a/0tgEt  gEsga  sEm-ganla/0kga 
dil  txalpxd&dtga  nE-SEpshJptEnsgEtga°.  Adat  tgu-ga/0  tgu- 
kudu°nsga  Maxla-qxadaga0.  Nak-txadiayuwa/nsga  tgii-ya/0= 
5  gEtga0.  Ninth  ks-ga/gEm  godtga0. 

Adat  nh  wul  ltl-halhodtgE  lax-lEplo/nb  gEsga  E^Elaga". 
x\da  wudt  wa/0kstga  Igu-wadksEtga  nE-ha-g’aya/nEm  waAstat 
gEsga  lax-a'ksga0.  Ada  wul  swa/0xsgEsga  waAstaga  at  ga/°  wul 
l!i-da/0spfa  EAElaga  as!  llaxstta'ega.  Txanth  sAElat  dat  sEm- 
io  lu-qta'gantga  waAstaga  E/rEla  gEsga  lax-lEpl6/0pga°.  Ada  al 
guk  gu/0t  gEsga  nadia-wadtga0.  Kpadg-atga  sga-bih  sE-E/rE= 
latga0.  Adat  sErruha/0n  nE-xsa/0t  gEsgE  nE-sE-E'rElatga0,  a  wul 
ninth  eAeD  di  sEmg’id  wune'yas  nkrEm  gEsgE  da  ga'msEinga0. 

Ada  la  tgi-ya/0sga  sa'ga  da  go'ittEksga  wl-xsa'ga  tshdEm- 
15  hehe/ntgE  gEsga  Maxbe-qxaAaga0.  Uks-mmaAcsgE  na-ga- 
la'xsE  E^Elat  a  na-a'gasgE  xsa/ga  lu-kstEnsadga0.  Ada 
adgEt  wuladdEl  g-aAM  wula  wa/tgEt.  Txanth  g-aAga  ga- 
wawa/0tga°.  Ada  wul  ksEAs  na/0tgaIJ.  Ada  wul  haAitga0, 
“Nnh°tgun  lgulgo/0lgu  a  nh°dzESEm  gu  nat  su-wa/0dEtgEt 
20  nEgwa/0tgES  GunaxnesEmg'a'd.” 

Ada  sEmt  nEsgaAgEtga  gulaAtga  ga-nE-bl/0pgEs  na'Aga0. 
Ada  haAitgE  nTAga0,  “Ninth  da  dal  lEt  da  lgo/nlgEnda. 
Ninth  ha  nh°dzEn.”  Asi  hi-ya/0gwa  ha'uadl  a  gwa",  da  al 
sa-baAsgaga  xsT  gEsga  txa-g’eAka  wa'lbga  wul  t!a/us 
25  na/0tga°.  Da  al  mEAa-ktabE-EAEla  gdlEm-han-wa/0kstgau. 
Ada  al  guk  mEla-kda'psga  kdina'mt  gEsga  ga-nE-bl/0ps 
na/0tga°.  Da  al  kdigTA  gEsga  EAElaga  di  kdinaAnt  gEsga 
tstuwaAigutga0.  Ada/  wula  bax-la/0tga°.  Ada  wl-sagait-lu- 
am’a/msga  ga-ga/0tga°. 

30  Ada  wul  sEm-gal  wula  dza'psga  IgwadksEkga0  wuladtga 
yu-ha-kMa'ksEtga0.  Ada  ninth  su-pta'sEm  y!u/0ta  gwa'ya 
huk-sE-wull/0nsgEtga°  at  yaAsAsgEm  tstEm-a'ks;  ninth  ttDbsn, 
plan’  ganl  eAeD,  dil  g’ap-txanth  yaAstEsk.  Lu-qta'gandE 
txanth  wul  luks-g-ig-a'da  yaAstEsgat. 


ai rows,  and  she  gave  them  to  her  son.  Then  he  started 
secretly  early  one  morning  with  his  four  friends,  and  he 
went  about  in  the  neighborhood  of  Metlakahtla.  He  went 
towards  the  south.  That  is  where  he  went  first. 

I  hen  he  saw  that  the  rocks  were  full  of  seals.  The  prince 
dipped  his  otter  club  into  the  water.  The  otter  dived, 
going  to  the  place  where  the  seals  lay  sleeping.  Then 
the  otter  verily  destroyed  all  the  seals  on  the  rocks. 

Then  he  also  shot  them  with  his  arrows.  The  number 
ot  the  seals  (he  killed)  was  ten  score.  He  filled  his 
canoe  with  the  seals  he  had  killed,  for  seals  were  our 
principal  food  in  winter. 

When  the  day  went  down,  the  great  canoe  arrived  and 
went  into  (the  bay  of)  Metlakahtla.  The  seal-flippers 
showed  over  the  gunwale  of  the  canoe,  and  there  were 
five  men  in  it.  Then  the  people  did  not  know  where 

he  came  from.  All  the  people  were  puzzled.  Then  his 
mother  went  out.  She  said,  “I  think  that  is  my  child 
whom  you  see,  whom  his  father  called  GunaxnesEmgWd.” 

1  hen  the  three  brothers  of  his  mother  laughed  at  her. 
Then  they  said  to  his  mother,  “That  is  your  dear  Diar¬ 
rhoea-Child,  the  one  whom  you  see.”  When  they  were 
saying  this,  the  canoe  quickly  came  ashore  below  the 
house  where  the  mother  lived.  Then  he  gave  little  seals 
to  those  who  had  paddled  for  him,  and  he  gave  ten  to 

each  of  the  uncles  of  his  mother,  but  he  gave  twenty 

seals  to  the  youngest  one.  Then  they  carried  them  up. 
Then  they  all  were  happy. 

Then  the  prince  was  a  good  hunter.  He  knew  how 
to  use  the  bow.  That  young  man  was  an  expert  hunter 
of  water-animals,  —  seadions,  sea-otters,  and  seals,  —  and 
of  all  kinds  of  animals.  All  kinds  of  animals  were  killed 
by  him. 


Adat  wa'°t!EtgEt  n&/f)tgE  sadni  dil  txanh'  wul  lEks-gbg'a'da 
sa'mim  ya/ts!Esk  a  dErEm  laa'gadEt.  Ada  a'lgE  nak!  wait 
da  wi-le'ksEm  ya'°ktga9.  Adat  wul  e'ntgEsga  nE-wa'°t  gu 
na-kdma'ms  nEgwa'0tgEs  nl/0t  GunaxnesEmg-a'd.  Ada  wul 
5  txal-ia'°sga  ama  wa'lt  gEsga  spagait-g’a'tga9. 

Ada  wul  hasa'xt  gEsga  dumt  na'ksgE  Igu'dgEm  hana'°xs 
nE-bl/0ptga°.  Ada  a'lgEt  ana'xdEt  nEgwa'tsga  hana'°xga°. 
Ninll'  gant  di-kde'0xgEdE  Igwa'lksEgEm  hana'°xga  su-pla'sEm 
y!u/0taga°;  a  wul  g’ap-hasa'xsga  Igwa'lksEgEm  hana'°x  gEs 
io  nl/0tga° ;  adat  wui  na'ksgEtga  su-pla'sEm  y!u'°taga  Igu- 
txaa'tga". 

Ada  wult  ylaga-ga'°sgE  nE-xsa'°m  mEsi/0ntga°.  Seiti  kla- 
tla'xlgEm  ligd-wa'lt  gEs  dEp-m'atga.  Ada  wul  sE-haya'ts= 
gEtga0.  (A'mksa  sEm-gbg-a'tgE  wul  dEda'sga  haya'tsgEga. 
15  Ninll'  gwai  wula  dza'psEsga  haya'tsgEga.  Qla'wutsxandE 
haya'tsk,  ada  ssm-gal  tla'xlgE  wul  gi/nksdEt ;  dEm  e'°sgE 
sga-bu'sgE  lig-i-wadksEkt,  Mu'ngdt,  ga-xsa',  ganl  g’ap- 
txanll'  aamwa'l.)  L!l-kpl/utsxant  wul  dza'ba  haya'tsgEt  a 
na-xsa't  gu  da  na-kdinadns  nEgwa'°tgEs  nl/nt  asdE  as! 
20  tslu'°sgEtga°.  Ada  galtsxa'n  haya'tsgEgE  ha-na'kstgEsga 
la'mstga".  Ada  glk  galtsxa'ntgEsga  ga-nE-bl/0pgE  nakst 
dil  gdk  nagatsa'usga  nE-bi/0pgEtga°.  Ninli'Et  wul  ya'°dEtga". 

Ada  hawadgE  nakl  nda-na'kst  da  hasho'sgE  huk-ga- 
wuwadtgat’  m-ya'°kE  wul  maxlE-ba'0  mEs-pta'n  a  txa-gddekE 
25  laH-qal-ts!a'bEm  Maxfe-qxaAla.  Ada  wult  nlaxnlu'°tgE  la'm= 
sEm  hana/0xs  GunaxnesEmg'a'tgE  la  wul  maxlE-ba'°sgE  mES- 
pla'nga".  Ada  ha'ut  gEsgE  la'mstga0,  “Hasa'gau  mE  dEm 
gusgE  mEs-pla'nga0,  dEm  ho'yu  da  dEm  sE-t!at!a'°sgu. 
Glia'  mE  dzE  na-tla'lEnl  ila'°  n-ll'°tEt.” 

30  Ninll'  gan-di-haldEm-g’odsgE  su-pla'sEm  y!u'°ta  gwa"  dil 
gdk  txalpxda'ddE  nE-sEpsl'°p!EnsgEtga°.  Ada'  wula  sa'°nt= 
gEtga".  Gakstatna'h,  wI-mEs-pla'n  la  maxla-ha'tlEkst  a  lax- 
a'ksit.  Ada  he'ldE  xsat’  m-ya'°gEdEt.  Adat  gu'°tE  su- 


Then  his  mother  sold  bear-meat  and  all  kinds  of  land- 
animals  to  those  who  were  starving.  Not  long  (after  this) 
she  made  a  great  potlatch,  and  then  she  named  the  name 
which  his  father  had  given  to  him,  GunaxnesEmg,a/d,  and 
his  wealth  increased  among  the  people. 

1  hen  he  wished  to  marry  the  daughter  of  his  uncle, 
but  the  father  of  the  woman  did  not  agree.  Therefore 
the  princess  escaped  with  the  young  man,  for  the  princess 
desired  him  very  much.  Then  the  young  man  married 
his  cousin. 

He  took  down  his  copper  canoe.  This  was  the  most 
valuable  property  of  our  grandfathers.  Then  he  made 
copper-plates.  (Only  chiefs  had  copper-plates.  They  would 
make  copper-plates.  A  single  copper-plate  was  very  hard 
to  buy,  and  a  great  amount  of  property  - —  a  large  num¬ 
ber  of  slaves,  canoes,  and  all  kinds  of  property  —  would 
equal  it  in  value.)  He  made  ten  copper-plates  out  of  the 
canoe  that  his  father  had  given  to  him  when  he  was  small. 
Three  copper-plates  he  gave  as  a  marriage  gift  to  his 
father-in-law,  and  three  he  gave  to  the  uncles  of  his  wife, 
and  several  to  his  uncles.  Thus  he  distributed  them. 

Not  very  long  after  he  was  married,  the  hunters  were 
excited  pursuing  a  white  sea-otter  which  was  going  along 
the  channel  below  the  old  town  of  Metlakahtla.  Then 
the  mother-in-law  of  GunaxnesEing'a'd  heard  that  the  white 
sea-otter  was  groins  along  the  channel.  She  said  to  her 
son-in-law,  “  I  wish  you  to  shoot  the  white  sea-otter.  I 
will  use  it  to  make  a  blanket.  Do  not  make  a  spot  of 
blood  on  its  fur.” 

Then  the  young  man  and  his  four  friends  arose.  They 
went  aboard  the  canoe.  Behold !  a  large  white  sea-otter 
was  swimming  along  the  channel  on  the  water.  Many 
canoes  were  pursuing  it.  Then  the  young  man  hit  the 
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pla'sEm  y!u/0ta  gwai  wI-mEs-pl^nga0.  Adat  wul  logorn- 
ga/0t  gEsga  nE-xsa/ntga°.  Adat  kdina'msga  pla'n  gEsgE 
la'msEm  hana/0xtga°.  Ada  wult  tsl&/(ldEsgE  nE-ana  °sgE 
pla/nga0.  SEm  sa-nE-lu-wad  lgu-ila/0  gEsga  nE-wul-ba'tsgEsga 
5  ha-wadga0 ;  gan  ha'usgE  sig*a/dEmna/x  gEsga  IgCbdgEm 
hana/0xtga°,  “Danl  lu-ma/0ksa  wI-ana'sEt  a  g*e/0kEt.” 

Ada  wult  ga/ntgE  lgu/0lgEm  hana/0xtgE  anaAsga0.  Adat 
y!aga-di-ia/0tga".  Adat  lu-ma/0kstga°,  Hl-badEdEt  a  lax- 
a'ksEt,  at  na-ya°ksa  ila  °t.  Adat  glk  lu-k^a'xst  a  tslEm- 
10  a'ksEt.  Adat  lu-tsla/0lksEndEt.  Adat  lli-da'xsEnt  gEsga 
lax-a'ksEt.  Sa-uks-da'ulE  da  gua/0ksEt.  Adat  uks-ya/0kEdEt. 
Oaks  wul  wuks-ya/0dEt  dat  gik  uks-ya/0kEdEt. 

Seui  sa-wagait-uks-da'ulE  da  wul  la'pga0  dat  guk  wagait- 
uks-ya/0kEdEt  a  wul  la'pga0 ;  SEm  sa-la'bEn  tlEpxa^’dsdE 
15  n!a'°xl  ksE-am-ya/°dE  da  tsiEm-a'ksit.  Ada  kda/0gEdE  n!a/0x= 
lEt’  in-sE-l!l-t!a/0dEs  naks  GunaxnesEmg'a'd  gEsga  n-lax- 
mia'nsga  n!e/0xtga.  Adat  uks-dE-lo'gat  gEsgE  gua/0ksga° ; 
la/  wula  l!l-t!a/0sga  hana/0x  gEsga  n-lax-hak!a/0tga°.  Sga- 
bu'°sga  g'a'bEnsga  n!a/°xlga°,  la  guk  wI-am-ha'utgE  asgEt 
20  gun-ga/()tgEt  gEs  GunaxnesEmg'a'tga". 

Ada  wult  hukhu/ntgEsgE  txalpxda/ldE  nE-sEpsG’nsgEtga0. 
Adat  ylaga-ga/°sgE  xsa/0ga°,  dil  (mEsu/0l)  maodkga0,  dll 
hu/0lEnsga°,  dil  maa/nga0.  Adat  wul  ga/0sgE  na-ha-kuda'kt= 
ga°  dll  na-hawa/ltga0.  Ada  wula  uks-la/0tgEt  gEsgEt  ya/0= 
25  kEsgE  n!a/°xlga°  gut’  in-dE-ba/0sgE  na'kstga0.  Ada  wul 
SEm-lu-g’a'unsgEm  wa/itga0.  Nak-txa-gisi-ya/0sga  ha'bEsgE 
n!e/0xlga°.  Ni°  lat  wutwa/0tgE  tlEpxa/0dEtgE  n!a/°xfgE  n-du/nbE 
w!-sgane/0sEm  Kwe°xt,  da  wul  sE-xlna-mma'xsgEt  a  na- 
s’ia/nda  a'ksga0.  Xlna-dE-da/ulEtgE  hana/0xga°. 

30  Ada  wul  dl-gun-a'xlgEsgE  xsa'gE  asgE 1  nE-wul-xlna-ga- 
da/ulsgE  n!e/0xlga°.  Adat  wul  ga/°sgE  mEabvulkga,  adat 
wul  txal-ho'ksEnEsgE  lo/0p  gEsgE  nE-ts!uwa/ntga0.  Adat 


1  Or  xsa'gEsgE. 
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great  white  sea-otter.  He  took  it  aboard  his  canoe. 
Then  he  gave  the  sea-otter  to  his  mother-in-law.  Then 
she  took  off  the  skin  of  the  sea-otter.  Suddenly  a  drop 
of  blood  fell  from  the  place  where  the  arrow  had  hit  it ; 
therefore  the  chieftainess  said  to  the  young  woman,  “My 
dear,  wash  the  skin  in  the  water  below  the  house.” 

1  hen  the  young  woman  took  the  skin.  She  went  down 
to  the  beach  and  washed  it  in  the  water.  She  spread  it 
on  the  water  and  washed  off  the  blood.  Then  she  kicked 
it  in  the  water  and  rinsed  it  out.  Then  she  threw  it 
flat  on  the  water.  Suddenly  it  drifted  out  seaward.  She 
followed  it  seaward.  Still  it  was  goingf  out  while  she  was 
following  it. 

o 

It  quickly  went  far  out  to  where  it  was  deep,  and  she 
followed  it  to  where  it  was  deep.  Then  suddenly  two 
killer-whales  came  up,  and  came  out  of  the  water.  One 
of  the  killer-whales  put  the  wife  of  GunaxnesEmg-a'd  on 
(his  back)  at  the  base  of  his  dorsal  fin.  Then  they  went 
out  with  her  seaward,  and  the  woman  was  all  the  time 
sitting  on  his  back.  Every  time  the  killer-whale  came 
up,  she  shouted,  asking  GunaxnesEmgWd  to  come. 

Then  his  four  friends  called  him.  He  took  down  the 
canoe  and  a  rope,  hellebore,  and  a  chamber-vessel.  Then 
he  took  his  bow  and  his  arrows.  Then  they  went  down 
to  pursue  the  killer-whales  which  had  run  away  with  his 
wife.  Then  they  paddled  with  all  their  strength.  The 
killer-whales  were  going  northward.  When  the  two  killer- 
whales  came  to  the  foot  of  the  great  mountain  Kwe°xt, 
they  suddenly  went  down  head-first  to  the  bottom  of  the 
water.  They  went  down  head-first  with  the  woman. 

When  the  canoe  came  to  the  place  where  the  killer- 
whales  had  gone  down  head-first,  (GunaxnesEmgWd)  took 
the  rope  and  he  put  a  stone  at  its  end.  Then  he  threw 
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wul  tgi-ma'gatga0.  La  lu-ga'odi  g’a'wutsxantgE,  adat  wul 
lu/0-ndE-ts!i/0bEtga°.  Ada  gak  lu-ga'odit  dat  wul  gwa'nt= 
gEsgE  g‘e/0kEga°. 

Ada  wul  ha/us  GunaxnesEmg-a'd  gEsgE  n-dEda'°tga0, 
5  “Ne  la  dEm  gwa'ntgl  da  n  dEm  su°  mEa'wulgEt.  Dze  la 
mE  sEm  ba'°lt  nE-wul-su'°t,  ada  mE  dEm  sEm-wula'yi  la 
gwa'ntgut.  La  a'm  wul  liga-g-a'ksESEm,  dEm  gaks  wul 
lu-ya'ltga.  Ada  n  dEm  gak  ha'tslEksEm  su°  mEa'wulgEt ; 
ada  dzE  la  lu-ya'ltgi,  ada  mE-dEm  sEm-wul-man-sa'0kdut.” 
io  Adat  wula  tgi-da'msga  mEa'wulkga0.  La  tgi-a'xlgEt 
gEsgE  nE-s’ia'ndEsgE  a'ksgE,  dat  wula  sil/0sgE  mEa'wulkga0, 
adat  wulwula'ida  nE-dEda'0tE  lat  gwa'ntgEsgE  gE'rEnksEm 
lax-yu'"bEda  nE-s’ia'ndEsgE  a'ksga0. 

Da  wul  sa-16g6m-ba'°tga°.  Adat  sE-l!l-wa'°sgE  wul  hiya'°= 
1 5  gwa  ga-sE-sia/0nsgE  ha/0xga°.  Ada  wult  ga'°dEt  Gunaxne= 
sEmg'a'd  na-kudu/0stga°,  adat  lu-xba-g’asgo'dzE  nE-ga-ts!El= 
tsla'lsgE  ha'°xga°.  A1  ga-su'°nsgE  ha'°xga°.  Ada  seui  wl- 
sagait-ga-lgusgE'rEda  txanll'sgE  ha'°xga°  a  lat  ni  go'ibat. 
Ada  wul  ll/0mit  asga  lu-ama  £a-g'a/0t£a0,  — 

o  o  o  o  ' 


20 

Ada'  wul  di-saomit-ll/°misg'E  txanll'tora0 :  3 

o  O  o 

“Des  dl  wa'ldi  a  k!a'i; 

Des  dl  wa'ldi  a  k!a'i; 

Des  dl  wa'ldi  a  k!a'i.” 


-X- 


N  hr 


s--# 


•  I  I 


Q!a-  gai  ts!a'  -  lu  gwa' -la.1 


25  “As!  gaks  da'ulsdEt’  in-ga'°sdE  na'ksEn  da  awa'°nt. 
SE-a'ml  ya'°n,  dsp  dEm  awul-ma'gan.” 

Ada'  wult  g‘l'°sgEtgEt  GunaxnesEmg-a'tgE  wul  wa'°ltga°. 
A'msgE  sga-na'ktga0,  dat  gak  l!l-wa'  will  wa'lsgE  sts!a'°lga°. 
Hi-ya'°gwa  sE-kk-lax-a'ksEtga0.  Adat  gak  sga-ba'°tEt  Gu- 
30  naxnesEmg-a'tga0,  at  g’adzgo'dzE  ganga'nga0.  Ada  sEm- 


Repeated  three  times. 


2  Same  tune  as  before. 
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it  down  (into  the  water).  After  he  had  finished  one,  he 
tied  another  one  to  its  end,  and  he  finished  when  they 
touched  below  (the  bottom). 

Then  GunaxnesEmg’a'd  said  to  those  who  were  with 
him,  “When  I  touch  (the  bottom),  I  shall  swing  the  rope. 
When  you  feel  it  swinging,  you  will  know  that  I  touched 
(the  bottom).  Then  just  float  about  until  I  return.  Then 
I  shall  again  swing  the  rope  when  I  return,  and  then  you 
shall  pull  it  up.” 

Then  he  went  down  the  rope  hand  over  hand.  When 
he  reached  down  below  the  bottom  of  the  water,  he  shook 
the  rope,  and  those  with  him  knew  that  he  had  touched 
dry  ground  at  the  bottom  of  the  water. 

Then  he  went  along  (a  trail).  Then  he  came  where 
geese  were  digging  roots.  GunaxnesEmg’a'd  took  his 
knife,  and  cut  across  the  eyes  of  the  geese.  The  geese 
had  been  blind.  Then  all  the  geese  [together]  were  very 
glad  when  they  saw  the  light.  Then  they  sang  because 
they  were  happy,  — 


“Open  are  my  eyes,  gwa'la, 

Open  are  my  eyes,  gwa'la, 

Open  are  my  eyes,  gwa'la.” 

Then  they  all  sang  together,  — 

“That  happened  to  me  too, 

That  happened  to  me  too, 

That  happened  to  me  too.” 

“The  one  who  took  your  wife  went  past  near  you. 
Just  go  along!  We  shall  help  you.” 

Then  GunaxnesEmgWd  went  past  the  place  where  they 
were.  After  some  time  he  came  to  a  place  where  a 
Beaver  was,  who  was  working  on  the  water.  Then 
GunaxnesEmg-a'd  assisted  him  and  cut  down  trees.  Then 
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lu-am’a'm  ga-ga'°tsga  stsla'lga0.  Adat  ma'fc  “Asl  gaks 
da'utsdEt’  In-wula'gwE  na'ksEnt  a  awa'°nt.”  Ada  g'ik  sagait- 
ha'usgE  sts!a'°lga0,  “DEp  dEm  awul-ma'gant,  dEm  sa-t!at!a'°= 
tEm  gwa°.  SE-a'ml  ya'°n.w  Ada  g'ik  wul  ya  tga  asgEt 
5  ya/0kEsgE  n!a'°xlga°. 

La  dE'lpgEsgE  qal-tsla'psgE  na'°xlgE  lat  wa'°sgE  nE- 
xp!/0lsgE  qal-tsla'pgE.  Ada  wult  ni/0sgE  wul  he'°tgEsgE 
Igu-wa'lpga0.  Ada  wul  ts!l'°ntga°,  adat  nl/0sga  wi-wut!a- 
g-a'dEm  gasga'°sga°  hiyagwa  qla'dxdsdE  dzo'ga  n-la'kt. 
10  Hi-ts!Ais  GunaxnesEmg-a'tga0  da  wI-sE-ayawa'gat  KsEm- 
gasga'°sga°  asgEt  budtgEsgE  nE-g-a'dEsgE  qal-tsla'pga0. 
Ninll't’  in-g’ap-li/0ltsgE  dzo'gatga0. 

Adat  sa-lu-t!u'°stgEt  GunaxnesEmg-a'tgE  nE-wunda'"t  gEs 
nl/0t,  asl  gaxga/0xsEsgE  w!-g!asga'°sgE  dat  g'ik  sa-lu-t!u'°sgE 
15  dEm  nE-sE-na/0tsgEtga°.  Adat  g’ik  kdina'mt  gEs  m'°t  a 
dsmt  ha-g-adgEsgE  dsm  x-da'xstgE  dEm  xlEp-ho'ksEnt  gEsgE 
nE-tsluwa'nsgE  nE-ts!a'xtga0. 

Ada  wul  sa-le/0xgEs  KsEm-gasga/0sga°.  Adat  wul  ga/0s 
GunaxnesEmg-adga0,  adat  lu-t!u/0st  gEsgE  nE-tslEm-te'r  na- 
20  ga-q!a'it  a  nE-spagait-ll'°tga°.  Da  al  tsDlEm-ha'pda  n!a'°xlEt 
guga  dzoVat  gEsgE  qal-tsla'pga0  nE-wa'lptga0.  Adat  gE'= 
rEdaxtgE  a  ga'  dzE  gan-ha'ut.  Adat  ma'lEtgEt  KsEm- 
gasga'°sgE  asdi-ba'0  nE-la'gwu  q!a'lExdEt.  Ada  man-gwa'lgE 
nE-li'°m  hak!a'°tgE  gan-ha'utga0. 

25  Adat  lEplE'plEgantgE  na'°xlgE  nE-spagait-ll'°tga°,  asgE 
gEd'EdEkstgE.  Ada  a'lgEt  wa°t  ga°.  Da'  wula  ha'tslEksEm 
g'ik  ksE-ga'udEsdE  g'a'tda0  at  ha'psgE  nE-wula  amya/0tga°. 

Ada'  wula  ksE-la'°tgEs  GunaxnesEmg'a'd  gEsgE  nE-wul 
yE'rEtga0.  Ada  wult  gE'redaxdEt  KsEm-gasga'°sga0,  “  Al 
30  mE  n!axn!o'°di  gu  xstamqt  a  gdl-hau'lit ?  Nin!l'  dEm  lagwa 

sE-na'°ga  na'ksEn  gan  la  sE-a'lgEtga0.  Nin!l'  n!axn!o'yin 

ha'utga0.  Ndo0,  ga'sgE  wul  huwa'lsgE  y!u'°tagE  bus  la'= 

p-Eto-a0.  N  dEm  al  awul-maVan  a  sga-na'k  dzE  wa'n.”  Ada 
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the  Beaver  was  very  happy.  He  told  him,  “The  one 
who  did  that  to  your  wife  went  by  near  you.”  Then  the 
Beaver  also  said,  “I  shall  help  you.  I  shall  make  lakes 
here.  Just  go  along!”  Then  he  went  alone,  following 

i  o '  <“"> 

the  killer-whales. 

He  was  near  the  town  of  the  Killer-Whales,  and  then 
he  came  to  the  end  of  the  town.  1  hen  he  saw  a  small 
house  standing  there.  He  entered.  Then  the  great  old 
Crane  saw  him,  who  was  warming  his  back  by  the  fire. 
As  soon  as  GunaxnesEmg'a'd  entered,  Crane-Woman  at 
once  shouted  to  warn  the  people  of  the  town.  It  was 
she  who  really  watched  the  camp. 

1  hen  GunaxnesEmg'a'd  quickly  held  out  to  her  tobacco, 
when  the  great  Crane  opened  her  mouth,  and  he  held 
out  to  her  something  to  make  a  harpoon-point.  Then 
he  gave  it  to  her  to  make  a  harpoon-point,  to  eat  flounders, 
and  to  use  it  at  the  end  of  her  nose. 

I  hen  Crane-Woman  was  suddenly  quiet.  She  took 
GunaxnesEmg'a'd  and  pushed  him  under  her  wings  among 
her  feathers.  Then  the  Killer- Whales  who  lived  in  the 
town  rushed  into  her  house.  —  Then  they  asked  her  why 
she  had  spoken.  Then  Crane-Woman  told  them  that  she 
had  fallen  into  the  fire  while  warming  her  back,  and  that 
the  feathers  of  her  back  were  burned.  Therefore  she 
had  spoken. 

Then  the  Killer-Whales  turned  over  [among]  her  feathers, 
searching.  They  did  not  find  anything.  Then  the  people 
went  out  again,  and  went  to  where  they  had  come  from. 

Then  GunaxnesEmg'a'd  came  out  of  the  place  where 
he  had  hidden.  Then  Crane-Woman  asked  him,  “Don’t 
you  hear  the  noise  in  the  woods?  That  is  where  they 
cut  wood  to  make  a  fin  for  your  wife.  Therefore  they 
cut  wood.  That  is  what  you  hear.  Go  to  where  the  man 
is  who  is  splitting  wood.  I  shall  help  you  right  along.” 
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wul  bax-ia/0s  GunaxnesEmg'adl  gEsgE  wul  huwadsgE  bOs 
la'gEtga0.  Ada  yidEt  gEsgE  y!u/0tagan  la  dEmt  ma'xsEiitgE 
bus  la'gEtga0  nEdu/0tga°.  WutaMu'dEm  mEsI/0ngE  hodtga0 ; 
lat  g’ap-mabxsEnsgE  wida'kga0.  Da  ad  sE-lu-txas-la'dgEs 
5  GunaxnesEmg'adgE  wI-la'kgE  dEm  bu'sEsgE  y!u/0taga°. 

Adat  wult  ga/ntgE  y!u/0taga  g’autsxantgE  nE-luAEm 
mEsI/0ntga°.  Adat  bads! End  gEsga  wi-la'ktga0.  Adat  wul 
t!a/npt  a  na-wl-daddt.  La  gdk  khdrEldiit  wula  t!a/nptgau 
da  sEm-lu-badsgEt  gEsgE  ts!Em-a/nxs  GunaxnesEmg'adl  a 
io  wul  lu-hat.Ak-la/dgEdEt  a  tsAm-la'kga0.  SEm-xts!E-q!addE 
lu'dEm  mEsI/0ngE  ada  lu-p!a/nt  gEsgE  tslEm-la'kga0. 

Adat  gdk  ga/0  gdk  g’aAtsxandE  lu'dEm  mEsI/0ngE ;  adat 
gdk  hadslEksEm  badsAntga0.  Adat  gdk  t!a/0ptga°.  Ha'= 
tsAksEm  gdk  hodgdgadE  nE-la/0  wadtgE  daAl.  Ada  gdk 
15  hadslEksEm  lu-p!a/n  nE-lu/0tga°.  Ada  wul  sE-gddi-hedtgEsgE 
wl-y!ii/0tagan.  AdgE  xstadtgEtga0.  Ada  wul  wI-haAtgEtga0. 
Ada  as!  wi-haditgEt  da  lsp-gdlks-dEdadxsEtga0,  a  haAtga0, 
“NE-dzaga-tgun-hadi  dzE  hadisdE  sEm’a'gdt  a  k!ad  a  wul 
wal  nE-likdEm  mEs!/0nda  kulAa/0nq!anu,”  a  wI-wi-haAtgEt 
20  “Yl,  yl,  yl,”  a  sEm-wi-am-haAtga0. 

Ada  wul  sa-gun-he/0tgEs  GunaxnesEmg'a'd  a  awa'°sgE 
wl-y!u/0taga°.  “Ga°  gan-haAnde?”  de-ya'ga0.  “Ga/0  da  gu 
gan-hahaAnt  gan-wuhaAtgEnt  ?”  Ada  wul  sa-qla'gatgE 
wi-xa/0gE  ts!adtga°.  Adat  nI/0  wul  gun-hedgEt  gEsgE 
25  awa/ntga°.  “Na/0t,  hiya/0gwa  wl-haditgu  da  wul  wal  nE- 
lu'dEm  mEslAn  na-xa/yut.  Ba/0sEnu  da  dEmt  dza'kdu. 
Nin!k  gan-wi-haAtgut.”  Ada  gdk  wul  wi-haAtgEtga0,  “Hi, 
hi,  hi.  NE-dzaga-tgun-haAs  GEmEs-n!e/0xlE  dzE  da  wall 
nE-lu/l,dEm  mEsI/0nde°.” 

30  Ada  wul  haAs  GunaxnesEmg'adga0,  “Nda'  da  dEm 
nl/0dzu.”  Adat  gun-nGtsAntgE  wi-xa/0gE  nE-lu'dEm  mEsI/0nt 
gEs  nl/0t.  Adat  doAdEt  GunaxnesEmg'adgE  go/0psxandE 
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I  hen  GunaxnesEmgWd  went  up  to  where  he  was  splitting 
wood.  He  hid  from  the  man  who  was  splitting  wood, 
and  who  put  his  wedge  against  it.  He  was  using  large 
copper  wedges.  He  put  it  right  against  the  great  log. 
GunaxnesEmgWd  quickly  crawled  into  the  log  that  the 
man  was  going  to  split. 

Then  the  man  took  one  of  his  copper  wedges  and  put 
it  endwise  against  the  great  log.  Then  he  struck  it  with 
his  great  hammer.  When  he  had  struck  it  once,  (the 
wedge)  stood  right  in  the  mouth  of  GunaxnesEmgWd  be¬ 
cause  he  had  orone  inside  of  the  log'.  Then  he  bit  across 
(the  point  of  the)  copper  wedge,  and  it  was  broken  in 
the  log. 

Then  (the  slave)  took  another  copper  wedge  and  put 
it  on  again,  and  he  struck  it.  It  happened  as  it  had 
been  before.  His  wedge  was  broken  again  in  (the  log). 
Then  the  great  man  stood  there.  He  did  not  say  anything. 
He  cried ;  and  while  he  was  crying,  he  talked  to  himself, 
saying,  “The  chief  will  scold  me  on  account  of  what 
happened  to  his  copper  wedge,  I  broke  it,”  and  he  was 
crying,  “Yi,  yi,  yi!”  He  was  crying  aloud. 

Suddenly  GunaxnesEmgWd  stood  near  the  great  man. 
“Why  are  you  crying?”  he  said.  “Why  are  you  talking 
while  you  are  crying?”  Then  the  great  slave  suddenly 
opened  his  eyes,  and  he  saw  him  who  was  standing  near 
him.  “My  dear,  I  am  crying  on  account  of  what  has 
happened  to  my  master’s  copper  wedges.  I  am  afraid 
he  will  kill  me.  Therefore  I  am  crying.”  And  again  he 
cried,  “Hi,  hi,  hi!  GEmEs-n!e/0xt  will  scold  on  account 
of  what  happened  to  his  copper  wedges.” 

Then  GunaxnesEmg-aM  said,  “Give  them  to  me.  Let 
me  see  them.”  Then  the  great  slave  showed  him  the 
copper  wedges.  Then  GunaxnesEmg'a'd  took  the  two 


lu'dEm  mEsI/0nga°.  Adat  lu-ta/0lt  gEsgE  ts!Em-a/0xtga°. 
Ada  ha'tslEksEm  haxhodgdgadE  nE-ta/0  wul  wadtga0.  Ada 
SEmdu-abn  ga/ntsgE  wi-y!u/0taga°,  a  will  hadsIsksEm  hax- 
ho  ig’iga  nE-luAlEm  mEsI/nntga°. 

5  Ha'tslEksEm  kdilkdma'mdEt  GunaxnesEmg-a'tga0.  Adat 
gdk  kdina'm  nE-wunda/0tga°.  Gdlks-ats!a/0ntk  wa°  xa/0 
gwa".  Ada  hiya/0gwat  ptia/rEs  GunaxnesEmg-a'tga  at  mada, 
“La  ninlk  dEm  la'gwa  sE-n!e/0ga  na'ksEn  gan-sE-adgut. 
Su/0na  yi'rEn ;  ia  dEm  gatgodtlEksa  tlEpxadaddE  ni/0nsgu ; 
io  adat  lu-wa'ngdn.” 

Ada  ha°wadgE  nakt  ndE-yfrEs  GunaxnesEmg-a'd,  da  al 
sE-gatgo'etlEksgE  m/nnEkspg:s  Gdlks-ats!a/0ntk  a  dEm  wul= 
wadit.  Ada  wult  k!ut-nrEn-mm a'xsEnsgE  nE-ga-tsla/tslExt  a 
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humhfdmsgEtga0.  “Is-GunaxnesEmg,a/d  gun  hu'migagE, 
15  hm,  hm.  Is-GunaxnesEing'ad  gun  hudnigagE,  hm,  hm.” 
Ada  wult  ga/0tgE  wI-na'kstgE  gaditga0.  Adat  wul  ya/ngEt= 
ga°  asga  ha'utga0,  “Ndat  dEm  wul  wa/tgE  na-hadisEnt,  a? 
Nda/(l  wulwadisEm,  budnsEm.  Nda/0  ylaga-wadxsESEm.” 
Ninll'  n!/0nEksgE  y!u'°ta  gwa°  KsEm-wads!a  k!a/riltga,  adat 
20  KsEmdEsda/ngE  gdk  k!a/0ltga°.  Ninll'  gant  humg'adga0. 

Ada  wud  wulwaditga0.  Ada  wul  ylaga-ga-da/uttga0. 
Ada  gdk  hadslEksEm  gun-ia/0s  GunaxnesEmg'ad  gEsgE 
awa/ns  Gdlks-ats!a/0ntgEgE.  Ada  ha'ut  gEs  GunaxnesEm= 
g'adga0,  “DEm  ylaga-godtslEgau  xtEm-da/ktEm  tladxan. 
25  Ada  hasa'gau  da  dEm  lu-hadlEk-tSAtgEn,  dsm  man-bfidslEnu 
da  na-nak-sta/0  gam-ga'ntgEda  nak-tslE-wadbEt.  Ada  dEmt 
he/0dz!gE  na-xadgEsgE  dEmt  gun-a'ksgiga0.  Wi-qo'gE  dEm 
g'a'bu.  Dze  da"  ta  ts!l/0ni  dan  dEm  sa-dE-gadnat  asgE  n- 
lax’o'sgE  ganEm-da/nxga°.  Ada  n  dEm  sad!l-t!u/nsa  nE- 
30  galdEm-a'ksgu  da  lax-nda'k.  Ada  dEm  lu-dzaga-hodtgEsgE 
wadpga  a  na-p!u/ntgEtga°.  Ada  dEm  wul  ksEda/0tgEn  da 
spagait-tladxan.  Stu/nplEl  wul  t!a'°  na'ksEn.  Ninll'  mE 
dEm  wul  ga/0tga°.  Ada  mE  dEm  ksE-dE-ba'ntga°.  Ada 


copper  wedges  and  put  them  into  his  mouth,  and  they 
were  the  same  as  they  had  been  before.  Then  the  great 
man  was  happy  because  his  copper  wedges  were  whole 
again. 

GunaxnesEmgWd  also  gave  him  something.  He  gave 
him  also  tobacco.  G‘ilks-ats!a/0ntk  was  the  name  of  the 
slave.  Then  he  reported  to  GunaxnesEmg'a'd,  and  told 
him,  “This  is  to  be  the  wood  to  make  a  dorsal  fin  for 
your  wife.  Therefore  this  wood  is  being  cut.  You  better 
hide  when  my  two  wives  are  coming.  They  might  dis¬ 
cover  you.” 

It  was  not  long  after  GunaxnesEmgWd  had  hidden  when 
the  wives  ol  G'ilks-ats!a/0ntk  suddenly  arrived  to  carry  (the 
wood).  They  put  their  noses  about,  sniffing.  “I  smell 
the  smell  of  GunaxnesEmg-a'd,  maybe.  Hm,  hm !”  Then 
their  great  husband  took  a  stick  and  drove  them  away, 
saying,  “Where  should  he  come  from  of  whom  you  speak, 
eh  ?  Go  along !  Carry  (the  wood) !  Get  away !  Go 
along!”  These  were  the  wives  of  this  man.  Otter-Woman 
was  one,  and  Mink- Woman  was  the  other.  Therefore 
they  scented  the  man. 

Then  they  carried  (the  wood).  They  went  down,  and 
GunaxnesEmg'a'd  went  up  to  Gulks-ats!a/untk  again.  He 
said  to  GunaxnesEmgWd,  “I  shall  carry  rotten  wood  tied 
in  a  bundle.  I  wish  you  to  creep  into  it.  I  shall  place 
it  on  one  side  of  the  door  of  the  house.  Then  my  master 
will  send  me  to  get  water.  I  shall  dip  it  up  in  a  large 
basket.  When  I  enter,  I  shall  fall  with  it  from  the  top 
of  the  ladder.  Then  I  shall  throw  my  bucket  of  water 
on  the  fireplace.  Then  the  inside  of  the  house  will  be 
full  of  steam.  Then  come  out  on  the  rotten  wood.  Your 
wife  is  sitting  in  the  rear  of  the  house.  Take  her  and 
run  out  with  her.  I  shall  swell  up  in  the  doorway.  Then 
I  shall  close  the  doorway,  and  nobody  will  get  over  me. 
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dEm  al  sE-sqa-gi/0tgu  da  lEksa/gat.  Ada  dEmt  q!a/pEgan 
lEksa/gat.  Ada  adgEt  na/ul  dEmt’  in-lk-qlan-a'xlgl.  DEm 
gaks  wul  gatgodtteksE  nI/0Enksgu,  ninll'  dEmt’  in-na-gago'ga 
bE'nu.  Ada  wud  dEm  tgi-ya/0tga°.  Ada  dEmt  ya/0kEn 
5  g'Eg’a'tgaV  Da  ga'udi  ha'udi  hi-a'gwa0.1 

Ada  wult  godtslExsgE  xtEm-daGlEm  t!adxan  wul  lu-txas- 
he/0tgEs  GunaxnesEmg-a'tga0.  Adat  wagait-tslElEm-godtslExt 
gEsgE  tslEm-tslE-wadpga0.  Adat  mEn-he'°nt  gEsgE  nE-sta/0sgE 
gam-gaditgEga0.  Hit  he/0ntgE  y!u/0taga  da  n!/0dzEdE  wul 
io  lEbagait-dEt!a/0  nakst  gErsgE  nE-g’a/gasgE  la'kga".  Ada 
sEm-txal-ya/0  wI-sE-la'ksEt  a  hatsladxlgEtga0.  Ada  la  sEm- 
g’apg’a/0pgEsga  lEplo/0pga°,  ada  wult  he/0tstgE  sEm’a/gdtgEt 
Gdlks-ats!a/0ntgEt  at  gun-a'ksgEtga0.  Ada  wult  ga/nsga 
wl-go'gga0.  Ada  wud  ya/0t  gEsgE  diim  a'ksgEtga".  Da 
1 5  lu-yadtgEtga0,  ada  la  ts!l/0nt  da  sEm-sa-gadnagan.  Adat 
l!l-t!u/nsE  na-galdEm-a'ksgEt  gEsgE  lax-n-la'kga0.  Da  sEm- 
lu-dzaga-hodtgE  p!u/(ltgE  da  ts!a-wadb.  Da  sEm-sa-ksE-ba/0 
y!u/0ta  da  nE-wul  lu-he/0tgE  da  ts!Em-t!a/lxan.  Adat  wula 
ga/0  wul  t!a/0  na'kstga0.  Adat  ksE-dE-ba'°tgan.  Da  ad  sa- 
20  sga-g'I/0tgE  wi-bE'ns  Gdlks-ats!a/0ntgE  da  kksa/g.  Ada 
adgEt  na/0l  ksE-a'xlgEt.  Da  wul  gatgodtlEksa  nI/0nEksgEt= 
ga°,  adat  na-gago'ga  wI-baGtga0. 

Da  ad  wul  sEm-ba/0s  GunaxnesEmg’adga0.  GodtslEgatgE 
nadistga0 ;  at  sEm-dE-ba/°t.  Dat  wul  l!l-wa/0  nE-xbl/0lsga 
25  qal-tsla'p  gugE  wul-t!a/°  nE-s!/0p!EnsgEm  gasga/0stga°.  Ada 
wult  sEm-sa'kdidE  wI-gasga/°sE  na-tlEm-la/mit  a  dEmt  sa- 
g'ad-xbi-g'adgEs  GunaxnesEmg’a'd  a  nE-wi-tsla'xtga0.  Adat 
g-I/0stga°  galadn-g-a'lo-Etga0.  Ada  haGsgA  gasga/°s  gEs 
n!/0tga°,  u SE-a/mt  ya/°n,  adgE  n  dEm  hanwula/gun.” 

30  Nei  lat  g!/0sgE  wul  t!a/0sgE  wi-gasga/0sgE  dat  nlaxlnib 
wul  hasho'sgE  txala/ntga0,  at  wul  ya/nkEtgE  n!a/0xlga°. 
Adat  wul  gdlwul-ba/°tgEt  GdlEks-ats!a/°ntgE  txan!i/0sgE 


Or  ha'udi  a  gwa®. 


Then  my  wives  will  come  and  will  peck  my  belly,  and  it 
will  go  down,  and  the  people  will  pursue  you.”  Then  he 
finished  speaking  this. 


Then  he  carried  the  bundle  of  rotten  wood  in  which 
GunaxnesEmg-akl  was.  He  carried  it  into  the  house  and 
placed  it  by  the  side  of  the  door.  As  soon  as  the  man 
had  put  it  down,  he  saw  his  wife  sitting  by  herself  in 
front  of  the  fire.  The  fire  in  front  of  her  was  made  to 
be  very  large.  When  the  stones  were  red-hot,  the  chief 
sent  Gdlks-ats!a/0ntk  to  qet  water.  Then  he  took  a  great 
basket  and  went  to  get  water.  When  he  returned,  he 
entered,  and  suddenly  fell.  Then  he  pushed  the  bucket 
on  the  fireplace.  Then  the  inside  of  the  house  was  full 
of  smoke.  Then  the  man  ran  out  from  where  he  was 
standing  in  the  rotten  wood.  He  went  to  where  his  wife 
was  sitting,  and  ran  out  with  her.  Then  the  great  belly 
of  G’ilks-atsW'ntk  swelled  up  in  the  doorway,  and  nobody 
could  get  out.  Then  his  wives  came  and  pecked  his  belly. 


GunaxnesEmgWd,  however,  ran  quickly,  carrying  his 
wife,  and  ran  with  her.  When  he  came  to  the  end  of 
the  town  where  his  friend  Crane  was,  Great-Crane 
stretched  out  her  neck  to  harpoon  GunaxnesEmgWd  with 
her  great  nose.  Then  she  missed  him  when  she  was 

o 

striking  at  him.  Crane  said  to  him,  “Go  along!  I  shall 
not  destroy  you.” 

When  he  got  past  where  Great-Crane  was,  he  heard 
excitement  behind,  for  the  Killer- Whales  were  pursuing 
him.  Gllks-ats!a'°ntk  was  ahead  of  all  the  Killer-Whales . 


n!a/°xlga°,  asgE  habitga0,  “Nda'da,  nbbryu  dEm  ks-qa/gat 
dEm  gddi-ga/0du  xa/0  nE-ha/usEm,  ndakla.” 

Ada  gdk  ks-qa/°xtga°.  Adat  qlam-dadplEn  txala/ns  Gu= 
naxnesEmgmbga0,  ada  ha'utga0,  “SE-a'mf  ya/0n,  na/°t,  n  dEm 
5  awul-ma'gan.”  Adat  ksE-ga'°tgE  ylu/0tagEt’  in-godtslEga 
nadcstgE  na-xbi-ya/0sgE  na-wunda/°tgE.  Adat  gdlks-ma'gat 
gEs  Gdlks-ats!a/0ntgEga°.  Ada  wul  gdk  sa-gabnatga0  asgE 
tslEm-gabnaga0.  Ada  sE-sga-gd/0tgEt  gEsgE  tslEm-gabnaga0. 

Ada  gik  wul  sE-ksE-addgE  nE-ksE-na/0lgEs  GunaxnesEm= 
io  gr'abgfa0.  Adat  gdk  wul  gatgobtlEksE  n!/0nEksgEs  Gdlks- 
atslaAntgEt,  adat  nagago'ga0  bEbitga8.  Da  wul  gdk  txal- 
dabilsgE  bEbitga0.  Ada  gdk  wul  qlobsgE  txan!l/0sgE 
n!a°xlgE  at  ya/0gEtga°. 

Adat  wula  wa/0dEt  GunaxnesEmg’akga  wul  huwadsga 
15  sts!a/nlga°.  Hi-ya/0gwat  sga-t!as-t!u/0sa  sanagatks  (?).  Adat 
kdk'dzxandE  stslal  nda-wul  sgEr  ama  gabna,  at  awul-ma^ 
gatga0.  Ada  wult  kuda'xsEsgE  wul  wadtga0.  Ada  wul 

dl-gun-ax’aAlgEsgE  txan!l/0sgE  na/0xlgE  a  awa/0  wul  wa/lsgE 
stslada.  Ada  lu-tgi-qlobsgE  n!a/0xt  gEsgE  nE-sanagatks  (?) 
20  sgE  stsladga0.  Ada/  wul  kla-gdk-ksE-abdgEsgE  nE-ksE- 
na/0l  gEsga  y!u/0taga°.  Ada  k!a-ts!u/0sgEm  na'ksa  gddi- 
wadsgE  n!a/0xlga°,  ni  la  a'm  sga-na'kt  da  gdlwul-ax’adxk 
gEgE  n!a/0xl  gEsgE  nE-(sanagatks)  gEsgE  stsladga0.  Adat 
hadslEksEm  ya/0kEtga°. 

25  Adat  gdk  gddi-do/xtgEt  Gdlks-ats!a/nntgEt,  adat  gdk 
gdlks-ma'gasgE  nE-wunda/0tga°.  Ada  ha'ut  gEsgE  ya/nkEt= 
ga°,  “SE-adnl  ya/0n,  na/0t.  Gdla/  lu-waditgE  ga/0dEn.  N 
dsm  Ima/mEn.”  Ada  lat  wa/nsgE  wul  qa'usgEsgE  gadnaga0, 
da  gdk  wi-sa-gabna  gEsga  txala'ntga0.  Ada  gdk  wi-gd/nt= 
3°  gEsgE  bEbitga".  Adat  qlo'pEgansgE  gadnaga0.  Ada  l!l- 
qlan-gdwul-daxdu/0lxgEsgE  n!a/0xl  gEs  nl/0tga°.  Da  gdk 
wul  gatgodtlEksgE  tlEpxadudtga  nI/0nsgEtga°.  Adat  gdk 
na-gago'gasgE  bE'ntga0 ;  da  gdk  hadslEksEm  qla/xsgE 
gadnaga0.  Adat  gdk  wul-ya/0kEtgE  n!a/0xlga°. 


He  said,  “Let  us  see!  I  shall  be  the  first  to  overtake 
him,  the  slave  about  whom  you  are  talking.” 

1  hen  he  was  the  first  again.  When  he  was  near  be¬ 
hind  GunaxnesEmg’a/d,  he  said,  “Go  along,  my  dear! 
I  shall  help  you.”  Then  the  man  who  was  carrying  his 
wife  took  out  part  of  his  tobacco  and  threw  it  back  at 
Gulks-ats!a  °ntk.  Then  he  suddenly  fell  down  again  on  the 
trail,  and  he  swelled  up  on  the  trail. 

GunaxnesEmg-a'd  recovered  his  breath.  Then  the  wives 
of  Gdlks-ats!a/°ntk  came  again  and  pecked  his  belly,  and 
his  belly  went  down  again,  and  all  the  Killer-Whales  ran 
again,  pursuing  him. 

I  hen  GunaxnesEmgWd  came  to  where  the  Beaver  was. 
As  soon  as  he  had  come  to  the  beaver-dams,  the  Beaver 
pointed  out  to  him  where  a  good  trail  lay,  and  helped 
him.  Then  he  went  along,  and  he  left  the  place  where 
(the  Beaver)  was.  The  all  the  Killer-Whales  also  arrived 
near  where  the  Beaver  was.  Then  the  Killer-Whales  fell 
down  on  the  dams  (?)  of  the  Beaver.  Then  the  man  had 
recovered  his  breath.  For  a  little  while  the  Killer-Whales 
stopped,  but  after  a  little  while  the  Killer-W hales  got  past 
the  dams  of  the  Beaver,  and  they  pursued  him  again. 

Then  Gulks-ats!a/0ntk  overtook  them  again,  and  (Gu- 
naxnesEmgWd)  threw  back  some  tobacco.  Then  said  the 
one  who  was  pursuing  him,  “Go  along,  my  dear!  Don’t 
worry !  I  shall  help  you.”  When  he  came  to  a  narrow 
place  in  the  trail,  the  big  one  behind  him  fell  down  again, 
and  his  great  belly  swelled  up  again  and  closed  the  trail, 
and  the  Killer-Whales  could  not  get  over  him.  Then 
his  two  wives  came  again  and  pecked  his  belly,  and  the 
trail  was  open  again,  and  the  Killer- Whales  pursued  him 
again. 
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Ada  la  a'm  sga-na'kt  dat  wul  wa°  wul  waisgE  ha/0xga°. 
Hi-ya/ngwa  ga-sE-sl'antga0.  Ada  wul  sagait-habisgE  ha/(lx= 
ga°,  “SE-a'ml  ya/nn,  lat  nlE'rEm  gwa°.”  Adat  wul  gi/0s= 
gEsgE  wul  waitga0,  da  al  di-lll-waisgE  n!a/0xlga°.  Ada 
5  wul  bu/0sgE  nE-plElklwa'sgE  ha/0xga°.  Ada  lu-tgi-ga-daAilt 
gEsgE  nE-ga-g’aiEm-haiisgE  n!a/0xlga°.  Lgu'ksEntgE  dsm 
qloiga11.  HalhoitgE  na-ga-wull/0lt  gEsgE  pbdklwa'ni  ha/0xga°. 
Ada  a'm  wula  ksE-a'xlgEsgE  nE-ksE-na/0lgEsgE  y!u/ntaga°. 
Ada  kla-na'gE  waisgE  n!a/0xl  gEsgE  spagait-phdklwa'ga. 

10  Da  al  sa-txal-a'xlgE  gEsgE  wul  tgi-baisgE  mEa'wulkgE, 
dat  wul  sii/0tga°.  Adat  g-ai°ksEtgE  ndEda/0t  gEsga  tslsm- 
xsa/ngan.  Adat  wul  man  sa'kiisgE  mEa'wulkga0.  Ada 
wul  mEn-akxlgEsgE  y!u/0taga°  dil  na'kstga0.  Da7  wula  sa- 
looAm-a'xD'Et  sfEso^a  tslEm-xsa'Va'i  Da  wula  wa/fltga". 

15  Ada  wult  ya/0kEtgE  n!a/0xlgan.  Ada  sEmt-daiplEntgE 
n!a/0xlga  nE-gilaiisga"  xsa/0ga°,  la  sEsa-txal-ax’a'xlgEt  gEsga 
xsa/()ga°,  lat  gik  qa'dzEkst  gEsga  hu/0lEnsga°  dil  txanlb 
ksE-hatla'xgEm  a'ksga0.  Ada  gik  dE'rasgE  n!a/0xlga°.  Ada 
la/  wula  wait;  sga-na'ksgE  waitgE,  ada  lu-qla'gantgE  txa= 
20  nlksgE  n!a/nxlga().  Iv!ut-lla/nksE- nE-qam-dE'rEm  1  n!a/0xl  gEsgE 
lax-a'ksga0.  Ada  wul  sa-lEplo/nptgan. 

Ada  ainksat  Gilks-ats!a/0ntgat’  in-ya/0kEsgE  xsa/0ga". 
NE-la  maidEdE  wula  dza'bEdEs  GunaxnesEmg'a'd  a  ndat 
dEdaixdEsdE  nE-wul  sE-aisjEtda0,  “Me  dzE  la  n!/0  ksE- 
25  galtsxaiiEm  n!a/0gat,  al  txanlb  n!a/0xla  ksE-ga/0tsxan  dE 
nnla/0xdEt.”  Nl/0  lat  nI/0sdE  dEp  gwai,  nl  n!a°xl  guga 
ksE-galtsxaiiEm  nlaAgat’  in-dEdaip!En  nE-xsa/0tga°,  lat  gik 
gi/0ntgEsgE  wunda/°ga  dil  yeit  ganl  ama  ga/0ga ;  aigE 
dit-gaMzEksdEl  hu/0lEns. 

30  Lat  wula  dE-waitga0,  dat  wul  wa/°da  xsa/°gE  MexIe- 
qxaiaga0,  adat  wul  a'dEktgE  nlaAxlgE  nat’  in-ya/0kEtga°. 
Ada  wul  badsgEt  gEsgE  nE-txala/ntga0.  Ada  xsda/°t  gEsgE 
txan!i/(Jt’  in-sE-wuli/0ntga°. 


Or  dE'rEsgE. 


Alter  some  time  he  arrived  at  the  place  where  the 
Geese  were.  They  were  gathering  roots.  Then  the  Geese 
spoke,  all  at  the  same  time.  “Go  along!  We  are  here.” 
1  hen  he  went  past  where  they  were ;  but  the  Killer- 
\\  hales  also  arrived  there.  1  hen  the  Geese  scattered 
their  down,  which  went  down  [in]  the  throats  of  the  Killer- 
Whales.  I  hey  could  not  run.  1  heir  eyes  were  full  of 
goose-down.  The  man  recovered  his  breath.  The  Killer- 
Whales  remained  some  time  among  the  down 

o 

But  then  he  arrived  at  the  place  where  the  rope  hung 
down,  and  he  shook  it.  His  companions  in  the  canoe 
felt  it,  and  they  pulled  up  the  rope.  Then  the  man  came 
up  with  his  wife.  He  got  into  his  canoe,  and  they  paddled. 

1  hen  the  Killer- Whales  pursued  him.  When  the  Killer- 
Whales  were  quite  near  the  stern  of  the  canoe,  the  canoe 
began  to  rock  (?).  Then  he  poured  out  the  hellebore  and 
all  the  bad  water,  and  the  Killer-Whales  were  dead. 
Ihey  paddled  on.  After  paddling  for  a  long  time,  all 
the  Killer- Whales  were  destroyed.  Their  dead  bodies 
drifted  about  on  the  water.  They  became  stone. 

Only  G'ilks-ats!a/0ntk  still  followed  the  boat.  He  had 
told  GunaxnesEmgWd  what  to  do  when  they  were  talking 
while  he  was  getting  wood.  “[When]  you  (will)  see  (a 
Killer- Whale  with)  three  fins,  while  all  the  other  Killer- 
Whales  have  only  one  fin.”  When  he  saw  them,  (and) 
the  one  Killer-Whale  that  had  three  fins,  that  was  near 
the  canoe,  he  gave  it  tobacco  and  fat  and  good  things. 
He  did  not  pour  out  hellebore. 

After  they  had  paddled  along,  the  canoe  arrived  at 
Metlakahtla.  Then  the  Killer-Whale  who  had  followed 
them  turned  back.  Then  they  landed  where  they  had 
left.  He  had  won  over  those  who  had  bothered  him. 
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Ada  la'  wula  wa'ltgEsgE  sE-wull/0nsgEtga°,  at  ya'dzEsgE 
txan!i'  ya'tslEsgEt.  Ada  kla-sEm’a'glt  a  txanll'  sEm-gbg-a'= 
dEm  TslEmsia'nga0,  a  wul  huk-wi-le'°ksEm  ya  °ktga°.  Ada 
g’ap-gdk  ama  wa'lnm  sEm’a'g'itga".  Ada  txanll'  wul  lEks- 
5  g'ig'a'dE  ya'tslEsgEt’  in-wula'itga0  wa'ldE  da  gdl-hau'lit,  dil 
wa'ldE  da  lax-a'ksEt.  Ada  sga-na'ga  dEdu'°lsa  gwan.  Ada 
a'lgE  glk  dE'rEm  laa'gal  TslEmsia'n  a  la  ga'°msEmt ;  a 
wult  ya'dzE  txanll'  ya'tslEsgEt  a  tslEm-a'ksEt  dil  spagait- 
ganga'ntga0. 

IO  Ada  la  la'iks  gdg-a'tga0,  at  kuda'xsE  MExte-qxa'laga,  at 
ha'psga  K-lu'sEmsga"  a  deni  sE-E'rEtgan ;  wagait-wa'ldit 
g'a'wan.  Ada  wul  di-la'iks  GunaxnesEmg’a'tga0.  dxa'lpx= 
sxan  wutla-xaxsS.'  wul  holho'ltgE  lElu'°ng’itgEtga0.  Ada 
ta-ga'xt  a  txanll'  la'igEtga0,  ada  ks-ga'gam  dzoxt  gssga 
15  nE-tsluwa'n  K-lgu-gan-ma'lEks  a  na-g'i-g'a'nidE  Gdn-go'li. 
Adat  dza'bE  wi-wa'lpt  dil  wi-ptsla'nEm  lo'°pt.  Adat  sagait- 
wa'11  txanll'  g-ad  a  dsmt  ba'tslEn  nE-ptsla'nEm  16'"ptga". 
Adat  g-ik  sagait-wa'0  txanll'  spE-naxno'°nga  lu-wa'ndidE 1 
tslEm-sganl'°sdEt.  (Gu  na-dl-gdgu'nExga  nE-ga-nia'tgEm  at 
20  ama  da'lxtga0),  ada  txanll'  ya'tslEsgEm  tslEm-a'ks  lu-dEl= 
du'°lsEda  tslEm-ha-lli-dzo'gat. 

Dza'bndE  wI-sE-wa'lpsEt.  Ninll'  wul  ks-ga'gEm  sagait- 
tslElEm-ga'udi  g-a'tga,  dil  txanll'  wul  lEks-gdg-a'da  ya'tslEs= 
gEt,  dil  spE-naxno'"ngam  tslEm-sganl'°sEt.  Ada  sagait- 
25  tslElEm-ga'udit  gn'sgE  a'°tgEga°  a'sgE  wi-wa'lps  Gunaxne= 
sEmg-a'tga0.  BEsba'sEgandi  g'at  dil  ya'tslEsgEt,  dil  spE- 
naxno'°ngEt  gu  lu-tla'ldEdE  ts!Em-sgam'°stga°. 

NE-ga'ga  dEm  la'mdzEga  txanll'  ya'tslEsgEt,  dil  ha-k!u= 
lo'gat.  Ada  wul  g  I/ntgE  a'ksEt,  adat  tslslEm-ks-ga'ga  xe'°gEt. 
30  Ada  lu-ho'ltgEsgE  wi-wa'lpga  wi-lu-wa'nsgE  g'a'tga0  a  xe'°= 
gat.  Ada  la  tgi-ya'°  a'ksEt,  ada  la  dzl'°bE  xe'°gat,  gakstat= 
na'h  1  la  tsla  a'ksga0,  txanll't’  in-ho'i  nE-ga-dza'pgEt  gu  iie- 
lup-ga-dza'pgEt  a  ga-tlEm-ga'ustga0.  Ninll'  gwai  wul  kla- 


1  Or  lu-wa'nt  gEsga. 


He  always  continued  to  hunt,  and  killed  all  kinds  of 
animals.  He  became  a  great  chief  among  all  the  Tsimshian 
chiefs,  on  account  of  his  experience  in  giving  potlatches. 
He  was  a  very  rich  chief.  He  knew  how  to  kill  all  kinds 
of  animals  in  the  woods  and  on  the  waters.  The  man 
lived  there  for  a  long  time.  The  Tsimshian  were  not 
starving  in  winter,  because  he  killed  all  kinds  of  animals 
of  the  water  and  of  the  woods. 

Then  the  people  moved.  They  left  Metlakahtla  to  go 
to  Nass  River  to  get  olachen.  They  do  this  now.  Then 
GunaxnesEmg'aH  also  moved.  He  had  four  large  canoes 
full  of  slaves.  They  moved  first  of  all,  and  first  camped 
at  the  end  of  Little-Crabapple-Tree  above  Place-of-Scalps. 
He  made  a  large  house  and  a  large  totem-pole  of  stone. 
Then  he  called  together  all  the  people  to  put  up  his  stone 
totem-pole,  and  he  called  together  all  the  supernatural 
beings  of  the  mountain  (those  were  the  ones  prayed  to 
by  our  grandfathers  and  worshipped  by  them)  and  all  the 
water  animals  that  live  under  the  ground. 

o 


He  made  a  large  house.  Then  all  the  people  went  in 
first,  and  all  the  animals,  and  all  the  supernatural  beings 
of  the  mountain.  In  the  evening  they  were  all  in  the 
large  house  of  GunaxnesEmg'a'd.  He  divided  the  people 
and  the  animals  and  the  supernatural  beings  who  live  in 
the  mountain. 

When  all  the  animals  and  the  supernatural  animals  of 
the  sea  entered,  the  water  swelled  and  foam  came  in. 
Then  the  great  house  was  full  of  foam.  Then  the  water 
went  down,  and  the  foam  melted  away.  Behold !  when 
the  water  went  down,  all  the  crests  that  they  used  as 
their  own  crests  were  on  their  heads.  That  was  the 
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wi-le/0ksEm  ya/0kt  a  al  txanY  ya/0kdf:dE  sga-na'gu  wadtga0. 
Adat  g  ik  wul  e/0tgE  nE-wa/0tgE  gu  dEm  wulad  txan!l' 
spE-nExno/0ngat.  Y!aga-k!une/0sgE  wa/0t.  Da  la  ga'odi 
wi-le/0ksEm  ya'°ktga°,  ada  wul  ha'ut  gEsgE  nE-wa/0tgE  a  la 
5  dEmt  ha'intgE  nE-wa/0tgE  wi-pts!a/nEm  lo/0pga°.  Ada  wult 
sa-k'Ial-hadntgE  txanlbsgE  na-wa/0tga°.  Ada  a'mt  gYdzEt 
ba'tslEntga0.  Da  al  sa-dzbusdEga0,  ada  wul  ga'odi  txanlksdE 
nE-wa/0tda°.  Ada  am-qaua-badsgE  wi-lo/0bE  da  nE-du'bE 
bla'xlEt  a  ts!uwa/n  K-tgu-gais-efan-mYlEks.  Ada  ninY  orwai 
10  ks-txaladiEm  ya/0ks  Y!aga-k!une/0sgEga°.  Ada  wul  lu-yadtgEt 
at  ga/0  awa's  nEgwa/(Jt  a  ts!Em-t!a/0ga°.  Ada  wul  adgE 
gik  lu-yadtgEt  al  spagait-g'a'tga0.  LEklul-DGa'xsEtga0. 
Ada  la  wul  sgEr  nE-wa/0t  gEsgE  spagait-wulwuladsgEtga0. 
NinY  gwai  ada'ogam  Ganha'da. 


greatest  potlatch  among  all  the  potlatches  of  all  times. 
Then  he  called  his  name,  so  that  all  the  supernatural 
beings  might  know  it.  Y!aga-k!une/0sk  was  his  name. 
He  finished  the  great  potlatch,  and  then  he  told  his  guests 
to  put  up  the  great  stone  totem-pole.  Then  all  his  guests 
tried,  and  they  almost  raised  it ;  but  suddenly  morning 
came,  and  all  his  guests  were  gone.  Then  the  great 
stone  leaned  against  the  foot  of  the  cliff  at  the  edge  of 
Little  Crabapple-Tree.  But  that  was  Y!aga-k!une/0sk’s  last 
potlatch.  He  returned,  and  went  to  his  father  in  the  lake. 
He  did  not  return  among  the  people.  He  left  them  for 
good  and  his  name  staid  among  his  relatives.  That  is  a 
story  of  the  Raven  Clan. 


3.  Gauo7. 


Wai,  asga  wagait-gd-k!&70lga  da  wadsga  gQ70p!Eltga  qal- 
ts!Ept!a7p  asga  ndagax-na-sta7|)sga  wl-q!ala  a'ksEm  K-lu7sEms. 
Ada  klF/rEldE  qal-ts!a7ba  dEda/0t  gEsga  wul  ksE-gwa7ntgEsga 
g-adnk  (dil  will  lu-da'ult).  Ada  gdk  k!E7nddE  qal-ts!a7ba 
5  asga  wul  lu-tgi-dadifsga  g-a7mk.  MEla-ama  ga-wadt  •  ada 
mEla-hakheddEtn  g-ad ;  ada  mEla-huk-wula/0kdilsEm  wul- 
do7ugdtgatga°.  Ada  wide7°ksEm  wul-do7ugdtk  a  sida-qal- 
ts!a7pt.  Nin!l/  wul  t!a7°sga  kladtga  ama  wadEm  sig*a/dEm= 
na/q.  Gauo7  wa'°t.  Txalpxd&7°l  kfgudgEm  y!u7°tat,  ada 
io  k!ad  lgu/0lgEm  hana70x.  Ssm-gad  ga-wula  dza7ba  klgudgEm 
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y!u/0tat. 

Gan  la  k!E7rEldE  sa  da  wul  SE-wadks  a  dsm  gdt-gwi7°k 
a  wul  sEm-gad  t!a7°xLgEsga  gwlk  gEsga  sa7ga.  Ada 
laAksga  txalpxda7(llga  na-nuwa7k-atga  gu7°p!Eltga  g’amk. 
15  Ada  q!am-gula7ntga  sagau-ga-sa7°tga  a  ya'tslEsgat.  Adnksa 
sl7°lgdtga  la-he/0tgEtga.  Gan  la  klEksltgE  sa7ga,  adad  wul 
ha7psga  wul  tladsga  stslal  lat  wutwa/sgE  na-(gadk).  Ada/ 
wult  SE-tla7  dEmt  p!a7egan  a  dEmt  lu-g*E7rEnEnt  a7ksE  da 
tslEm-tla'mks.  Adat  hi  sE-tla  dEmt  p!a7egantga,  da  al 

20  wi-p!adq.  Ada  txal-ga7°dE  sl/0lgdd,  ada  dza7kt.  Ada  txal- 
ks-lEd'Et  da  wul  p!a7ega  (na-gadk). 

Ada  sEmgal  lu-t!axt!a7xlkga  ga-ga7°da  gdna-gula7nd. 
Adat  wul  k!ul-gEgE/rEl  spagaitda7°k-!  dil  spagait-ga-ga7°xs. 
Nl  ha'tsli  wll  gEd'EksEt,  da  al  wil  y!aga-ba7°sga  ts!uwa7n= 
25  gdd ;  wagait-y!aga-ga7°  nE-wadbt ;  dEmt  n!/0  ga'°  wila  wad 
na'ksa  waik’tga  dza7gat. 

Ada7  la  tgi-ia70  sa-da-na-ba7°da  na-txal-haudisga  qal- 
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3-  Oauc/. 


A  very  long  time  ago  there  were  two  villages  (one)  on 
each  side  of  the  great  Nass  River.  One  village  was  on  the 
east  side,  and  one  village  was  on  the  west  side.  Both 
were  very  wealthy,  and  in  both  were  many  people ;  and 
(in)  both  were  very  brave  warriors,  and  they  fought  much 
against  their  fellow-tribe.  That  was  where  a  wealthy 
chieftainess  lived.  Her.  name  was  Gauoh  She  had  four 
sons  and  one  daughter.  The  boys  were  very  good  hunters. 


One  day  they  went  to  hunt  marmots,  for  the  marmot 
was  very  useful  in  those  days.  The  four  brothers  staid 
away  for  two  months,  and  only  three  had  good  luck  with 
the  animals.  Only  the  eldest  one  was  unlucky;  and  one  day 
they  went  to  where  beavers  were,  and  they  reached  the 
beaver-dam.  Then  they  began  to  break  the  dam  to  dry 
[the  water  of]  the  lake.  As  soon  as  they  began  to  break 
the  dam,  the  great  one  broke  down,  and  it  fell  on  the 
eldest  one,  and  he  was  dead.  Then  he  lay  under  the 
broken  dam. 

Then  the  three  who  were  left  over  were  very  sad. 
They  searched  in  the  mud  and  among  the  broken  wood. 
While  they  were  searching,  the  youngest  one  went  down, 
going  right  down  to  the  house  to  see  what  the  wife  of 
his  brother  who  was  dead  was  doing. 

When  the  day  went  down,  he  went  out  of  the  woods 
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ts!a7pga°.  Ada  k!a-t!a7°t  gEsga  glbhau'li,  bEbii7°da  dEm 
wul  hu/0p!El.  Ada  la  hu/Jp!El,  la  sga7Jtk,  ada  hagul-ylaga- 
ia70t  gEsga  awa7  nE-wadbt.  Ada  hl-txal-akxlgEt  gssga  na- 
stu/0p!ElsgE  wa7lb,  ada  sadu-ha7ksga  ts!Em-mu/0t  gEsga 
5  q!a7mts!En-al’a7]g4x  a  wul  na/0kE  nadcsE  waik’t,  gaks  wul 
lis’aa/xsEt.  Ada  glk  ga-stu70nxit.  Adat  wuladda  su-p!a7= 
sEm  y!u7°ta  lu-na7°kga  k!a7ldE  g'ad  a  awa'0  lgu-k!a7tkst. 
Adat  bEbu/0da  dEm  wul  sadaxst!a7(Jxtga".  Ada  la  ss'rElkskga 
a/0tgEga,  da  sadaxst!a70xtga°.  Ada7  wul  sEni-hagul-ts!l/0nt= 
ro  ga°.  Adat  wul  ga7°  awa70s  na70t.  Ada  sa-ga'ksgas  na/0tga°. 
Adat  wul  gE'rsdaxtga  y!u70ta  gEt  na70tgan,  “A1  dl-na/0kt 
g-ad  a  awa7  na7ksE  nE-wai7gm?”  Ada  dedEmxgES  na70tgan, 
“  Yaha7ai.” 

Ada  wult  plia7rEtga  su-p!a7sEm  y!u/(ltagat  na7|,tga  txan!i7 
15  wula  wa7lt.  Ada  ha7ut  gEs  na7"t,  “Gila7  dzE  wi-ha7utgEn  ; 
dEm  dza7kdu  y!u/0ta  na/°kEt  a  awa70  lgu-k!a7"tksu/  Ada 
g’ap-sa-ayawa7sga  sig-a7dEm-na70xga.  Wi-amha7um  wi-ha7ut= 
gEtga  algadg'alg'al.  Adat  gE7rEdaxtga  la7mstga  ga7  gan 
wi-ha7utgEtga°.  Ada  madEsgE  ksE-wo7xdi  la  dza7ga  lgu7°l= 
2°  gEtga0.  Ada  le70gans  na/ntga°. 

Ada  wult  sE-CTwadg-Esgm.  ]a7°ksEm  sqinl7°s.  Ada  sEm- 
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hagul-gun-ia70t  gr/sgE  wul  na/0kEsgE  lgu-k!a70tkstga°.  Ada 
sEn-ya/0gwE  wi-kudu7s  gEsgE  nak-sEm-ya7Swunt,  ada  la70ks 
gEsgE  nak-mEt!Ek-ya78wunt.  Ada7  wul  gun-a7xlkE  gEsgE 
25  awa70  wul  na/0kEsgE  lgu-k!a70tkstgan.  La  gun-a7xlgEtga°, 
da  ni/ndzEt  mal’E7rEm  an'o7ntga  hana70xga  sEla-su-p!a7stga°. 
Ada7  wul  sgE7rEtga  su-p!a7sEm  y!u/0tagE  nada7Jkstga°. 
Adat  sa-daxdo7ga  na-ga7usEm  wa7°pxsgE  y!u7°taga0.  Adat 
xts!E-g’o7dzE  t!Emda7nit  gEsgE  na-kudu70stga°.  Adat  ksE- 
30  dE-ba7"sgE  na-t!Em-ga7ustga°,  guga  t!Em-ga7ust  txabhoi7g1x 
CTEs^a  na-mu70m  bElha70d  dil  wana  n!a70xGa°.  SEm-gal 
t!a7"xlgEtga°.  Ninll7  y!u70ta  gwa°  gu  sa-xts!E-go7dzEgam 
t!Em-ga7usEt  lgu/0lgEsga  miya7nsga  k!E7rElda  qal-ts!a7ptga°. 

Adat  wul  ga70tga  hana7°xga  na-txaema7sgE  sEla-su-p!a7st- 
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to  the  place  behind  the  house.  Then  he  staid  in  the 
woods,  waiting  for  the  night  to  come.  When  it  was  night 
and  it  was  dark,  he  went  slowly  down  to  a  place  near 
the  house.  \\  hen  he  came  to  the  rear  of  the  house,  he 
heard  in  his  ear  secret  talking  at  the  place  where  the 
wife  of  his  brother  lay,  and  they  laughed  and  whispered. 

1  hen  the  young  man  knew  that  a  person  lay  with  his 
sister-in-law.  He  waited  until  they  slept.  When  it  was 
midnight,  they  slept.  Then  he  entered  very  slowly.  He 
went  to  his  mother.  Then  he  wakened  his  mother,  and 
the  man  asked  his  mother,  “Does  not  a  man  lie  near 
the  wife  ol  my  brother?”  Then  his  mother  replied,  “I 
don't  know.” 

Then  the  young  man  told  his  mother  all  that  had  hap¬ 
pened.  He  said  to  his  mother,  “Don’t  cry!  I  shall  kill 
the  man  who  lies  with  my  sister-in-law.”  Then  the  chief- 
tainess  cried  very  much.  She  cried  aloud  alg'adg’alg'ah 
1  hen  her  daughter-in-law  asked  her  why  she  was  crying 
and  she  said  that  she  had  dreamed  that  her  son  was  dead. 
Then  he  stopped  his  mother. 

He  lighted  a  torch  of  pitch-wood  and  slowly  went  towards 
the  place  where  his  sister-in-law  lay.  Then  he  took  a 
large  knife  in  his  right  hand  and  the  torch  in  his  left. 
He  came  to  the  place  where  his  sister-in-law  lay.  When 
he  came  near,  he  saw  the  arm  of  the^  woman  as  a  pillow 
of  the  youth  who  lay  with  her.  Then  the  young  man 
put  down  the  torch.  He  took  the  man  by  the  forehead 
and  cut  oft'  his  neck  with  his  knife.  Then  he  went  out 
with  the  head,  —  the  head  which  was  covered  with  aba- 
lone  ear-ornaments  and  killer-whale  teeth,  very  expensive 
ones.  That  man  whose  head  he  had  cut  oft'  was  the  son 
of  the  master  of  the  other  village. 

Then  the  woman  took  the  body  of  the  young  man  who 
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ga°.  Adat  wa/0xt  gEsga  fcAsga  will  na/0kEtga°.  Ada  dit- 
txal-g’o'dzEnE  malVrEm  an’o'nsga  sEla-su-pla'stga0. 

Ada  la  klE'rEltgE  sa'ga  la  lu-yilyadtgutga  da  wulwaditga 
na-ga-ligi-wadksitga0.  Adat  plia'rEt  na-tsla'pt  gEsga  wula 
5  dza'ksga  waik’tga0  txal-ks-lE'r  gEsga  na-gatgutkga0  (?).  Ada 
sagait-ba/kEsga  dzo'gatga0  asgE  wul  dza'ksga  y!u/0taga 
guga  txal-ks-lE'rEtga  (lll-ha'pgEsga  na-gutkga?). 

Adat  sagait-kl-sgEAsga  na-tlEm-ga'ustga  dil  bElha/0d 
gEsga  lax-gadi  a  lax-o/  na-lEksa/0ga  a  tslEm-wadbtg.a0. 
10  Ada  al  di-k!wa/0dasgE  sEm’Yg'it  gEsga  lgu/0lgEm  y!u/ntatga". 
Ada  sEm-lu-t!axt!a/0xlgEsga  ga-gA/0d  a  wul  adgat  wulad  dzE 
gan-wadt.  Gan-hadis  nEgwa/pt  gEsga  dEm  wa-lEkla'ksEga 
dzo'gatga  a  wul  sEm-lll-sgE'r  sqe'°tgEm  gan-ba/°ka  (?). 

Adat  wa/pnta  txanlb  gu/0p!Elda  qal-tslEptsla'pga0.  Gap- 
15  am-klEd'El  na-wadpsga  na-nE-wabg'atgat’  in-lEp-daha/uns= 
gEtga0.  Y!agai-txan!i  ganla/0k  la  guk  nE-du/plkstga°.  Ada 
wult  klE-he/0tstga  sEm’a'gdtga  kladtga  xa'°ga  a'sgEt  gun- 
du/0lkt  gE'sga  na-wadpsga  sagait-nE-nE-wa'g’atga",  gii  nat’ 
in-su-dza'gusga  Igu-wadksEkt’  in-na-kdina-su-plaYatga0. 

20  Ada  wul  ts!l/0nsga  xa'Va  sEn-dc/gatga  dEm  gan-du/0Elkt= 
ga°.  Ada  wult  xlEp-da/0t  na-gan-du/(3lkt  gEsga  nE-wlda'ksga 
na-su-g'a'dEtga0.  Ada  wul  k!ul-lu-tgu-nl/0tsgat  gEsga  tslEm- 
wadpga0.  Ada  adgEt  nl/0l  ga°.  Ada  ad  wul  gwadksga 
na-gan-du'dktga0.  Adat  wul  do'xtga  xa'°ga  na-gan-du/plktga°. 
25  Ada  wul  ksE'rEtga0.  La  dEm  g’ap-qla'gasga  Lksa/xga0,  da 
sa-l!ldu8wad  ila/p  da  lax-sna/0xstga°,  gan-sa-tgi-nI/0tsgEtga°. 
Gakstatna/0ga,  ilaAga  l!l-t!adEt  gEsga  lax-sna/0xstga°.  Gan 
ada'  wulad  sa-lu-la/0lt  na-gan-du/0lkt  gEsga  tslEm-ma/kstga 
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a  dEmt  tsla'gdltga0.  Ada"  wul  gdk  ts!l/0ntga°.  Adat  gdk 
3°  gulgwadgE  na-gan-du/0lktga°. 

Adat  gsd'EdExt  na-su-g'a'dEtga,  “LEks-g’a'd  wan,  de.”  — 
“A'ylnt,  sEm’a/gid.  G’ap-SEm-sa-gai'nanu  da  lax-dadi. 
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had  been  with  her,  and  buried  it  under  the  place  where 
she  had  lain.  He  had  also  wounded  her  hand  which  had 
been  a  pillow  of  the  young  man  who  had  been  with  her. 

1  he  next  day  the  hunters  returned  carrying  what  they 
had  hunted.  Then  they  told  their  people  that  their  brother 
was  dead  under  the  beaver-dam  •  and  the  people  cried 
because  the  man  who  had  gone  under  the  beaver-dam 
was  dead. 

1  hen  the  head  with  the  abalone-shells  was  put  up  on 
the  beam  over  the  door  of  the  house,  but  the  chief  missed 
his  son.  1  hen  his  heart  was  heavy  because  he  did  not 
know  what  had  happened  :  therefore  the  father  said  that 
his  tribe  should  be  without  fire,  and  that  they  should  wail 
while  darkness  was  on  them  (?). 

1  hen  all  the  people  in  the  two  towns  obeyed.  Only 
the  people  of  one  house,  that  of  the  brothers,  were  those 
who  did  not  obey.  Every  morning  they  kindled  a  fire. 
1  hen  the  chief  sent  a  slave  across  to  get  fire  from  the 
house  of  the  brothers  who  had  killed  the  prince  who  had 
come  to  the  young  woman. 

I  hen  the  slave  entered,  carrying  that  with  which  he 
was  to  get  fire.  Then  he  placed  the  end  of  that  with 
which  he  was  to  get  fire  in  the  great  fire  of  the  murderers. 
Then  he  looked  about  in  the  house,  but  he  did  not  see 
anything ;  but  when  that  with  which  he  got  fire  was 
burning,  the  slave  took  that  with  which  he  got  fire  and 
went  out.  When  he  was  about  to  open  the  door,  blood 
suddenly  dripped  on  his  instep,  therefore  he  looked  down. 
Behold,  there  was  blood  on  his  instep  :  therefore  he  sud¬ 
denly  shoved  that  with  which  he  took  fire  into  the  snow 
and  extinguished  it.  Then  he  entered  again.  Then  he 
lighted  again  that  with  which  he  got  fire. 

Then  the  murderer  asked,  “What  is  the  matter?”  - — 
“Nothing,  chief.  I  really  fell  down  on  the  ice.  Therefore 


nin !lr  gan-sa-ts!Ekts!a'ka  na-gan-du'°lgu.”  Ada'  wult  g'ik 
do'xtfjE  na-du'dktqa0.  Ada"  wul  hagul-ksE'rEt.  Ada'  wula 
man-nI/0tsgEt  gEsga  lax-o'sgE  lEksa'°xtga°.  Ada  sa-n!/0 
nE-tlEm-ga'usgE  nE-xa'°tga°.  Ada'  wul  sEm-kufE-ba'°tga0. 

5  Adat  sa-aio'yisga  nE-gan-du"’lktga°.  Ada  wul  plia'rsga 
na-xa't  gEsga  txanll'sga  ga'°ga.  Gan  ada'  wult  sagait- 

qa'wuntga  sEm’a'gdtga  nE-wi-ts!a'ptga°.  Ada  wilt  wus= 

wa'sga  na-ga-gus-wul-do'ugitgatga  dil  na-ga-hawula'wat. 
Ada  wul  dzaga-wa'lxst  gEsga  lax-da'u.  Ada  gE'rEdaxt 
io  g£i'0t  gan-wula'gusga  lgu'°lgEm  y!u'°tatga°.  Adat  ma'lda 
na-wai'k-at  da  wul  hatla'xga  wa'lt  gEsga  na'ksga  na- 
wai'k'tga0. 

Ada  wilt  (ksaga'xga?)  sEm’d'gud  gEsga  dEm  wul-do'ugit= 
gEtga0.  Adat  wul  ana'xtga  na-nE-wai'g’atga0.  Ada  wult 
15  sagait-qa'wunsga  ndi-lEp-ts!a'ptga°.  Ada  wula  n-nE-wa'°= 
dasga  wul-do'ugitgatga.  Ada  sEm-wi-le'°ksEm  wul-do'°g-it= 
gAtga0.  Ada  sEm-nagE-ia'°kt,  la  a'm  sga-na'kt,  ada  la 
lu-g’a'xsga  na-su-g‘a'dEtga°.  Ada  xsta'sgE  nE-wI-ts!a'psga 
sEm’a'gltga0.  Adat  wul  gwa'lklEnsga  na-q!al-ts!a'ptga°. 

20  A'lgE  ga'°  dzE  ma'°nt  g’am-kla'lgA  sig‘idEmna'°xga  dil 
lgu'°lgEm  hana'°xtga.  Ts!Em-la'°bga  wul  lu-yETEtga0.  Gauo' 
wa'°sga  sicr‘idEmna'0xo-a0.  Ada  la  dzl'°bElks£a  txanll'  era'0 
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gEsga  g’al-ts!a'pga°.  Ada  wul  ksE'rEsga  sig-idEmna'°x  gEsga 
na-wul-lu-yE'rEtga  dil  k!a'lu  lgu'°lgEm  hana'°xtga°.  Ada 
25  wula  gul-hau'li  ga'id  spagait-ganga'nt  asga  wagait-gdl- 
hau'liga0.  At  k!ul-di-ya'°sgA  wi-hau'tgEtga  asgEt  a'usgA 
n-ts!a'ptga  dil  txalpxda'ldE  klgE'rEm  y!u'°tat  gu  lu-q’aganskt’ 
in-lEbElt-wa'lt^Etora0. 

o  o 

Ada'  wul  k!ul-wl-am-ha'ut  q-Esga  ha'utgfa,  “Na'°l  dsmt’ 
30  in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada  sa-gun-g-ipa'iksgA  Igu- 
ts!u'°tsga°.  “NlE'ryu  dEmt*  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo',” 
da-ya'  Igu-tslEptsla'p.  Adat  gE'rEdaxtga  sigddEmna'°xga, 
“Ga°t  di-wula'yint,  lams?”  Ada'  wul  ha'usga  ts!Epts!a'pga, 
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that  with  which  I  carried  fire  has  been  extinguished  ” 
d  hen  he  took  again  that  with  which  he  carried  fire,  and 
he  went  out  slowly.  1  hen  he  looked  up  above  the  door¬ 
way,  and  he  suddenly  saw  the  head  of  his  master.  Then 
he  ran  across. 

Then  he  threw  away  that  with  which  he  had  taken 
fire,  and  he  told  his  master  about  everything.  Therefore 
the  chief  called  together  the  great  town,  and  they  dressed 
in  their  war  garments  and  (took)  their  weapons.  Then 
they  went  across  over  the  ice.  Then  they  asked  why 
they  had  done  so  to  the  young  man,  and  the  brothers 
said  because  he  had  done  badly  to  their  brother’s  wife. 

Then  the  chief  asked  them  if  they  wanted  to  fight. 
The  brothers  agreed.  They  called  together  their  own 
town,  and  the  warriors  met.  Then  there  was  a  great 
battle.  It  lasted  a  very  long  time,  and  after  some  time 
the  murderers  were  defeated.  The  great  town  of  the 
chief  won.  Then  they  burned  the  town. 

Nothing  was  left  except  one  chieftainess  and  her  daughter, 
who  had  hidden  in  a  cave.  The  name  of  the  chieftainess 
was  Gauob  When  everything  in  the  town  was  burned 
up,  then  the  chieftainess  and  her  daughter  went  out  from 
where  she  had  hidden.  Then  she  went  inland  among  the 
trees,  way  in  the  interior.  She  walked  about,  crying  and 
wailing  on  account  of  her  people  and  the  four  youths  who 
had  perished  in  the  war. 

Then  she  cried  going  about,  and  said,  “Who  will  marry 
the  daughter  of  Gauo/?”  Then  a  little  bird  flew  suddenly 
towards  her.  “I  am  the  one  who  will  marry  the  daughter 
of  GauoV  said  the  little  Wren.  Then  the  chieftainess 
asked  him,  “What  can  you  do,  son-in-law?”  Then  the 
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“Da  la  gun-da'lpgada  huk-sE-wull°nsga  da  dza'klusgAt,  la 
gik  tgu-gipa'igu.”  Ada  wul  ha'utga,  “NdA'da  dEm  nl'°dzu 
ga°  nE-ha'un.”  Ada/  wul  klul-tgu-gipa'iksga  Igu-tslEptsla'p- 
ga°.  Ada/  wul  ha'usga  sigddEmna'°xga,  “Qa'odil  ha'un, 
5  lams.  Ada'  wul  ya'°n.”  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsgA  Igu- 
ts!Epts!a'pga°. 

Ada'  wul  gdk  ha'tslEksEm  ha'us  Gauo'  gEsga  na°  la 
ha'utga0,  “Na'°l  dEmt’  in-na'ksgA  lgu/l}lgEs  Gauo'?”  Ada' 
wul  go'itlEksgE  aldiga'usga0.  “Ga'°t  di-wula'yint,  lams?” 
io  Ada  ha'usga  aldiga'usga0,  “ Oik'xdu  na-ga-ga'usE  g-ad 
gE'sga  ga-tlEm-ga'ustga0.”  Ada  ha'us  Gauo'ga0,  “NdA'da 
dEm  k!a-nl"'dzu.”  Ada  wult  ga'°tga  aldiga'usEt  Gauo',  adat 
qiagasgE  nE-ga'ustga0.  Ada  wul  ha'us  Gauo',  “Oa'odil 
ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya'°n.”  Ada  sEm-wul-hagul-da'ulsgA 
1 5  aldiga'usga0. 

Ada'  wul  gdk  ha'tslEksEm  wl-ha'us  Gauo'ga0,  “Na'°l 
dEmt’  in-na'ksgA  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  go'itlEksgE 
gEsgE'rEtsga0.  Ada'  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga 
lgu'°lgEnt,  Gauo'.”  Ada'  wult  gE'redExtgEt  Gauo'ga0, 
20  “Ga'°t  di-wula'yint,  lams?”  Ada  ha'usgA  Igu-gEsgE'rEtsga, 
“a,  Aks-ya'gwa  dzl'us  la  gdk  a'lgdgau  a  nA-li'°dEksEn  na- 
lE-xst’a'°egad.”  Ada'  wul  ha'usgA  Gauo'ga0,  “NdA'da  dEm 
nl'°dzu.”  Ada'  wul  a'lgdxsgA  Igu-gEsgE'rEtsga0 ;  sEm-sa-a'm 
da  am-ha'utga0.  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “Oa'odil  ha'un, 
25  lams.  Ada'  wul  ya'°n.”  Ada'  wul  hagul-da'ulsga  Igu- 
gEsgE'rEtsga0. 

Ada'  wul  gdk  wl-am-ha'us  Gauo'ga0,  “Na'°l  dEmt’  in- 
na'ksgA  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  go'itlEksga  lgu-gdlag-a'°. 
Ada'  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'.” 
3°  Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  “Ga°t  di-wula'yint,  lams?”  Ada' 
wul  ha'usga  gdlag,a'°gau,  “  Hi-q’am-la-gdk-a'lgdgau,  adat 
wula'ida  g-a'da  la  dEm  su'wundet.”  Adat  wul  ha'us  Gauo' 
gEsga  gdlagA'°ga°,  “Qa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya'°n.” 
Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga  lgu-gdlag-a'sga°. 
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Wren  said,  “When  the  hunter  gets  near  an  animal,  I  fly 
around.”  1  hen  she  said,  “Let  me  see  what  you  say!” 
Then  the  little  Wren  flew  about-,  and  the  chieftainess 
said,  “Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!” 
I  hen  the  little  Wren  went  away  slowly. 

I  hen  Gauo7  said  again  what  she  had  said  before :  “  Who 
is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gauo7?”  Then 
the  Humming-Bird  came.  “What  can  you  do,  son-in-law?” 
Then  the  Humming-Bird  said,  “I  pick  the  hair  of  people 
oft  their  heads.”  Then  Gauo7  said,  “Let  me  see!”  Then 
the  Humming-Bird  went  to  Gauo7  and  picked  off  her  hair. 
Then  Gauo7  said,  “Finish  what  you  are  doing,  son-in-law! 
Go!”  Then  the  Humming-Bird  went  away  slowly. 

Then  Gauo7  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo7?”  Then  the  Sparrow  came, 
and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gauo7.”  Then  Gauo'  asked  him,  “What  can  you  do,  son- 
in-law?”  Then  the  little  Sparrow  said,  “When  the  dawn 
comes,  I  sing  and  waken  the  sleepers.”  Then  Gauo7  said, 
“Let  me  see!”  Then  the  little  Sparrow  sang.  His  voice 
was  beautiful.  Then  Gauo7  said,  “Finish  what  you  are 
talking  about,  son-in-law!  Go!”  Then  the  little  Sparrow 
went  away  slowly. 

Gauo7  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gauo7?”  Then  the  Robin  came,  and  said, 
“I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo7.” 
Then  Gauo7  said,  “What  can  you  do,  son-in-law?”  The 
Robin  said,  “When  I  just  begin  to  sing,  the  people  know 
that  it  is  summer.”  Then  Gauo7  said  to  the  Robin,  “Finish 
what  you  are  talking  about,  son-in-law !  Go !”  Then  the 
little  Robin  went  away  slowly. 
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Ada'  wul  ha'tslEksEm  wi-am-ha'us  Gauo',  “Na'°l  dEmt’ 
in-na'ksgA  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  go'itlEksga  hawul= 
wula'iga0.  Ada  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°l= 
gEnt,  Gauo'!”  Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  “Ga°t  di-wula'yint, 
5  lams?”  Ada  ha'usga  hawulwula'iga,  “Ada  hat!a'xga  lax- 
ha't  la  g'ik  a'lgdgaut,  ada  gdk  wula'ida  g'a'da  la  dEm 
q’am-a'm  lax-ha'.”  Ada  wul  ha'us  Gauo'ga0,  “NdA'da  dEm 
kla-nlExnlu'yo  a'lgdgan.”  Ada  wul  a'lgdxsga  hawulwu= 
la'iga0.  Ada'  wul  ha'us  Gauo'  gEsga  hawulwula'iga, 
io  “Oa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya°n.”  Ada'  wul  sEm- 
hagul-da'ulsga  hawulwula'iga0. 

Ada'  wul  gdk  ha'tslEksEm  wl-am-ha'utga0,  “Na’l  dEmt’ 
in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  go'itiEksga  gus= 
gwa'sga0.  Ada  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°l- 
15  gEnt,  Gauo'.”  Ada  gikt  gE'rEdExdEt  Gauo',  “Ga°t  dl- 
wula'yint,  lams?”  Ada'  wul  ha'usga  gusgwa'sga,  “Gu'ldEm 
ma'ldu  dEm  hatslEna'sEr  g'ad,  adat  habE  dEm  wul  lE'rE= 
disgat.”  Adat  wul  ha'us  Gauo'  gEsga  gusgwa'sga,  “NdA'da 
dEm  k!a-nl'°dzu.”  Ada'  wul  gun-nl'°ts!Entga  gusgwa'sga 
20  ga-sga'usga  daa'xlgatga0.  Ada'  wul  ha'utga,  “Oa'odil 
ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya'°n.”  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 
g'usgwa'sga0. 

Ada  g’ap-wul-sta-ia'°t  gEsga  k!ul-wi-am-ha'utga°.  Ada' 
wul  go'itlEksga  txanli'sga  wul-lEks-gdg’a'tsga  ts!o'°tsga° ; 
25  ks-txala'nt  ada'  wul  dl-go'itlEksa  x-sgi'°kga0.  Ada  ha'utga, 
“NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  Igu'dgEnt,  Gauo'.”  Ada'  wul 

gE'rEdExtgEt  Gauo',  “Ga°t  di-wula'yint,  lams?”  Ada  ha'usga 
x-sgl'°kga°,  “Ivsa-qla'gau  na-ga-wull'°l  di-lEbElt-wa'ltgu.”  Ada' 
wul  ha'us  Gauo',  “NdA'da  dEm  nl'°dzu.”  Ada'  wul  ksa- 
30  Id'dtxt  na-ga-la'xsE  wl-x-sgl'°kt.  Adat  gidi-ga'°sga  dza'klusga0. 
Ada  ksa-qla'ga  na-wuli'°l  a  ha-tsla'xlgEs  Gauo'.  Ada'  wul 
ha'ut  gEsga  x-sgl'°kga°,  “Oa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul 
ya°n.”  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga  x-sgl'°kga°. 

Ada'  wul  gdk  go'itlEksa  txanli'sga  wul  lsks-gig'a'da 
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I  hen  Gau</  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo7?”  Then  the  Mocking-Bird 
came,  and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gauo7.”  Then  Gauo7  said,  “What  can  you,  on 
your  part,  do,  son-in-law?”  I  hen  the  Mocking-Bird  said, 
“I  sing  when  the  weather  is  bad.”  Then  Gauo7  said, 
“Let  me  hear  your  song!”  I  hen  the  Mocking-Bird  sang; 
and  Gauo  said  to  the  Mocking-Bird,  “Finish  what  you 
are  talking  about,  son-in-law !  Go  !”  Then  the  Mocking- 
Bird  went  away  slowly. 


She  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gauo7?”  and  the  Bluejay  came.  He  said, 
“I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo7;” 
and  Gauo7  asked  him  again,  “What  can  you,  on  your 
part,  do,  son-in-law?”  and  the  Bluejay  said,  “I  foretell 
good  luck  to  the  people  when  they  go  picking  berries.” 
1  hen  Gauo7  said  to  the  Bluejay,  “Let  me  see!”  Then 
the  Bluejay  showed  what  he  could  accomplish.  Then  she 
said,  “Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law! 
Go!”  and  the  Bluejay  went  away  slowly. 

And  she  continued  to  go  about  crying,  and  all  the 
different  kinds  of  birds  came;  last  of  all  came  the  Eagle. 
He  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gauo7.”  Then  Gauo7  asked  him,  “What  can  you,  on 
your  part,  do,  son-in-law?”  and  the  Eagle  said,  “I  pick 
out  the  eyes  of  my  enemies.”  And  Gauo7  said,  “Let  me 
see !”  Then  the  Eagle  stretched  out  his  talons,  caught 
an  animal,  and  pulled  out  its  eyes  before  Gauo7.  Then 
she  said  to  the  Eagle,  “Stop  what  you  are  talking  about, 
son-in-law !  Go  !”  Then  the  Eagle  went  away  slowly. 

Now  all  the  different  kinds  of  birds  had  come;  and  first 
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ts!onts.  Ada  g’ap-ks-ga'gat  gE7rEdExdEt  Gauo7  a  ga7  dzE 
wula7yitgan.  Ada  hobgigam  dedsmaxga  txan!l/0tga°.  Wai, 
ada  gik  wul  wl-am-ha7ut  gEsga  ha'utga,  “Nad  dEmt’  ln- 
nadcsga  lgu/0lgEs  Gauo7?”  Ada7  wul  gatgobtlEksa  ya/ts!Eks= 
5  gat.  Ada7  wul  gobtlEksa  dasx.  Ada7  wul  ha7ut,  “N!E7ryu 
dEmt’  in-na7ksga  IgiddgEnt,  Gauo7.”  Ada7t  gE7rEdExdEt 
Gauo7,  “Ga°t  dl-wula7yint,  Jams?”  Ada7  ha7usga  da7xsga°, 
“Man-ba7yu  gan ;  ada  na-ma7k!il  ma°q.  Ada  gdk  lEba/0sE 
g-ad  dat  nl70dzu.”  Ada  wul  ha'us  Gauo7ga°,  “NdA7da  dEm 
io  k!a-nl70dzu.”  Ada  wula  man-ba70sga  lgu-da7sx  gEsga  lax- 
ga7nga°.  Adat  wul  ma7k!ilsga  ma70xga°.  Adat  wul  ha7us 
Gauo7  gEsga  lgu-da7sx,  “Oa7odil  ha7un,  lams.  Ada7  wul 
ya°n.”  Ada7  wul  sEm-hagul-da7ulsga  lgu-da7sxga°. 

Ada7  gdk  wul  wi-am-ha7ut,  “Nad  dEmt’  in-na7ksga  lgu7°l= 
15  gEs  Gauo7?”  Ada7  wul  gobtlEksga  lgu-stukll7n.  Ada7  wul 
ha7ut,  “N!E7ryu  dEmt’  in-na7ksga  lgu/0lgEnt,  Gauo7.”  Ada7t 
gE7rEdExdEt  Gauo7,  “Ga°t  dl-wula7yint,  lams?”  Ada7  ha7usga 
lgu-stukll7n,  “Am-wa7ntu  ts!a7lu,  ada  g"ik  lEba7sa  g'a7dga°.” 
Ada  wul  ha7usga  sigidEmna70xga°,  “NdA7da  dEm  k!a-nl70dzu.” 
20  Ada  wul  wa7ndEtga  stuklbnga  ts!a7ltga°.  Ada  he70tgasga 
na-ksE-nala7mga°.  Ada7  wul  ha7us  Gauo7  gEsga  stukll7nga°, 
“Oa7odil  ha7un,  lams.  Ada7  wul  ya°n.”  Ada  wul  sEm- 
hagul-da7ulsga  lgu-stukll7nga°. 

Ada  gdk  wul  wl-am-ha7ut,  “Na°l  dEmt’  in-na7ksga  lgii70l= 
25  gEs  Gauo7?”  Ada  wul  gobtlsksga  a7utaga°.  Ada  wul 
ha7ut,  “N!E7ryu  dEmt’  in-na7ksga  lgu/0lgEnt,  Gauo7.”  Ada7t 
gE7rEdExdEt  Gauo7,  “Gdnt  di-wula7yint,  lams?”  Ada  ha7usga 
a7utaga°,  “K!al-hisya7dzut’  in-lEbElt-wa'ltgu  da  na-ts!o7°bu, 
ada  gdk  txabhodtga  txan!l7  txama7t  gEsga  nE-i'mu,  la  gdk 
30  dza7ktga.”  Ada7  wul  ha7usga  Gauo7ga°,  “NdA7da  dEm 
nl70dzu.”  Adat  wul  k!ul-hisya7tstga  a7utaga  txan!i  ga70  gEsga 
ts!o70ptga°.  Ada7  wul  ha7us  Gauo7  “Oa7odil  ha7un,  lams. 
Ada7  wul  ya°n.”  Ada7  wul  hagul-da7ulsga  a7utaga°. 
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Gauo'  would  ask  them  what  they  could  do,  and  all  an¬ 
swered  in  a  similar  way.  I  hen  she  cried  again,  and  said, 
“  W  ho  is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gauo'  ?” 
Then  the  quadrupeds  came.  The  Squirrel  came,  and  said, 
“I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'.” 
Then  Gaud  asked  him,  “What  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?”  and  the  Squirrel  said,  “I  go  up  a  tree, 
and  I  scatter  pine-nuts.  Then  the  people  are  afraid  when 
they  see  it.”  Then  Gauo'  said,  “Let  me  see!”  The 
little  Squirrel  ran  up  a  tree  and  scattered  about  pine-nuts. 
I  hen  Gauo'  said  to  the  little  Squirrel,  “Finish  what  you 
are  talking  about,  son-in-law !  Go !”  Then  the  little 
Squirrel  went  away  slowly. 

Then  she  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo'?”  Then  the  little  Rabbit 
came,  and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gauo'.”  Then  Gauo'  asked  him,  “What  can 
you,  on  your  part,  do,  son-in-law?”  and  the  little  Rabbit 
said,  “I  just  open  my  eyes,  and  the  people  are  afraid.” 
Then  the  chieftainess  said,  “Let  me  see!”  Then  the  Rabbit 
opened  his  eyes,  standing  on  his  hind-legs.  Then  Gauo' 
said  to  the  Rabbit,  “Finish  what  you  are  talking  about, 
son-in-law!  Go!”  Then  the  little  Rabbit  went  away 
slowly. 

Then  she  cried  again,  “Who  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gauo'?”  The  Porcupine  came,  and  said, 
“I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'.” 
Then  Gauo'  asked  him,  “What  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?”  and  the  Porcupine  said,  “I  strike  my 
enemy  with  my  tail,  and  his  whole  body  is  full  of  my 
quills,  and  he  dies.”  Then  Gauo'  said,  “Let  me  see!” 
Then  the  Porcupine  struck  about  everywhere  with  his  tail ; 
and  Gauo'  said,  “Finish  what  you  are  talking  about,  son- 
in-law  !  Go  !”  Then  the  Porcupine  went  away  slowly. 
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Ada'  wul  ha'tslEksEm  wl-am-ha'us .  Gauo',  “Na°l  dEmt 
in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  go'itlEksga  gwl'°kga°. 
Ada'  wul  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  Igu'dgEnt, 
Gauo'.”  Adat  gE'rEdExt^a  sigidEmna'°xga0,  “Ga°t  di-wula'= 
5  yint,  lams?”  Ada'  wul  ha'usga  gwl'kga0,  “Lu-nl'°dzu  tslEm- 
g'amk,  ada  hasa'gau  da  n  dEm  wula'i  dEm  wula  ya'°  lax-ha' 
da  dzE  la  ga'msEm.”  Ada'  wul  g-ik  ha'ut  gEsga  gwl'°kgan, 
“NdA'da  dsm  nl'°dzu  ga  uE-ha'un.”  Ada  sa-lagait-go'sga 
lgu-gwl'°k  gEsga  lax-lo'°pga,  at  lu-nl'°sga  na-ts!a'°rsga 
10  g-a'mkga°.  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “Oa'odil  ha'un,  lams. 
Ada'  wul  ya°n.”  Ada'  wul  hagul-da'ulsga  gwl'°kga°. 

Ada'  wul  guk  wl-am-ha'us  Gauo',  “Na°l  dEmt’  in-na'ksga 
lgu'ulgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  eo'itlEksga  wa'tslaga0.  Ada' 
wul  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'.” 
15  Adat  gE'rEdExdEt,  “Ga°t  di-wula'yint,  lams!”  Ada'  wul 
ha'usga  wa'tslaga0,  “DE-xswaxsgu  di-lEbElt-wa'lu  da  tslEm- 
a'ks  gales  wi-lu-daqlEnk.”  Ada'  wul  g'ik  ha'utga  sigidEm= 
na'°xga°,  “NdA'da  dum  nl'°dzu  ga  nE-ha'un.”  Adat  wul 
ga'"tga  wa'tslaga  ya'niga,  adat  wul  dE-xswa'xsgEt  gEsga 
20  tslEm-a'ksga0.  A'lga  nakt  da  wi-lu-da'qtengEsga  ya'niga0. 
Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “Oa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul 
ya°n.”  Ada'  wul  hagul-da'ulsga  wa'tslaga0. 

Ada'  wul  k!ul-wl-am-ha'ut  gEsga  ha'utga0,  “Na°l  dEmt’ 
in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada  go'itlEksga  stsla'lga0. 
25  Ada  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo',” 
da-ya'ga  stsla'lga0.  Adat  gE'rEdExtga  sigidEmna'°xga°, 
“Ga°t  di-wula'yint,  lams!”  Ada'  wul  ha'usga  stsla'lga0, 
“  Huk-gasgo'dzu  ganga'n  a  nE-wa'nu  ho'yu  a  lax-o'  lEbElt- 
wa'lu.”  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “NdA'da  dEm  nl'°dzu  ga° 
o  nE-ha'un.”  Ada  wult  xtslE-gasgo'dzsdE  stsla'lea  eanea'n 
a  nE-wa'ntga.  Ada'  wul  ha'usga  sigidEmna'°xga°,  “Oa'odil 
ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya°n.”  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 
stsla'lga0. 
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Then  Gauo'  cried  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gaud'?”  Then  the  Marmot  came, 
and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gaud'.”  Then  the  chieftainess  asked  him,  “What  can  you, 
on  your  part,  do,  son-in-law?”  and  the  Marmot  said,  “I 
look  into  the  sun  when  I  wish  to  know  what  weather  it 
will  be  the  next  winter.”  Then  she  said  also  to  the 
Marmot,  “Let  me  see  what  you  are  talking  about!” 
I  hen  the  little  Marmot  jumped  suddenly  right  up  on  a 
stone  and  looked  into  the  [inside  of  the]  sun.  Then  Gaud' 
said,  “Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!” 
I  hen  the  Marmot  went  away  slowly. 

Then  Gaud'  cried  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gaud'?”  Then  the  Land-Otter 
came,  and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gaud'.”  Then  she  asked  him,  “What  can  you, 
on  your  part,  do,  son-in-law?”  and  the  Otter  said,  “I  dive 
with  my  enemy  until  he  is  drowned.”  Then  the  chief¬ 
tainess  said,  “Let  me  see  wat  you  are  talking  about!” 
Then  the  Otter  took  a  marten  and  dived  with  it  in  the 
water.  It  was  not  lono-  before  the  marten  was  drowned. 
Then  Gaud'  said,  “Finish  what  you  are  talking  about, 
son-in-law !  Go  !”  Then  the  Otter  went  away  slowly. 

Then  she  went  about  again  crying,  and  said,  “Who 
is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gaud'?”  Then 
the  Beaver  came,  and  said,  “I  am  the  one  who  will  marry 
your  daughter,  Gaud'.”  Thus  said  Beaver.  Then  the 
chieftainess  asked  him,  “What  can  you,  on  your  part,  do, 
son-in-law?”  and  Beaver  said,  “I  know  how  to  cut  trees 
with  my  teeth  over  my  enemy.”  Then  Gaud'  said,  “Let 
me  see  what  you  are  talking  about!”  Then  Beaver  cut 
across  trees  with  his  teeth ;  and  the  chieftainess  said, 
“Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!” 
Then  Beaver  went  away  slowly. 
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Ada/  wul  g’ik  wi-am-ha'us  Gauo',  “Na°l  dEmt  in-na  ksga 
lgu'°lgEs  Gauo'?”  Ada'  wul  goi'tlEksga  gbba'uga0.  Ada' 
wul  ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  Igu'dgEnt,  Gauo'.” 
Adat  gE'rEdExtgEt  Gauo'ga0,  “Ga°t  di-wula'yint,  lams?” 
5  Ada'  ha'usga  gdba'uga0,  “Ne  wa'nu  ho'iyu  a  txanli't’  in- 
lEbElt-wa'ltgu.”  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “NdA'da  dEm 
nl'°dzu  ga  nE-ha'un.”  Ada'  wult  gidi-la'°laxtga  giba'uga 
txanli'sga  ga'°ga°.  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “Oa'odil  ha'un, 
lams.  Ada'  wul  ya°n.”  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 
io  giba'uga0. 

Ada'  wul  stE-hia'°tga°.  Ada  txanli'  wul  hiks-g-ig-a'da 
ya'ts!Esga  gatgo'itlEksEt  a  dEmt  na'ksga  Igu'dgEs  Gauo'. 
Adat  gE'rEdExdEt,  ada'  hoi'gdgam  de'lEmExgEtga  txanli'  a 
ga°  wulwula'itga0. 

15  Ada'  wul  g‘ik  di-go'itlEksga  wI-mEdl'°kga°.  Ada'  wul 
ha'utga0,  “NlE'ryu  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'.” 
Adat  gE'rEdExtga  sigidEmna'°xga°,  “Gant  di-wula'yint,  lams?” 
Ada'  wul  ha'usga  wI-mEdl'°kga°,  “A'lgE  n  ma°n  di-lEbElt- 
wa'lu  a  nE-wutla-ga-klila'yut,  ada  na-kllll-dzEldza'lt,  ada 
20  na-kull-baxba'°q!alyu  ga-tlEm-ga'ustga"  dil  ga-tqama'0tga°.” 
Ada'  wul  ha'us  Gauo',  “Nda'da  dsm  nl'°dzu  ga  nE-ha'un.” 
Ada  sa-lu'°ntisga  wI-mEdl'°kga°.  Ada'  wul  g’ap-ga'pxansga 
yu°pga°.  Adat  ksE-li'°plEl  hu'°sEt  a  tslEm-yu'°pt.  Ada 
sEm-ba'°sga  sigidEmna'°xgan.  Adat  man-qall'mEksEsga  lax- 
25  h'tga0.  A'da  a'lga  xsts'ltgEtga0,  la  ams  sga-na'kt,  ada' 
wul  ha'utga0,  “Oa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya°n.”  Ada' 
wul  sEm-hagul-da'ulsga  wI-mEdl'°kga°. 

A'da  a'lga  g'ik  go'itlEksl  de'lEmExga0,  a  wul  la  ga'udi 
txanh'  ts!u°ts  dil  txanli'  ya'tslEsk.  Ada'  wul  gik  wi-am- 
30  ha'utga0.  Ada  g‘ik  wagait  a'lga  go'itlEksl  de'lEmExga0. 
Ada  g‘ik  ha'tslEksEm  wi-am-ha'utga  la  k!uli'°sga  ha'utga0. 
Ada  wagait  a'lga  de'lEmExktga0.  Ada'  g-ik  ha'utga  la 
txa'lpxsga  ha'ut.  Ada  sa-gwa'lksga  tsa'mtiga0.  Ada' 
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Then  Gauo'  cried  again,  “Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  GauoG”  Then  Wolf  came,  and 
said,  “I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauoh” 
Then  Gauo/  asked  him,  “What  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?”  Wolf  said,  “I  use  my  teeth  to  kill  all 
my  enemies.”  1  hen  Gauo/  said,  “Let  me  see  what  you 
are  talking  about!”  and  Wolf  bit  everything.  Then  Gauo' 
said,  “Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!” 
Then  Wolf  went  away  slowly. 

Then  she  continued  to  do  so,  and  all  kinds  of  animals 
came,  who  wanted  to  marry  the  daughter  of  Gauoh  Then 
she  questioned  them,  and  all  answered  in  a  similar  way 
what  they  could  do. 

Then  the  great  Grizzly  Bear  came,  and  said,  “I  am 
the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauok”  And  the 
chieftainess  asked  him,  “What  can  you,  on  your  part,  do, 
son-in-law?”  and  the  great  Grizzly  Bear  answered,  and  said, 
“I  do  not  spare  my  enemies  with  my  great  claws,  and  I 
eat  them  up,  and  I  tear  their  heads  and  their  bodies.” 
Then  Gauo'  said,  “Let  me  see  what  you  are  talking  about.” 
Then  the  great  Grizzly  Bear  suddenly  got  angry,  and  pawed 
the  ground,  and  tore  up  the  roots  in  the  ground.  Then 
the  chieftainess  became  afraid,  and  (Grizzly  Bear)  threw 
(the  roots)  upward.  Then  she  did  not  make  any  noise ; 
but  after  some  time  she  said  again,  “Finish  what  you  are 
talking  about,  son-in-law !  Go !”  Then  the  Great  Grizzly 
Bear  went  away  slowly. 

Then  nobody  came  and  answered.  All  the  birds  and 
all  the  animals  were  finished.  Then  she  shouted  again, 
and  again  no  answer  came.  Then  she  shouted  again  a 
third  time,  and  again  no  answer  came.  Then  she  shouted 
again  a  fourth  time.  Then  suddenly  lightning  flashed. 
She  shouted  again,  “Who  is  the  one  who  will  marry  the 
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ha'tslEksEm  wl-am-ha'utga0,  “Nanl  dEmt’  in-na'ksga  lgu'°lgEs 
Gauo'?”  Ada'  g'ik  sa-lu-sga-gwa'lkt  gEsga  tsla'ltga0.  Ada 
g'ik  wl-am-ha'utga  la  txa'lpxa  sisa-lu-gulgwadksga  ts!a'mti= 
ga°,  da  sa-gun-he'°tgEsga  su-pla'sEm  y!u'°ta  gEsga  awa'°tgan, 
5  hoi'g'igatga  dodam  la'kga  na-wa'sgEtga0. 

Ada'  wul  ha'ut  gEsga  sigidEmna'°xga°,  “T  nlE'ryu  dEmt’ 
in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'.”  Ada  sEm-wi-le'ksEm  ba'°stga°. 
Ada  wul  g'ik  gs'rEdExsga  su-pla'sEm  y!u'°tagan,  “Ga°  di- 
wula'yint,  lams?”  Ada'  wul  ha'usga  su-p!a'sEm  y!u'°taga, 
io  “A  dzE  da'  la  na  na-wa'da  wul-do'ug'itgat  a  lax-ha-l!i- 
da'ltga0 ;  ada  g'ik  gun-ya'yut ;  ada  n  tgu-ba'han  an’a'nu 
la  g'ik  g'a/0klEltgEsga  yu'°pga°.”  Ada'  wul  ha'us  Gauo', 
“  Nda'da  dEm  nl'°dzu.”  Ada'  wul  ksE-la'°tEsga  an’o'ntga0. 
Ada  sa-txa-ba'hantga0.  Ada'  wul  sa-g'a'°k!EltgEsga  yu'°p= 
15  ga°,  dil  txanll'  ganga'n  man-ks-ta-qa'xgE  nE-ga-hu'"stga°. 
Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  “Am  mE  dEm  na'ksga  lgu'"lgu.” 
Ada'  wult  na'ksgEtga  su-pla'sEm  y!u'°ta. 

Ada'  wul  ks-qa'gumt  ga'°sga  la'mstga,  adat  lu-t!a'°dEt 
gEsga  na-tslEm-ga-qla'it.  Ada'  g'ik  di-lu-t!a'°sga  na'kst= 
20  gEsga  n-na-sta'sga  na-ga-q!a'itga°.  “  Dze  da' la  man-g'ipa'igi, 
ada  g'ila'  dzE  ksE-ne'°tgEn.”  (Ninlf  su-p!a'sEm  y!u'°ta  gwa° 
tgi-wa'°tgEt  gEsga  lax-ha'ga0.)  Ada'  wul  man-g'ipa'ikt 
gEsga  wagait-lax-ha'ga" ;  da  wul  sa-ksa-nl'°tsgEsga  sig'idEm- 
na'°xga°.  Ada  sa-tgi-laxla'xsga  su-p!a'sEm  y!u'°ta  gEsga 
25  lax-yu'l’pga°. 

Ada'  wulat  sEmgmd  va'utemxtga  at  wa-gun-ksE-nl'°tsg'Et= 
ga°.  Ada  la  txa'lpxsgE  g  it  wa-wa'°ntga  gan-fu'°ntisga  su- 
pia'sEm  y!u'°taga.  Adat  man-da-ga'°dEt  gEsga  na-ts!u= 
wa'nsga  qla'utsxantga  gan.  Adat  ksE-ts!a'°tEna  ani'°stga°. 
30  Ada  nl't  wul  lu-t!a'ndEsga  hana'°xga°.  Ada'  wul  ha'usga 
su-pla'sEm  y!u'°taga°,  “DEm  na-amu'ksa  klul-sa-wa'lxsEdEt 
nlE'rEn.” 

Ada'  wul  man-g'ipa'ikt  gEsga  lax-ha'ga0.  Ada  la  man- 
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daughter  of  Gauo'  ?”  Again  it  suddenly  flashed  right 
across  her  face.  She  shouted  a  fifth  time.  Then  light- 
ning  flashed  just  for  a  moment,  and  suddenly  a  young 
man  stood  near  her.  His  garments  were  like  tongues 
of  fire. 

Then  he  said  to  the  chieftainess,  “I  am  the  one  who 
will  marry  your  daughter,  Gauo'.”  Then  she  was  very 
much  afraid.  But  she  asked  the  young  man  also,  “What 
can  you,  on  your  part,  do,  son-in-law?”  Then  the  young 
man  said,  “When  I  meet  warriors  on  the  battle-field,  I 
go  near,  turn  over  my  hand,  and  the  earth  turns  over.” 
Then  Gauo'  said,  “Let  me  see!”  Then  he  stretched  out 
his  hand  and  turned  it  over  suddenly.  Then  the  earth 
turned  over,  and  all  the  trees  turned  upside  down  their 
roots.  Then  C7iauo'  said,  “It  is  good  if  you  marry  my 
child.”  Then  the  young  man  married  her. 

He  took  first  his  mother-in-law  and  put  her  under  one 
arm,  and  then  he  took  also  his  wife  and  put  her  under 
his  other  arm.  “When  I  fly  up,  don’t  look  out!”  (This 
young  man  had  come  down  from  the  sky.)  Then  he  flew 
up  towards  the  sky,  but  the  chieftainess  suddenly  looked 
out.  Then  the  youth  dropped  down  again  to  the  ground. 


Then  he  advised  them  strongly  that  they  should  not 
look  out.  She  disobeyed  a  fourth  time,  therefore  the 
young  man  became  angry.  Then  he  went  up  to  the  top 
of  a  tree,  pulled  out  a  branch,  and  that  was  where  he 
put  the  woman  in.  Then  the  young  man  said,  “Travellers 
shall  always  listen  to  you.”  1 

Then  he  flew  up  to  the  sky,  and  he  arrived  up  above 


1  This  is  the  reason  why  the  branches  of  tress  creak. 
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a'xlgEt  gEsga  nE-wul-wa'°tgEtga°,  ada'  wulat  lEklul-na'ks- 
gEsga  Igu'dgEs  Gauo'ga  asga  na-ts!Em-wa'lbs  nE-gwa'°tga°. 
Ada  la  na'ga  n-da-ga-ne'niksgEtga0,  ada/  wul  ksE-kle'lsga 
klgE'rEsga  su-p!a'sEm  hana'°xga,  txalpxda'lga  y!u'°taga,  ada 
5  t!Epxada'°l  hana'°nExga°.  NE-wa'°sga  klabE-tgE'rElga  sl/0lgdda 
wa'°tgEs  Gumxmalad  (?) ;  ada  na-aniya/udga  A’aiya'wuxk  (?) ; 
ada  na  g’ik  aniya'°d  wa'°tgEs  Gumdasu'mada  (?) ;  ada  na  g'ik 
aniyaAdga  Ligi-yu'°n  (?) ;  ada  wa'°sga  hana'naxga  ks-qa'gada 
wa/°dEs  KsEm-hamha'm ;  ada  ts!uwa'ng*id  wa'°dES  KsEm- 
io  gr-ilaxwiloGon. 

Ada'  wult  dzEpdza'pdEt  n-ia'°tga  txadpxada  wuwadb. 
Sldgddat  wul  dza'ba  (nagasug-a'dEm)  g-a'mgEm  a°tk ;  ada 
na-anya'°tgat  wul  dza'ba  (nagasug'a'dEm)  biadEst ;  ada  na 
g‘ik  anya'°tga  da  ma'xi ;  ada  ts!uwa'ng*itga  lax-o'm  di 
15  (nagasug-a'd)  wadi-g-a'da  wadtga0. 

Nt’  in  lEbElt-wadtga  qal-ts!a'ba  la  dzi'°bEgElt,  adat  la 
k!a'°ltga  nat’  in-wula'gutga0,  ada  la'  wula  qam-ml/(jlksga 
na-ga-xsta'°tga°.  G'idza  txanll'  a'°tgEga  qam-ml/0lk  gEsga 
q-' adExgEsga  dE-godbE  g--a'mQfEm  a/0tga". 

o  00  o  00  o 

20  Gan-la  g’ik  kte'rEldE  a°tk  hi-ya'gu  g'ik  qam-ml/0lktga°. 
Ada  wul  wl-sa-gwa'ntga  ye'°n  a  txan!i'  lax-ts!apt.  SEm- 
sa-n!Exn!o/(,ksga  wl-xsda'mxga  gEsga  na-qal-wul-dzo'xsga 
lu-g’a'g’atga0,  hoi'g'igatga  wI-ga-lipli'bEm  lax-ha'ga0. 
Txadpxat  nlExnlo'sga  xsta'mxtga0.  Txadpxa  wadtga0. 
25  Ada'  wul  sEtn-sa-ha'u  k!a'lda  su-p!a'sEm  y!u'°ta,  “Ya-i', 
am-sgE'rEs  doilgisl  (?)  na-qal-ts!a'p  dEp  wa-la'ms  gdg'a'tk, 
dEp  wa-gaga'dEm  al’a'lxsEm  nl  na  wI-qal-qal-ts!a'psEme 
gul.”  1  Adat  la-he'ldE  na-likle'ksEm  g’a'dEt  a  gu  ha'u  su- 
ma'xsEdit,  op  dza  sa-gatgo'it!Eksl  lEks-g-a'dEm  ga'°.  Ada' 
30  la'  wula  tslE'rsga  ye'°nga°. 

La  hi-ganla'°k,  ada'  wul  ksa'xsga  g’a'dga,  at  dzaga- 
nl'°dzEsga  qal-qal-ts!Epts!a'pga°.  Gakstahna'ga,  sa-nl'  wul 


1  This  sentence  is  evidently  wrong.  The  word  doilgisl  (Tate,  doilthgishlth) 


at  the  place  where  he  had  come  from.  Then  he  remained 
married  to  the  daughter  of  Gauo7  in  the  house  of  his 
lather.  After  they  had  been  married  some  time,  the  young 
woman  gave  birth  to  children,  —  four  boys  and  two  girls. 

I  he  name  of  the  eldest  boy  was  Gumxmalad  (?),  and  the 
next  one  A’aiya'wuxk  (?),  and  the  next  one  was  named 
Gumdasu'mada  (?),  and  the  next  one  again  Ligi-yu/0n  (?);  and 
the  name  ol  the  first  girl  was  Hamha'm- Woman,  and  the 
youngest  one  was  named  G'ilaxwilo'gon- Woman. 

And  their  grandfather  built  four  houses.  For  the  eldest 
one  he  made  the  carving  ol  the  moon ;  for  the  next  one, 
the  carving  of  the  stars ;  for  the  next  one,  the  rainbow ; 
and  for  the  youngest  one,  the  Lax-om  in  the  form  of  a  man. 

Of  the  enemies  of  the  town  that  had  been  destroyed, 
one  of  them  who  had  done  it  always  played  outside. 
Almost  every  night  he  played  outside  in  the  moonlight. 

One  night  they  began  to  play  again.  Then  a  heavy 
fog  lay  over  the  whole  town.  Suddenly  they  heard  a 
loud  noise  where  the  old  village  had  been  destroyed,  like 
thunder  from  the  sky.  Four  times  they  heard  the  noise. 
Four  times  it  did  so.  Then  suddenly  one  of  the  young 
men  said,  “Hurrah!  There  is  just  a  noise  in  the  village  of 
the  silly  people,  of  the  brave  people  without  minds,  in 
the  old  town.”  1  Then  the  old  people  forbade  the  young 
people  to  say  so,  lest  something  strange  might  happen. 
Much  fog  always  remained. 

When  it  began  to  be  morning,  the  people  went  out 
again  and  looked  across  to  the  old  town.  Behold!  suddenly 


and  the  end  of  the  sentence  are  quite  obscure,  and  the  syntactic  form  does  not  seem 
to  give  good  sense. 


ma'xsgEsga  txadpxatga  wulwadbtga0.  Sk’lg'atga  (nagasu= 
g-a/dEm)  g-a7mgEm  a7°tk ;  ada  na-anya7°tga  (nagasug'a7dEm) 
biadEst ;  ada  na-anya/0tga  (nagasug'a'dEm)  maxi ;  ada  na 
gdk  anya7°tga  (nagasug'adlEm)  lax-odn  wadi-g‘a7da  wait. 

5  Ninll7  wulwadb  gwai  na-tgi-da7ul  dEsda  aAtgsda  n  dat  n!Ex= 
nlubsda  wi-xsta7mxda  nt’  in-hokg’iga  sta-ga-lipll/nbEm  lax- 
hadla  dEsda  spagait-ye70nda°.  SEm’a/gdtga  laxdia'gat’  in- 
dza/bEsga  lukta7entgat.  gEsga  wulwadbtga0.  Ada  tgi-da7ult 
gEsga  a/0tgEgan  a7sga  na-gal-wul-dzo7xtga,  a7sga  dEmt  wul 
io  df-yiltgEt  gEsga  nt’  indu-ga/gans  dEp  n-ia7tga.  Ada7  dit 
nin!l/0sga  gdk  t!Epxadu7°lda  klabE-tgErndgEm  hana7naxga°, 
dEmt’  in-halda7utga  dzE  da  la  da'ltga.  Ada  gdk  kdinadmsga 
lgu-xbe7°sgas  dEp  n-ia7°tga,  su-wa7dEtgEl  “ts!uwa7n.”  Adat 
wul  sEmgdd  yikya/uxlEmxgEt  nia70tga,  “A  dzE  da  la  na- 
15  nEwa/dal  dza  wul-dikgdtga,  ada  sEm-dzE  la  g-a7bEga  ga- 
gadsEm  lam  dEm  sEm  gdk  q!a7gadEt.  Ada  dEm  sa-tgu-ba70 
yu/0bEt.  Ada  dEm  di-txal-ks-lEr  dEm  lEbElt-wadksEm.” 

N in !l/0  wul  hi-sE-tladgE  wul  na-tlEltlada  pta7xdat  Gdspa= 
wutwa7da,  lax-ha7  wula  wadgEtga0 ;  dil  gik  lEkla'xs  ptaxt, 
20  Gdspawutwadla,  dil  Lax-x-sgl7°k,  ganl  Ganha7da,  ada  Lax- 
gdbu7°t. 

Nl°  la  nI/0dzE  nE-g,a/dEsga  qal-ts!a7pgE  gu  na-ga-xsta7°d 
eEsq-a  qi-k!a/0Ga:  ada  sEmq-al  hasa7xt  eEsq-a  dEmt  ni7°scra : 
gan-klE-wadxstgEt  tslEla/yErEtga0.  Ada  sEmgal  ama-gdg-ads= 
25  ga  su-madsEm  y!u7°taga,  asga  nt’  in-lu-q!a7gans  dEp  nda7°tga. 
Gan  la  klEbndtga  sa7ga,  ada  wul  haldEm-qlodsga  na  la 
qal-ts!a/pga  asga  dEm  k'!ina-xsa7ntga°,  a  dem  lEbadsga 
txalpxda7°ltga  su-ma7xsEtga  su-dzo7gatga°.  Ada7  wult  ana7°xt= 
ga°.  Ninli7  gan-dzaga-wadxsga  su-ma7xsEt  na-su-dzo7gatga 
30  asga  dsm  xsa7ntga°. 

Ada7  wula  sE-wa7ntgEt  gEsga  xsa7ntga°,  ada7  wult  lEbadtga 
lgu-ts!uwa7ngdtga  Ligi-yu°nga  wI-SEm-d7gitga°  (dEm  di-lEbadt= 
ga0).  Ada7  wult  ksE-ga7°dga  lgu-ts!uwa7ngitga  na-lgu-ha- 
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they  saw  four  houses  standing  there,  —  that  of  the  eldest 
with  the  carving  of  the  moon,  the  next  one  with  the 
carving  of  the  stars,  the  next  one  with  the  carving  of  the 
rainbow,  and  again  the  next  one  with  the  carving  of  the 
Lax-om  like  a  man.  These  houses  had  come  down  during 
the  night,  when  they  had  heard  in  the  fog  the  great  noise 
like  thunder  from  the  sky.  The  chief  in  the  sky  was  the 
one  who  had  made  the  houses  of  his  grand-children.  They 
had  come  down  during  the  night  to  their  former  dwelling- 
place  to  take  revenge  on  those  who  had  destroyed  their 
grand-parents.  And  thus  also  (came)  the  two  little  girls 
who  should  cure  them  in  the  battle.  And  their  grand- 
father  had  also  given  them  a  little  box,  which  was  called 
“tsiuwa'n;”  and  their  grandfather  had  strongly  advised 
them,  “When  you  come  to  the  meeting  of  the  warriors 
and  your  heart  gets  discouraged,  then  open  it  again. 

Then  the  earth  will  suddenly  turn  over,  and  your  enemies 
will  be  under  it.” 

This  was  the  beginning  of  the  clan  G’ispawutwa'da. 

They  came  from  the  sky,  and  the  various  clans,  —  the 

G'ispawutwa'da  and  the  Eagles  and  the  Ganha'da  and  the 
Wolves. 

And  the  people  of  the  town  who  had  won  the  victory 
in  olden  times  saw  them,  and  wished  to  see  them  very 
much :  therefore  they  went  across  on  a  visit.  And  the 

young  men  were  very  kind  to  those  who  had  destroyed 
their  grandfathers.  So  one  day  the  people  went  across 
to  the  town  to  gamble  with  the  four  newly-arrived  young 
men.  Then  they  agreed.  Therefore  the  young  men  who 
had  just  arrived  went  across  to  gamble. 

When  they  started  to  gamble,  the  youngest  one,  Ligi- 
yu/0n,  staked  against  the  great  chief.  1  hen  the  youngest 
took  out  his  little  club  which  his  grandfather  had 


one 


q!ala7gatga°,  gu  na-k'!ina7ms  n-ia7°tga°  as  nl7°t  asga  dEm  ha- 
wula7°watga°.  Ada"  wul  ha/usga  sEm’a/g'it  gEsga  lgu-w&7ml= 
gEga,  “A7lga  dEm  di-ha-dza7kl  k!abE-sEsu7°SEm  ya7ts!Esga 
nE-wa'n.”  Ada  mma/mExtga0.  Ada  nEsga'tgEt,  adat  na- 
’  5  hala7g-ixtga°.  Gan-SEm-sa-ga70tga  Igu-wYmlgEga  na-lgu-ha- 
q!ala7gatga  asga  wult  sE-dza/xtga  sEm’Yg'itga".  “Yu7°l  nE 
ya7dzEn  ada  dEm  dza7gEn.”  Ada  sa-ha7usga  sEm’a/g'itga0, 
“Wai,  t!l°n.”  Ada/  wula  ya'dzEtga  Igu-wa/mlgEga  n-tlEm- 
ga7ustga°.  Ada  ksE-klE7lsga  na-wun-ga/usgE  wI-sEm’a7g‘itga°. 
10  Ada  dza7ktora°. 

Ada7  wul  gik  ha/tslEksEm  wul-do/ug‘itgEtga°.  Ada  lEbult- 
wa7ltga  txa-k!E7rrdtga  na-qal-ts!a7psga  k!abE-txalpxdY°ltga 
su-maxsEm  y!u70ta,  dit  t!EpxadY°ldE  hana/nax  at’  in-gwul- 
hahalda/u  nE-ga-lEmkdi70tga°.  Nl  la  la-ma'xsgEsga  ga-gY°da 
15  txalpxdY°ldE  y!u7°ta,  ada7  wult  ga7°sga  lgu-xbl7°stga,  ada7 
wul  q!a7gatga°.  Ada  sa-tgu-ba70  yu70bEt.  Ada7  lu-q!a7gasga 
na-lEbElt-wa7ltga°.  Ada  xsta70tgEsga  wi-txal-qal-ts!a7pga°. 

Ada7  wult  k!ul-q!a-da7ult  asga  txanll7  wul-dzExdzo7gat 
asga  dEmt  dzabs  pta°xt  asga  mEla-k!E7rElda  qal-ts!a7pga. 
20  A  met  la-he/0ldE  na-g’a7dEsga  k!E7rEltga  wul-dzo7xtga°,  ada7 
gukt  wul-do7ug'itgEtga°.  Ada  guk  g-is-ga70sga  k!E7rEltga  wul- 
dzo7xtga°.  Ada  g'ikt  ba7°l  dEmt  sa-na-pta7°xtga°.  Gan  amet 
ana70xtga,  wul  lu-ba7"tga°.  Ada  a7lga  g'ik  wul-do7ug'itgatgan. 

Ada7  wul  wagait-q!a-da7ult  gEsga  Gid-ganebtsga,  dil 
25  txanll7  ndat  da  wul  lu-yilya7ltgEtga°.  Ada  gik  wul  q!a- 
da/ult  gEsga  uks-dEda/0t  at  gap-sEm-mElma/lklEn  dEm  se- 
na-pta70xt  gEsga  txan!l7sga  qal-ts!Epts!a7bEm  TslEm-sia7ngan. 
Nin!i7s  dEp  gwai7t’  in-sgE7rEsga  1  txa7lpxatga  wul-na-t!Elt!a7la 
pta7°xtga°.  Ks-qa7ga  G'ispawutwa7da,  ada7  la  sEm-hoi7g-i= 
30  gadat  dEm  sagait-k!E7rElsga  dEm  wul  na-t!a7lga :  61,  na°xl, 
g-a7mgEm  a°tk,  bia/lEst,  ma7xe,  ada  g'ik  he7ldE  na  awa70tga°. 
Na-ania70tga°  Lax-x-sgI70gEt,  ada  la  g’ik  hokgugadEt  dsm 
sagait-k!E7rElsga  wul-na-t!a7lga° :  x-sgl70k,  stslal,  txa7u,  ada 
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given  to  him  when  they  had  come  down.  Then  the  chief 
said  to  the  boy,  “You  cannot  even  kill  little  birds  with 
what  you  have and  then  he  smiled  and  he  made  fun  of 
him  and  laughed  at  him.  Therefore  the  boy  took  his 
little  club,  because  the  chief  had  made  him  ashamed. 
“Suppose  I  should  hit  you,  you  would  be  dead!”  and  the 
chiel  said  at  once,  “Go  ahead!”  Then  the  boy  struck 
him  over  the  head,  and  the  brains  of  the  great  chief 
dropped  out,  and  he  was  dead. 

I  hen  they  fought  again.  The  whole  town  fought  to¬ 
gether  against  the  four  youths ;  and  the  two  women  were 
the  ones  who  at  once  cured  their  brothers ;  and  when  the 
four  men  lost  courage,  they  took  the  little  box  and  opened 
it,  and  suddenly  the  earth  turned  over,  and  their  enemies 
were  lost.  I  hus  they  gained  the  victory  over  the  great  town. 

Then  they  went  about  among  all  the  villages  to  make 
the  clans  in  every  village.  If  the  people  of  a  village 
refused,  they  made  war  again.  Then  they  went  from  one 
village  to  another,  and  they  tried  again  to  make  the  clans 
among  them.  When  they  agreed,  they  went  to  them. 
Then  they  did  not  fight. 


Then  they  went  to  the  Tlingit  everywhere  and  came 
back.  Then  they  went  southward  along  the  coast  to  force 
all  the  villages  of  the  Tsimshian  to  make  the  clans.  Thus 
began  the  four  clans :  first  the  Guspawutwa'da,  then  they 
are  together  like  one  company,  —  Bear,  Killer-Whale, 
Moon,  Star,  Rainbow,  and  many  others ;  and  next  there 
are  the  Eagles,  and  they  are  also  like  one  company,  — 


g-ik  na-ga-ts!a7utga°.  Qa°q,  dil  qana7u,  dit  t!e7°bEn,  dil 
gama'tsga,  ada  g'ik  na-ga-ts!a7utga  di-dza7baxsga  Ganha  = 
daga0.  G-ibu/0,  dit  gasga7°s,  dit  g-ik  na-ga-ts!a7utga  di- 
dza7baxsga  Lax-g-ibu/0gan. 

5  Ninlksga  su-ma'xsEm  y!u70ta  gwait’  in-sEm-wula'i  wul- 
do7ugit  at  g  it  wa'ltga  txan!i7  wul-dzExdzo7gat.  Ada  q!ayim 
qa-xsta70tgEsga  txanll7  nda7ga.  Na  gant  sagait-ana7l,xsga  dEm 
na-pta70xtga°.  Ada  dEm  lEp  dEda7  n  dEm  ga-dza7pxsga  mEla- 
klE^EldE  pta70xtga°.  Ada'  la  qa'udisga  n’t  dzEpdza'psga 
io  na-ga-dza'pxtga0  a  txadpxada  wul-na-t!alt!a7ltga°.  Ada  lEp- 
dada70sga  nE-ga-aya/wuxsga  nE-lEp-wulwula'isgEtga0.  Ada7 
a'lga  dEm  dit-na7ksgEl  n-di-lEp-wula7isgEtga°,  a  gap-txanli'  1 
wul  lEks-g’ig-a'da  dEm  ga-dEldu70la  gEsga  spagait-wul-dzEx= 
dzo7gasga  lEks-dzExdzo7gatga°.  Ada  txan!l7  dildu/0lsEm 
15  gd/0ga  lu-wadt  gEsga  tslEm-a'ksga,  dit  wa'lt  gEsga  spagait- 
ganga7nga,  dil  lipa'igEtga,  ada  sE-nla7it!EksEt  a  pta°xt  a  git- 
ga'ikt,  ada  gil-6'nt  a  nE-lEp-dza'pxtga0.  Ligi-nE-wa'sga 
gan-n-la7idum  pta70xtga.  Gant  wula'ida  lEks-ts!a7bEtga" 
sEmgal  ha-dzExdza7gat  dzE  da  kp-na'ksgEsga  n-lEp-pta/0xtga°. 
20  Wai,  nl°  la  ga'udisgEt  klina'msga  pta°xt  gEsga  txanll7  qal- 
ts!apts!a7pga°. 

Ada7  g-ik  wul  wi-le/0ksEm  ya7°ktga°.  Ada7  la  ga'uditga0, 
ada7  wul  ha7ts!EksEm  g-ik  g*it  wa'ltgEtga0.  Adat  ha7ts!EksEm 
lu-q!a7gansga  n-lEbElt-wadtgatga0.  Ada7  wul  la  gap-ma'lks 
25  n-ia70tga  lax-ha7ga,  dat  wul  ha7ts!EksEm  g-ik  man-do7xt  gEsga 
awa70tga°  asga  la  qa7udisga  sE-nE-pta/0gasga  g-at  a  txanll7 
wul-dzaxdzo'gat  a  na-n!E7rEm.  Nin!l7  gan-sEmgdd  da7ixsga 
wulala'm  wulwula7isgEm,  a  wul  sEm’a'g-idEm  lax-ha7t’  in- 
k-!ila7m  dEda  k!am.  Ada  la  ga'udi  dEp  ho7ig-igan  a  dEp 
30  dEm  wa-plElo7  wulala'm  a  wul  lEba/0sEm  dEm  lu70ntisga 
sEm’aV-idga  a  g'ad.  Nin!l7  ran  sErrmalt  lE7rdErda  la 
^•iq--a7dora°. 

00  o 

Ada  g-ik  SEmgal  huk-ga-ll70mitga°,  lEp-dada7  lG'mixt 
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Eagle,  Beaver,  Halibut,  and  also  others.  Raven  and  Frog 
and  Sea-Lion  and  Starfish  and  others  are  the  crests  «of 
the  Ganha'da;  Wolf  and  Crane  and  others  are  the  crests 
of  the  Wolves. 

These  young  men  were  expert  warriors,  and  fought  in 
all  the  villages,  and  they  won  victories  almost  everywhere. 
Therefore  they  consented  together  to  form  the  clans,  and 
therefore  every  clan  has  its  own  crests,  and  all  the  towns 
have  their  crests  in  the  four  companies,  and  they  have 
the  customs  regarding  their  relationships.  They  must  not 
marry  among  their  own  relatives,  although  their  languages 
are  different  in  different  villages.  And  they  made  all  the 
living  beings  that  are  in  the  water,  and  in  the  woods, 
and  that  fly,  signs  of  the  clans,  as  tattooing  on  the  chest 
and  on  the  hand,  to  be  their  own  crests.  The  name  is 
also  a  sign  of  the  clan.  Therefore  the  other  tribes  know 
that  it  is  very  shameful  when  they  marry  in  their  own 
clan.  Then  they  finished  giving  clans  to  all  the  tribes. 


Then  they  made  a  great  potlatch.  After  it  was  finished, 
they  had  still  another  war.  Again  they  vanquished  their 
enemies.  Then  their  grandfather  in  heaven  became  uneasy, 
and  took  them  up  again  to  himself  after  they  had  finished 
making  the  clans  in  all  the  villages  on  our  side.  There- 
fore  the  law  of  relationship  is  very  sacred,  because  the 
chief  in  heaven  has  given  it  to  us ;  and  if  we  stop  acting 
accordingly  and  if  we  break  the  law,  we  are  afraid  that 
the  chief  will  be  angry  with  mankind.  Therefore  the 
former  people  observed  the  law  rigidly. 

And  there  are  also  expert  singers.  They  have  their 
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gEsga  da  xsta/0tgEsga  wul-du/ng'idga  a  iat  wula/isga  k!a- 
gatgi'at  gEsga  txan!f  na-sEla-na-nE-wadlatga0.  Ada  g'ik 
lEp-da/  Ifmk  tsAm-xsa/tga0 ;  ada  g’ik  li°mk  yikya/°kt,  ada 
ll°mk  huk-wig’a'tgEt  a  nE-sI/0p!Ensgatga°.  Ada  ll°mk  ad 
5  gEsga  da  dza'ga  g'adga0.  Ada  g’ik  d&/  gEsga  fa 

sgsr  dzaAIwEsgEt  gu  huk-ligi-wa/ltgEtga" ;  ada  nnar  fa 
wul  kss-laxlaAsga  k!abE-wa/mfgEga°.  Ada  g’ik  lEp-da/ 
ll°mk  la-haddga" ;  ada  g’ik  Ap-da/  li°mk  halai'dga0 ;  ada 
g'ik  Ap-da/  ll°mk  ga-la'qt  adat  plalsga  sEl-pta/°xtga°  5  ada 
10  g'ik  da/  ll°mk  qam-ml/0lksga  su-maAsEm  g'adga0,  dif  da 
iun  ladtga0,  ganf  gAp-tx'anA  g£/°.  KsE-na-gaAda  ll/0mi 
ya/ndEtga,  g’am-lfgi-gu'°p!El,  ligi-k!ule/  a'lg'iga  wut!a-wl- 
na'gEm  ll/0miga°. 

Ada  gan  dl  na/°fdEt,  hodg'igada  wut’a-xbl/0sEt.  Ada 
15  an’oAdEt  ha-t!u/0sa  n&/0fga°.  Ada  k!a/la  huk-ll/nmidEt’ 
in-dErya/gwa  na-gan-li'0miga°.  Ada  ligi-ndat  wula  su/nda 
huk-ll/0mida  nE-q!a/0t,  ninA  wulala/sga  ll/0mitga°.  AAa 
aAiksa  hana/nga  sEm  na-wul  hoiAm  li/0mitga° ;  adga  sEmt 
hodf  y!u/0ta,  aAiksa  ts!Em-xsa/0t  dif  fa  gaAdi  wul-du/0g'it= 
20  gEtga°-  Tsla-wadb  dl-wul-ll/0mi  hana/naga0,  ada  al  k'ad= 
gada  y!u/nta.  A'mksa  da  wi-le/0ksEm  haladda  sEm’a/g'itga0, 
adat  sE-lax-wa/°sEtga  nE-tsIa'pt  a  na-man-stu/0p!El  wutA- 
wa/lbtga0.  Ada  txan!l/0  nE-ksEm-tsA'psga  sEm’a/gAga 
klE'ndda  qal-tsA'ptga0,  ada  a'ma  xpadiuk-waAt  gEAga 
25  lax-wa/°sEtga°.  Adat  hodg'iga  wul  xpa'ga  ga/0bE  wul  la 
fa/ntgEdEt  a  lax-wa/°sEtga,  g'idzE  lu-daAEda  a°tk  aAga 
li/0mit  gEsga  wagait  wul  sa-ba/  txan.A  nExnoAsEsgE  sEm’= 
a/g'itga0. 

LEp-dEdA  ll/0mi  niEla-kAAElda  pta/°xtga°.  A'fga  dit  hi- 
30  a/0da  na  ll/0misga  Aks-pta/At ;  ami  wait,  ada  gik  dadtga0. 
Ada  g'ik  wul-du/0g'itgEtga°,  dif  Aks-pta/0xdEt’  in-yaAA  na- 
ll/nmitga.  Am!  adga  wul-du/0g'itgEt,  ada  am  na-maAA- 
ya'tsAt  at  ga-AAiksEsga  na  aam  wa/ltga0,  a'sga  dEmt 
wula  sElEm-da-aAfga  na-ll/0mitga°. 


22  I 


own  songs  for  victory  in  battle  when  they  know  the  victors 
of  all  of  those  who  met  in  battle ;  and  they  have  certain 
songs  for  canoes,  and  songs  for  the  potlatch,  and  songs 
of  longing  for  friends ;  and  they  have  mourning  songs  for 
the  dead ;  and  they  have  songs  after  the  hunter  has  killed 
an  animal,  and  lullabies  for  new-born  children  ;  and  they 
have  songs  for  gambling,  and  they  have  songs  for  dances, 
and  they  have  songs  for  taking  a  name,  and  for  ridiculing 
clan  fellows ;  and  they  have  songs  for  young  people  playing, 
and  songs  for  trout-fishing  and  for  everything.  The  songs 
have  tunes  only,  and  even  long  songs  contain  only  two 
or  three  words. 

And  they  have  wooden  drums  like  large  boxes,  and 
they  beat  the  drum  with  the  hand.  One  expert  singer 
leads  the  song ;  and  however  the  song-leader  swings  his 
rod,  the  singers  follow.  And  only  women  are  useful  in 
songs ;  they  do  not  use  men  much,  only  in  the  canoe  and 

at  the  end  of  wars.  In  the  house  the  women  sing,  and 

outside  the  men.  Only  when  there  is  a  great  chief’s 

dance,  they  make  a  platform  in  the  rear  of  a  large  house. 

Then  all  the  women  of  the  town  of  the  chief  sit  in  rows 
on  the  platform,  and  move  like  crests  of  waves  on  the 
platform,  and  sing  almost  the  whole  length  of  the  night, 
until  all  the  mysteries  of  the  chief  are  at  an  end. 


And  every  clan  has  its  own  songs.  Another  clan  does 
not  use  their  songs.  If  they  do  so,  they  fight  again,  and 
there  are  battles  again,  with  the  foreign  clan  which  uses 
their  songs.  If  they  do  not  fight,  they  scatter  their  wealth 
to  get  back  their  song. 
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Dil  amit  gdk  hodda  klEdadda  ptaAxda  na-dza'pxtga0,  ada 
gdk  wul-du/0gdtgEt,  did  ninlk  na-maxlE-yadslEt  a  dEtnt  wula 
sElEm-da-a'xtga  na-dza'pxtga0.  Ada  did  dat  e/0tgada  lEks- 
ptaAxda  na-wa/0tga°.  Lup-dada/  nE-huwa/0  mEla-klEd-Elda 
5  pta°xt.  Lgu'ksEn  lEks-pta°xt  dE  dsmt  hod  nE-wa'"  wul= 
wuladsgu.  Adga  dEtn  dit  e/ntgEtga  klgEddu  na-huwa'"  na- 
wulwuladsguga0 ;  na-wa/0  n-di-wulwuladsgEs  na/0t,  ninlk  di 
huwa/0tga°. 

Ada  gdk  klEd'Elda  gh/0.  Klulk  na-huwa/0sga  kladda  g'at 
io  o-Eso-a  sea-naVa  manda/0tga°.  Ninlk  n-didEp-wulala/ntga°. 

o  o  o  <— > 

Hl-ksE-laxla'ga  klabE-tgE'rElkgEga0,  dzE  da  klabE-tgakrElgEm 
y!u/0ta,  adat  su-wa/0dEtgEs  Gdna/s,  ami'  dzE  klabE-hana/0x, 
adat  Ga'°wus.  Adat  na-wila/0sgEsga  y!u/0tat’  in-kdina'm 
ldabE-tgEd'Elk  a  na-huwa/0sga  wuladsgEs  na/utga. 

1 5  Ada  la  su-pla'stga0,  adat  gdk  e/0tga  gdk  klE'rEldE  wa/0tga°. 
Ada  la  g’ap-wi-le/0kstga°,  adat  wul  gdk  lEp-e/(ltga  gdk  wl- 
le/0ksEm  wa/0tga.  TslEm-wadb  ya/0kgEt  t  wul  e/(Jtga  txanlk 
huwa/0t  a  na-qa/ga  dEm  tsla-aam-wadt,  ada  wult  e/ntga 
nu-wa/0  g'at. 

20  Ninlk  gana  wulalh/0tga°  gikga  gugulx-ya'°t-sEn  al  wagait- 
wul-ksE-wa/0tgEsga  wul  hl-sE-t!a/0t  gEsga  wagait-na-qa/ga 
dEm  g‘I/0tgEsga  a'ksga0,  da  wul  wagait  g-a/0wun. 

KstEma/sa  qal-tslEptsla'p,  ada  lEp-wadisga  ga-mia/ntga0. 
KlEdmlda  wul  aksda/0  g'adda  habaAlda  k!a/0lda  sEm’a/gdtga0. 
25  Ninlk  qal-tslEptsla'bEdu  gwa/Q1:  Gdspaxla/0ts,  Gdtlanda',  Gd= 
nax’angi/0k,  Gdt-ladi,  GddzaxlaAl,  Gdt-dzl°s,  Gdt-wulg-a/0ts, 
Gdludza'r,  Gdnadadxs.  Ninlk  kstEma/sa  qal-tslEptsa'bs  gwa°. 

G’am-ksa-txadpxa  ptaAxda  sagait-wulwuladsgEtga0.  Lu- 
ksE^rElgEm  qal-tsla'ba  TslEm-siadi  t!a°t  gEsga  MExla-qxada. 
30  Ninlk  wul  dzo'xt  gEsga  gadnsEmga0;  a  di  la  su/0ntga°,  adat 
gdk  hadaE  wul  lik°disgEtga°.  La  ga'yim,  adat  gdk  ha'bE 
K-liksEms, 

Ada  txanlk  tgu-dzaxdzo'gat  a  tgudu/0n  wI-qal-tsla'bEm 


1  Tate  writes,  NinU'  qal-tsla'ba  sagait-k'.E'rEl. 
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And  if  one  clan  uses  their  crest,  they  fight,  or  then 
also  they  scatter  their  goods  to  get  back  their  crest ;  and 
also  when  a  foreign  clan  uses  their  name.  Each  clan  has 
its  names.  A  foreign  clan  cannot  use  the  names  of  an¬ 
other  family.  My 3  child  is  not  named  from  the  names 
of  my  relatives.  Its  name  is  (that  of)  one  of  the  relatives 
of  its  mother,  and  so  are  the  other  names. 

And  another  thing:  every  person  has  three  names  until 
he  grows  up.  That  is  their  own  custom.  When  a  child 
is  born,  if  it  is  a  boy,  it  is  named  Gfina's ;  if  it  is  a  girl, 
it  is  called  Ga/0wus ;  and  a  relative  of  a  man  gives  the 
child  the  name  of  a  relative  of  its  mother. 

And  when  it  grows  up,  it  is  named  with  another  name; 
and  when  it  is  really  full-grown,  then  it  names  itself  with 
a  great  name.  They  make  a  potlatch  in  the  house  when 
they  take  the  names ;  and  first  they  give  away  cloth,  and 
then  the  person  takes  his  name. 

This  custom  has  come  down  from  generation  to  genera- 
tion  since  the  world  began,  before  the  Deluge,  and  comes 
down  until  now. 

There  are  nine  tribes,  and  each  has  its  master.  When 
a  people  increases,  a  chief  takes  charge  of  it.  These  are 
the  tribes  :  Gfispaxla/0ts,  Gddanda/,  Gdnax’angT°k,  Gdt-la/n, 
GfidzaxlaM,  Gfit-dzl/0s,  G'it-wulgW’ts,  G'iludza/r,  Gdnada/ixs. 
These  are  the  nine  towns. 

And  there  are  only  four  clans,  and  they  are  all  relatives. 
In  the  middle  is  the  Tsimshian  town  Metlakahtla.  There 
they  live  in  winter ;  and  when  it  is  summer,  they  go  to 
their  hunting-grounds.  In  spring  they  go  to  Nass  River. 

And  all  the  villages  around  the  Tsimshian  towns  some- 


5  It  will  be  remembered  that  this  text  was  written  by  a  man. 
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TslEmsia'nga0  qa'xpE  sagait-qa'udi,  Gdt-xada,  G‘it-q!a/0ta, 
G'it-tslEla/sEr,  Nisqa/0,  Gdt-ksa'n.  Ada  G,idEsdzu/  xbi°- 
TslEm-sia'n,  ada  g'ik  xbk’-Wikde'na.  Ada  txanlb  qal- 
ts!Epts!a'b  gwa°  g'idzE  sagait  klE'rEl  na-al’adg’ixdEt,  ada 
5  g’ik  qal-tslEptsla'bEt’  in-dax-ya^'gwa  wulala/0  gwa°. 

Ninlb  gwai  wul-sa-ba/0  ada'ogam  Gauo/  dil  na-xbl'°-wula= 
kV°m  TslEmsia'n. 
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times  meet,  —  G'it-xada,  Gdt-q!a/0ta,  Gdt-tslEla'sEr,  Nisqa/(1, 
Gdt-ksa'n.  The  G’idEsdzu  are  half  Tsimshian,  half  Wik’le'na  ; 
and  all  these  towns  have  nearly  the  same  language ;  and 
also  these  towns  have  these  customs. 

This  is  the  end  of  the  story  of  Gauo/  and  part  of  the 
customs  of  the  Tsimshian. 
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4.  Ada'ugam  a'uta  ada  stslal. 

As!  l!l-lu-tgu-ya/0sga  a'uta  a  nE-dzo'ga  wi-le'°ksEm  t!a°t 
a  kli'rElga  sa'ga0,  ada  al  di-k!utdu-tgu-ta/0  wi-sts!a/"l  a 
wi-ts!Em-t!a/0t  a  tgusgE'rEtga0.  Adat  ya'dza  n-wT-waxtt  a 
lax-a'ksEt.  Ada  g'ik  sEw&'xsgEt  a  sgadu-a'msga  ga/(ldga°. 
5  Da  uks-he/0tga  a'uta  a  nE-dzo'ga  a'ksEt,  at  nl°  wul- 
huwad  lEpdgusgE'rEsga  stslad  da  lax-a'ksEt.  Da  sa-wl- 
am-ha'usga  a'uta  gEsga  sts!adga°,  “Wai,  nE-s!/f)p!EnsgI, 
qal  a  g-e'°t  a  wul  dEm  k!a-a'lgdgau  da  k!wan.”  Adat  nl'°= 
dzEtga  stsla'lgEt  nl'°tga°.  Ada  wul  hagul-dzagam-ha'dEkst 

o  o  o  o  o 

io  gEsga  awa'°tga°. 

o  o  o 

Wai,  da'  wula  ha'usga  a'uta  gEs  nl/0tga° :  “Deui  gun- 
nl'°ts!Enu  a  k!wan  n-dl-lEp-na-bEba'gau  a  gwl°t.”  Nin!l' 
gan  wul’am-ya^sga  stsladga0.  Adat  lu-ya'°kEsga  txala'nsga 
a'utaga0.  Da  tat  wa'°dEt,  ta  bax-a'xtgEt  a  nE-miya'n  wl- 
i  5  sa'mEnga0. 

Ada  ha'usga  a'uta  gEsga  stsWlga,  “Dze  da  ba'ddEn 
n-di-bEbaxga'°dut,  damxt ;  sEmgal  ts!Ema'°tk,  ada  sEmgal 
.amga'VdnsgEt.  K!a-a'm  a  txa-n!l  ga'°  waddi  a  haldi-dzo'= 

o  o  o  o 

gatga0.  Am  mE  dEm  dl-ba'°ltga,  damxt  dEm  gan-a'mEnt.” 
20  Ada  y!agai-sEm-ba/0sE  stsladga0.  Ada  ksa-he'°tgEt-ga°. 
Adat  man-nI/0  nE-tsluwa'nsga  wi-ga'nga0. 

o  o 

Ada  ha/utga°,  “A'yin,  hawadga  dzE  di-wadud.”  Ylagai- 
txal-ia'°t  ya'mxda  a'utaga0.  “Adga  di-ga'°t  dEm  wan. 
Adga  di-tla'°xtgEtga.  K!a-a;m  gEsga  lax-a'ksga0.  Wai, 
25  dEm  nl'°dzEn  da  kla'i.  Nte'ryu  dEm  ks-ga'°gat,”  da-ya'ga 
aditaga0.  Ada7  wul  man-ta'°g-axsgat  gEsga  wi-ga'nga0. 
Ada  ta  man-a'xtgEt  gEsga  nE-tsluwa'nsga  wI-na'gEm  ga'ntga0, 
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4.  Story  of  P  orcupine  and  Beaver. 

One  day  when  Porcupine  went  about  at  the  edge  of  a 
large  lake,  Great-Beaver  was  swimming  about  in  the  great 
lake,  being  happy.  He  struck  the  water  with  his  big  tail, 
dived,  and  was  happy. 

I  hen  Porcupine  was  standing  at  the  edge  of  the  water, 
and  saw  how  happy  Beaver  was  on  the  water.  Then 
Porcupine  shouted  to  Bear,  “O  friend!  come  ashore,  that 
I  may  speak  to  you  for  a  while !”  Then  Beaver  looked 
at  him  and  swam  slowly  towards  him. 

Then  Porcupine  spoke  to  him:  “I  will  show  you  my 
playground  over  there.”  Therefore  Beaver  went  ashore, 
and  followed  Porcupine.  When  they  got  there,  they  arrived 
at  the  foot  of  a  great  spruce-tree. 

Then  Porcupine  said  to  Beaver,  “If  you,  on  your  part, 
try  my  playground,  friend,  (you  will  find  it)  very  sweet 
and  a  good  pastime.  It  is  better  than  anything  in  the 
world.  Try  it,  too,  friend!  You  will  find  it  good.”  But 
Beaver  was  very  much  afraid.  He  stood  away  from  it, 
and  looked  up  to  the  top  of  the  great  tree. 

Then  he  said,  “No,  I  never  did  this;”  but  Porcupine 
increased  the  bait.  “Nothing  will  happen  to  you.  It  is 
not  difficult.  It  is  better  than  on  the  water.  Look  at  me! 
I  will  go  first.”  Thus  said  Porcupine.  Then  he  climbed 
the  great  tree.  When  he  came  to  the  top  of  the  great 
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ada  lEp-g'ilEks-tgI-6'igEtga0,  ada  tgi-g‘a/0k!Elt  gEsga  nE-ga- 
tsluwa/nsga  an’anehstga0 ;  a  as!  dE-tgi-ya/(Jkt  gEsga  nE-ga- 
tsluwa/nsga  an’anehstga  da  ha'utga0,  “Nta-bEla/x,  nta-bEla/x.” 
Ada  wul  sa-6'kst  gEsga  lax-yu/0pga°.  Ada  wul  sa-haldEm- 
5  ba/0tga° ;  adga  dl-sga'yiksgEtga0. 

Ada  wul  habit  gEsga  sts!a/0lga°,  “Wa,  n!/0dzEne,  damxl? 
Adga  di-ga/°t ;  adga  di-t!a/nxlgEt.  Wai,  di-ba/0l,”  da-ya'ga 
a'utaga0.  “N  dEm  man-ga/0dEn.”  NinY  da  wult  ana'xtga 
sts!a/lga°.  “Wai,”  da-ya'ga  a'utaga0,  “dax-ia/0gwa  t!Em- 
io  laYiyut.  N  dEm  man-waYnt.”  Ada  wul  wadsga  stsiadga"; 
sEm-xlEm-dabiit  gEsga  tlEm-laYisga  stsiadga0.  Adat  man- 
dl-ya/0t  gEsga  lax-gaYga0.  NinY  la  man-aYlgEt  gEsga 
nE-sEm-tsYwaYsga  wI-na'gEm  gadiga”. 

Adat  wul  t!a/0dEtga  aYtaga  sts!a/l  gEsga  qW'tsgantga 
15  ani/0sgEsga  n-tsYwaYsga  gaYgah  Wai,  la  sEm-ba/0sga 
stsladga  a  wul  adga  dlt  wula/il  dsm  dax-ya/0gul  anY"stga°. 
AYiksa  aYtat’  in-wuladsga  wulawadtga,  a  wul  nEkno/Mnksga 
na-ga-laYstga0. 

“Wai,”  da-ya'ga  aYtaga0.  “SEm-gdd  dax-ya/0gwa  anI/0sEt, 
20  damxl ;  dEm  al  tgi-ks-ga/ganu.”  Ada  wul  wa/lsga  stsla'lga0. 
Adat  sa-gal-a/tga  aYtaga  n-tsYwaYsga  gaYga0.  Ada  wul 
tgi-g-a/k!EltgEtga°.  Ada  la  nin  Y  adghxt  n  la  haYtga0, 
“Nta-bElaY.”  Ada  wul  sa-o'kst  gEsga  lax-yu/0pga°.  Ada 
wul  sa-haldEm-ba/0tga.  Ada  wul  ts!Enl-ya/0tga  a  dsmt 
25  wula  nl/0sga  sts!al  dzE  la  tgi-goYYkstga0. 

Wai,  la  sEm-suYkYnsgEsga  sts!al,  a  a'slt  dax-ya/ugwa 
nE-anI/0sta  lax-gaYga0 :  da  al  kYl-to-u-ba/0sgra  aYta  gEsga 
nE-miyaYsga  gaYga0.  Adat  man-ni/0sga  na-s!/0p!EnsgEtga°. 
Wai,  ninYsgE  gan-haYsgE  sts!a/lga° :  “SEmgal  ba/0sEnut 
30  o'p  dzE  dza'gi.”  —  “A,  a'yint,  damxl,  adgE  dEm  di-waY. 
AdgE  dEm  di-sgadksgEn ;  ama-qam-mI/0lgEt.  NY  la  k!ad, 
a'lga  dl-ha-dza'gi  ts!u  nfyE  da  tgi-oYsut,  da  gap-adga  dl- 
sgadksgl ;  ha-t!l°n  ba/0ll.”  —  “A'yin  IgYksanut,”  da-ya'ga 
stsladga".  “Ada  al  gap-nda  dfibn  wula  tgi-a'xlgEn,  dzE  da 


tree,  he  threw  himself  down  ;  rolling  down  along  the  tips 
of  the  branches,  he  said,  “Vessel  of  moss,  vessel  of  moss!” 
I  hen  he  struck  the  ground,  and  he  arose  unhurt. 


I  hen  he  said  to  Beaver,  “Did  you  see  me,  friend? 
1  hat  is  not  difficult.  You  try  it  too!”  Thus  said  Porcupine. 
“I  will  take  you  up.”  Then  Beaver  agreed.  “Oh,”  said 
Porcupine,  “hold  fast  to  my  neck!  I  will  carry  you  up.” 
1  hen  Beaver  did  so.  Beaver  held  firmly  around  his  neck. 
1  hen  he  went  up  the  tree  with  him.  Thus  they  arrived 
on  top  of  the  tall  tree. 

Then  Porcupine  put  Beaver  down  on  a  branch  on  top 
of  the  tree.  Then  Beaver  was  afraid,  because  he  did  not 
know  how  to  hold  on  to  the  tree.  Only  Porcupine  is  the 
one  who  knows  how  to  do  it,  for  his  claws  are  long. 

“Go  on!”  said  Porcupine.  “Hold  on  to  the  branch  firmly, 
friend  !  I’ll  go  down  first.”  Then  Beaver  did  so.  Then 
Porcupine  let  go  of  the  top  of  the  tree,  and  he  rolled 
down.  Then  he  said  the  following:  “Vessel  of  moss!” 
He  struck  the  ground  and  arose.  Then  he  went  a  little 
distance  away  and  looked  at  Beaver  (to  see)  if  he  was 
coming  down. 

Then  Beaver  was  dismayed  while  he  was  holding  on 
to  the  branch  of  the  tree,  and  Porcupine  was  running 
about  at  the  foot  of  the  tree.  He  looked  up  to  his  friend, 
and  this  is  what  Beaver  said :  “  I  am  much  afraid  that  I 
may  die.”  —  “Oh,  no!  friend,  nothing  will  happen  to  you. 
You  are  not  in  danger.  It  is  only  good  play.  Look  at 
me !  I  am  not  dead.  Although  I  fell  down,  I  am  not 
hurt.  Go  on!  Try  it!”  —  “I  cannot  do  it,”  said  Beaver. 
“When  you  really  come  down,  and  when  you  reach  the 
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la  cIe  tgi-ya/0gun,  ada  dzE  wul  hau'un  ‘lax-lad’b,  laxda/"b.' 
Ada  dEm  lll-odcsEn  da  lax-bEla'gad.” 

Adat  wul  sa-gal-a/dE  wl-sts!a/lga  anl/0stga°.  Ada  la  dEt 
tgi-ya/0kt,  ada  wul  ayawa7tgan  “la°b,  lanb.”  Ada  sa-cVkst 
5  gEsga  lax-yu/0ptga°.  Ada  wI-sgE'rEtga0.  Wai,  lat  nEsgad> 
eat«fa  a'uta^ES  nl/0tora°.  “Ban!  gW°dEn,  wi-stsla/1 :  banl 
ga/0dEn.”  Adat  wul 1  kta/xsEtgE  a'uta  gEsgEt  ga/sga 3 
n-ts!a'ptga°.  Da  al  sgE7rEsga  wl-sts!ad  gEsga  nE-miya/nsga 
gabiga0,  a  dza'ktga0. 

io  A'msga  na'ktga0,  da  gdk  ksE-na/0lgEga  sts!a/lga°.  Ada 
wudt  ga/u  awa7  nE-wadbEm  ts!Em-a/kst  a  da  sEm-pfa7ksgEt-ga°. 
Ada  naga  sgr/rEt  gEsga  sI/0pgF.t  gEsga  n-tsiEm-wadbtga 
gu  he/0tgEt  gEsga  na-SE7rElga  t!ahga°,  a  wul  hasaVa  sts!a7l 
da  dEm  lu-t!a°t  gEsga  ts!Em-a7ksga°.  La  na7ksga  s!/0pgEtga 
15  da  gb'dzE  madgEtga0.  Txa-n!i7  sat  da  gdk  txal-ia7  abntga0. 
Wai,  la  sEm-mS/tg'Etga0. 

Ha-l!i-oG7°tsgE  a7utaga  dzE  la  al  dzaGsga  sts!a7Da°.  Ni 

000  00 

hi-ya7gwu  lu-tgu-la7sga  sts!a7lda  xspa7u-wa7lgEt  (?)  a  lax- 
advSEt.  Gakstahna7,  a7uta  uks-he7°tg-Et  orEsga  lax-mElldo-Em 
20  k-a7°xt  at  uks-nl7°sga  wul  lu-tgu-la7°sga  stsla/lga0.  Da  sa- 
wl-am-ha7usga  abitaga0,  “NIeAeiiI,  damxl,  mE  dado7°lsEni°  ?” 
da-ya7ga  abitaga0.  “Go7°l  k!u-walt,”  da-ya7ga  stsladga, 
“la7  wul  a  dEdo/0lsut.” 

Wai,  ninli7  ada  wula  wul’am-yaAsga  stsladga  at  ga°  wul 
25  uks-he/tgEsga  a7uta  gu  uks-t!a/0t  gEsga  gbl-haudi.  “Wai, 
damxl,  am  ssnl  mE  k!a-di-ba7ga  n-di-na-bEba7gau  a  gwl7°t.” 
—  “A7yin  adga  di-hasa7gai,  a  wul  adga  dl-huk-ha'dEksi. 
Ninli7  gan-ba7°sut  a  n  dEm  ba°ll  op  dzE  dza7gi.”  —  “O, 
a/yin,”  da-ya7ga  stsladga0,  “adgE  dEm  di-wadi,  k!a-t!a7xlga 
30  n-di-na-q!am-mI/0lgEn,  ada  al  sErngal  amt  ga  k!ad.  Deui 
y!agai-gan-sa7ksgEn  dzE  hl-lu-ma7ksgEn  a  tslEm-a7ksEt  a  da 
dEm  sEm-sa7ksga  txamabin.  N  dEm  al  wadint  a  lax-ha= 
kla'yut,  dzE  da  ba7°sEn,”  da-ya7ga  stsladga0. 


1  Or  Da  wulat. 


2  Or  ga. 


231 


ground,  say,  lOn  the  stone,  on  the  stone!’  Then  you 
will  strike  on  moss.” 

Then  Great-Beaver  let  go  of  the  branch ;  and  while  he 
was  coming  down,  he  shouted,  “Stone,  stone!”  Then  he 
struck  the  ground,  and  the  great  one  lay  there.  Then 
Porcupine  made  fun  of  him.  “Your  belly  is  knocked  out, 
Great-Beaver!  your  belly  is  knocked  out!”  Then  Porcu¬ 
pine  left  him  and  went  to  his  town ;  but  Great-Beaver  was 
lying  at  the  foot  of  the  tree,  being  dead. 

After  some  time,  Beaver  began  to  breathe  again.  Then 
he  went  to  his  house  in  the  water,  feeling  much  pain. 
For  a  long  time  he  lay  sick  in  his  house,  which  was  in 
the  middle  of  the  lake,  for  Beaver  likes  to  be  in  the 
water.  After  he  had  been  sick  for  some  time,  he  was 
almost  well.  Every  day  he  got  better.  Then  he  was 
quite  well  again. 

Porcupine  thought  that  Beaver  was  dead.  Beaver  began 
to  swim  about  on  the  water,  and  struck  his  tail  on  the 
water.  Behold !  Porcupine  stood  on  the  green  grass  near 
the  shore,  and  looked  out  to  where  Beaver  was  swimming 
about.  Then  Porcupine  shouted,  “Is  that  you,  friend? 
Are  you  alive?”  Thus  spoke  Porcupine.  “Certainly,”  said 
Beaver,  “I  am  always  alive.” 

Then  Beaver  went  ashore  to  where  Porcupine  was 
standing  on  the  shore,  who  was  near  the  water  [inland]. 
“  O  friend !  suppose  you  taste  for  a  while  my  playground 
over  there.”  —  “I  do  not  wish  to  do  it,  because  I  do  not 
know  how  to  swim.  Therefore  I  am  afraid  to  try  it,  lest 
I  die.”  —  “Oh,  no!”  said  Beaver,  “nothing  will  happen 
to  you.  Your  play  is  harder,  but  this  is  very  good  for 
me.  You  will  be  very  clean  when  you  stand  in  the  water. 
Your  body  will  be  very  clean.  I  will  carry  you  on  my 
back  if  you  are  afraid.”  Thus  said  Beaver. 


Ninll"  gan-gun-ya"°sga  a"ut  gEsga  awa"tga°.  Ada  ha"usga 
sts!a"la,  “XlEm-da"m  tlEm-la'niyut.  Ada  mE  txal-gwa"°n 
tslaVandE  ts!Em-t!i"yut  a  dEm  wul  wa-tslElEm-a"xfga  a"ksEt 
a  ts!Em-ts!a"gan,”  da-ya"ga  sts!a"l  gEsga  a'utaga0.  “Ami 
5  dzE  la  mE-g'adksE  dzE  dEm  lu-da"klxangan,  dam  dEm  wul 
gapga/0p!El  hak!a"°yut,  n  da  dEm  wulwuladt ;  ada  dEm  wul 
gWbEnut.  Wai,  wa,  la  dEm  k'!a"nut,  xlEm-da"m  t!Em-la"niut.” 

Ada  wul  lu-tgu-la"°sga  wl-sts!a"l  gEsga  wI-ts!Em-t!a"°hga°, 
a  l!i-t!a"°sga  a"uta  gEsga  lax-hak!a"°tga°.  Sa-galksE-ts!l"°nt 
i°  gEsga  a"ksEt  la  g*i"k  sa-g-a"bEntga°.  Gu"°p!Eltga  wa"ltga°. 
Nin!l"  da  wul  sEm-txal-ya"0  ba"°sga  a"utaga°.  Wai  lEg’ul- 
swa"°xsgEsga  sts!a"lga°.  Ada  nE-qa/ga  dEm  wa"ltga  ds 
ya'dzEtga  na-wa"xlt  gEsga  lax-a"ksga°.  Da"  wula  sEm-xLna- 
hahe"°tgEt  a  na-s’ia"ndEsga  t!a"hga°. 

15  Wai,  la  dEm  q!o"dzEgasga  a"utaga°,  hl-swa"xsgEsga  sts!a"°l= 
ga°  dE  al  na-q!apq!a"°p!EldEsga  a"utaga  hak!a"°sga  stskVlga0. 
AdgEt  nksaga/tgEtga  sts!a"°lga°.  G’ap-xLna-hehe"°tgEt  a 
nE-s’ia'ndEsgfa  wi-t!a"hga°. 

o  o 

Na"kga  lu-wa"lt  gEsga  gwa"sga,  su-gW’wun  dE  g-a"bEntga°. 
20  Adat  sa-wul’am-od  nE  gam-dza"ksga  lgu-a"uta  a  Igu-lax- 
lEks-tla"0,  lEbagait-ksE-t!a/0t  gEsga  nE-sE"rElksgE  wi-t!a"hga°. 
Dat  al  wul  ga"°sga  nE-wa"lptga°. 

Ada  al  sgEr  lgu-dza"gum  a"uta  gEsga  gwa"sga°.  Nin!l" 
la  ksE-gwa/ntgE  gWmgEt,  dat  l!i-gu  wul  sgE"rEsga  a"utaga°, 
25  la  sEm-gu"°tga  gWmkga,  a"utaga,  ni  g-a"mksga  g-a"mgEm 
dzkusEt,  gan  gik  dEdu"°lstga°.  Da  wul  haldEm-ba"°tga°. 
Adat  tgu-ya"°t  gEsga  lgu-lEks-t!a"°ga0,  ada  sEm-kutI/0tga°. 
Ada  nda"  dzE  dzaga-ya"°gEt  gEsga  dEmt  qa"°sga  g‘il-hau"= 
litga0.  Ada"  wul  l!i-t!a"°t  gEsga  nE-sE"rElksga  lEks-t!a"°ga0. 
Ada"  wul  w!-ha"utg'Etga°.  Ada  lu-t!a"°xlgfESPfa  o-a"°tora0. 

Ada"  wul  q!a"xt  gEsga  ll"°mitga°.  Ada"  nin!l"  gwai"ga 
li"°mltga° : 

“Ligi-gulgwa'lgE  lax-ha'.  Gulgwa'lk  g’ap-hadahau'yu  klabE-kigE'ryut.” 

Ada  asl"  hi-ya"°ksga  ll"°mitga°,  da  goi"t!Eksga  ts!a"mti  gEsga 


That  was  the  reason  why  Porcupine  went  to  him.  Then 
Beaver  said,  “  Hold  around  my  neck.  Put  your  nose  on 
the  nape  of  my  neck,  that  the  water  may  not  get  into 
your  nose.”  Thus  said  Beaver  to  Porcupine.  “If  you 
should  feel  that  you  are  beginning  to  drown,  scratch  my 
back,  that  I  may  know;  then  I  will  emerge.  Now,  then, 
I’ll  go!  Hold  on  to  my  neck!” 

Then  Great-Beaver  went  about  in  the  great  lake,  and 
Porcupine  was  on  his  back.  Then  he  went  through  the 
water,  and  he  came  up  again.  Twice  he  did  so.  Then 
the  fear  of  Porcupine  increased  very  much.  Then  Beaver 
dived  for  a  long  time.  Before  he  did  so,  he  struck  the 
water  with  his  tail.  Then  he  stood  right  down  to  the 
bottom  of  the  lake. 

Porcupine  was  almost  about  to  die,  when  Beaver  began 
to  dive ;  and  Porcupine  scratched  the  back  of  Beaver,  but 
Beaver  did  not  mind  it.  He  stood  right  down  to  the 
bottom  of  the  great  lake. 

He  staid  there  for  a  long  time,  and  only  then  he 
came  up.  Then  he  threw  little  Porcupine,  who  was  almost 
dead,  on  a  little  island  right  in  the  middle  of  the  great 
lake.  Then  he  went  to  his  house. 

Then  the  little  dead  Porcupine  lay  there ;  (but)  when 
the  sun  rose,  (his  rays)  struck  Porcupine,  who  was  lying 
there ;  and  when  the  heat  really  struck  Porcupine,  he 
came  to  life  again.  He  arose.  Then  he  went  about  on 
the  little  island,  and  he  was  very  hungry,  (but)  he  had 
no  way  to  go  ashore.  Then  he  sat  down  in  the  middle 
of  the  island  and  cried,  and  his  heart  was  heavy. 

Then  he  opened  his  song,  and  this  was  his  song:  — 

“The  sky  is  burning  here  and  there,  burning  are  my  dear  children.” 

When  he  began  to  sing,  lightning  came  from  the  north. 
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txa-gisi-ya/0sk.  Ada  gisi-gulgwadktga0.  Ada  gabii-wula 
ll/0mitga°.  Wai,  fa  gwa'ntgEsga  gisi-ya/0skgEt  g'a/0wun ; 
ada  wul  gwa'tgEtga0.  Adar  will  txal-ya'°sga  ba/0skga°.  Ada 
fa  sidrr.lksga  a/0tgEga°,  da  sEm-txal-ya/0  wi-gatg,a/tgEsga 
5  ba/0skga°.  Ada'  wul  uks-fa/nltgEsga  dau  a  n-dzo'gasga 
a'ksga0.  Ada  x-q’an-ga'udisga  lax-ha'ga0.  Adga  sat ;  ksa- 
lax-ha'm  ga/°msEmt.  Ada  sEmgad  gwadkga0 ;  ada'  wul 
lll-da'u  txanli'sga  wldax-tla/hga0. 

Ada'  wul  dzaga-ia'sga  a'utaga0,  at  dzaga-ga'0  nE-sEm-lax- 
io  yu'°ptga°.  Ada'  al  wul  wagait-tgi-da'ufsga  wl-sts!a'l  gEsga 
n-sda'ndEsga  wul  lu-fa'psga  a'ks  gEsga  wl-t!a'°hga° ;  da  alt 
ga'tga  a'utaga  nE-wa'lbtga0.  SEm-hagul-ya'°tga°.  Ho'ltga 
ba'nt  g'Esg'a  a'kso-a0,  ada  grani-wula  bEnEm-xsl'°tgEto-a°.  Da 
wul  lu-q!a'gasga  ga°d  a  dEmt  dza'gusga  sts!a'°lga  dzE  klE'= 
1 5  rsldid  sa'ga  a  dzE  da/  la  a'mtga0.  SEm-na'kga  sl'°pgEt 
gEsga  n-tslEm-tsla'pt  gEsga  ts!Emda'°bga0.  Da  al  dzI/0lksgE 
da'uga0. 

Da  al  g’ik  lu-tgu-fa'°sga  wi-sts!adga°  a  lu-a/m  ga'°tga°, 
dat  wul  ba'dtga  a'utaga  dEmt  sa-q’an-da'ufsga  ga'°tga°. 
20  Ninll'  gana  ksE'rEt  gEsga  n-ts!a'ptga°.  Adat  nl'°sga  wul 
lu-tgu-la'°sga  wl-sts!a'°l  gEsga  n-dzo'gasga  a'ksga0.  Ada' 
wul  ha'usga  a'utaga,  “NlE'rEnl,  damxl?”  —  “A,  hia'gwa 
nE-sE-lu-a/m  qa'°du  da  wI-tslEm-tla'gwa0.”  —  “K!a-wul’am- 
ya'°n,  n  dEm  kla-dEdadgan  da  gwa'°.”  Da  ad  ha'usga 
25  stsladga0,  “SEmgal  madanut  a  dEm  yadtgu  da  nE-wadbut, 
lan  dzE  ga'°n.  Ada  n  dEm  nl'°dzEn  dzE  klF/rEldEl  sa.” 
Ninll'  dat  wul  kuda/xsEtga  stsladga  a'utaga0.  Ada  sEm- 
fu'°ntisga  a'utaga0.  Ada  adgE  gdk  ndE-wutwa'°datga°. 
Ninll'  wul  sa-ba'sga  ada'wuxga0. 


235 

Then  it  burned  down  river.  He  continued  to  sine.  The 
north  wind  arose  now,  and  it  was  cold.  Then  the  wind 
increased.  At  midnight  the  wind  had  come  to  be  very 
strong.  Then  ice  stretched  across  to  the  shore  of  the 
water,  and  the  sky  was  quite  clear.  There  were  no  clouds. 
There  was  only  a  winter  sky.  It  was  very  cold,  and  the 
whole  lake  was  covered  with  ice. 

Then  Porcupine  went  across,  and  went  across  to  his 
country;  but  Great-Beaver  went  right  down  to  the  bottom, 
where  the  water  of  the  great  lake  was  deep,  but  Porcupine 
went  to  his  house,  hie  went  very  slowly.  His  stomach 
was  full  of  water,  and  he  always  felt  like  vomiting.  He 
longed  to  kill  Beaver  some  day  when  he  should  be  well. 
He  was  sick  for  a  long  time  in  his  house  in  a  cave.  Then 
the  ice  melted. 

But  Great-Beaver  was  swimming  about  again,  being 
happy,  while  Porcupine  tried  to  cure  himself.  Therefore 
he  went  out  of  his  town,  and  he  saw  Great-Beaver  swim¬ 
ming  about  at  the  edge  of  the  water.  Then  Porcupine 
said,  “Is  it  you,  friend?”  —  “Yes,  I  am  happy  in  the 
great  lake  here.”  —  “Come  ashore  for  a  while!  I  should 

o 

like  to  talk  to  you.”  But  Beaver  said,  “I  am  very  much 
in  a  hurry  to  return  to  my  house.  I  cannot  go  to  you. 
I  shall  see  you  some  other  day.”  That  was  when  Beaver 
left  Porcupine.  Then  Porcupine  was  very  angry,  and  they 
did  not  meet  again.  That  is  the  end  of  the  story. 


5-  Adadigam  a'utaga. 


Ninlfsga  1 a  ksl'utga0  a  la  wadisga  txanlhsga  yads!Es= 
gEsga  na-ga-tslEm-tsla'ptga0.  Da  wula  dl-t!a/0sga  wi-mEdl/0k 
gEsga  n-di-tsla'pt  a  dza  wI-ga'msEmga0.  Ada  ga'ni-wula 
gwa'ntgssga  wa'sga0,  da  gdk  lu-la°wa/l  nE-tslEm-tsla'psga 
5  wI-mEdl/0kga°.  Ada  gdk  lo'gaks  gEsga  ndl/0tga°.  Ada 
sEmgal  lu-ha/0xgEsga  ga/0t  gEsga  sga-na'ksga  wa/0stga°. 
Nin!k  gan  ksE-t!a/0t  gEsga  nE-txa-a'gasga  n-tsla'ptga0.  At 
nI/0  ligi-lEp-ga/0  gEsga  kudo/0ntga°. 

Ada  as!  dEt!a/0t  gEsga  gwa'sga,  gakstatna/0ga  a'utaga 
io  gun-he/0tgEt  gEsga  awa/ntga°.  Aslt  sga-ya/nt  gEsga  n-lsksaA 
gasgE  n-tsla'psgE  wI-mEdl/0kga°,  ada'  wul  ha'usga  wI-mE= 
dl/0kga°,  “Ts!l/nna  g-e'°t,  n-si'°p!Ensgi.  Me  dEm  k!a-xdl/0yut.” 
Nin!l/  gan  da/  wula  ts!i/0nsga  a'ut  gEsga  awa/nsga  wl- 
mEdi/0kga°. 

i  5  Ada'  wula  wI-sE-la'ksEsga  wI-mEdl/0kga° ;  adat  sa-ga/nsga 
Igu-aditaga0.  Adat  dukda'klEsga  ga-sEsDtga0  dil  ga-an’o/nt= 
ga°.  Adat  hal-sgE'rEt  gEsga  dzo'gasga  la'ktga0.  Adat  wul 
gwadklEnsga  hak!a/nsga  lgu-a/utga.  Nl  ada'  wul  ha'usga 
wi-mEdl/0k  asga  Igu-a'ut  gEsga  la  gwadksga  ndl°m  ha- 
20  k!a/nt-ga°.  “(Siksu’an  nl°  lgu-sl/0ta  gu) 1  duu,”  da-ya'ga 
wI-mEdl/0kga°.  “Deiti  wadud,”  da-ya'ga  aditaga0.  “SEm’aA 
g*id,  lu'En  dsdaddnt,  ada  dEm  wul  wadu  da  nE-hadmt.” 

Y!agai-adgEt  nESEga/tga  w!-mEdl/0kga  hadisga0  Igu-adita 
gas  nl/0tga°,  a  wul  sEmgal  wl-gatg’adga0.  Nl/0tga  k!a- 
2 5  gatg'a'dEt  gEsga  txan!l/0sga  yadslEskga0.  Ninll'  gan-adgEt 
nlExnlid  klabE-ha'usga  Igu-a'ut  gES  nl/0tp;a0.  SEmgal  wi- 

00  o  o  o 


1  Or  Siksu”ana  Igu-sitdukuk.  The  sentence  is  unintelligible. 
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5-  Story  of  the  Porcupine. 

It  was  when  it  was  fall,  and  all  the  animals  were  in 
their  towns.  I  hen  Great-Grizzly-Bear  was  also  in  his 
town  because  it  was  mid-winter.  Then  rain  came  down 
and  dropped  into  the  den  [town]  of  Great-Grizzly-Bear, 
whose  lur  was  wet;  and  he  was  much  annoyed  on  account 
of  the  long  rain.  Therefore  he  sat  outside  of  the  door 
of  his  den  and  looked  about  for  something-. 

While  he  was  sitting  there,  behold !  Porcupine  went 
towards  him.  As  he  passed  the  door  of  Great-Grizzly- 
Bear’s  den,  Grizzly-Bear  said,  “Come  in,  friend!  Come 
in,  friend !  You  shall  eat  with  rne.”  Therefore  Porcupine 
entered  the  den  of  Grizzly-Bear. 

Then  Great-Grizzly-Bear  made  a  great  fire.  He  took 
little  Porcupine,  tied  his  feet  and  hands,  and  put  him  by 
the  side  of  the  fire.  Then  Porcupine’s  back  was  burned 
by  the  fire.  Great-Grizzly-Bear  said,  “?  ?  ?  du-u,  du-u !” 
Thus  said  Great-Grizzly-Bear.  “I  shall  do  so,”  said  Por¬ 
cupine.  “O  chief!  untie  my  bands,  then  I  will  do  what 
you  say.” 

But  Great-Grizzly-Bear  did  not  mind  what  little  Porcu¬ 
pine  said  to  him,  because  he  is  very  strong.  He  is  the 
strongest  among  all  the  animals,  therefore  he  did  not 
listen  to  what  little  Porcupine  said  to  him.  He  was  very 
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a'dzEksga0,  adat  gdk  lagauk-kla'xsEt-  gEsga  ts!Em-n-la'ktga°. 
“(Siksu'’ana  Igu-sitdukuk)  1  duu  duu,”  da-ya'ga  wI-mEdI/nk 
a'sgrat  nsga'tgEsga  Igu-a'utaga0.  Ada  gdk  ha'tsbiksEm 

o  o  o  o  o 

gwa'lksga  n-llnm  hak!a'°sga  a'utagab  Ninll'  gana  wal  nii- 
5  ga-hak!a'°  txanh'°sga  a'utga0  g'a'wun. 

Wiii,  la  ala'sgusgE  lgu-gwa/0m  ya'tsDskga"  ada  la  dEm 
dzakt,  a  will  da  da'lbuksga  na-ana'sEm  hak!a'°tgafl,  ada 
wul  ha' ut  gEsga  wI-mEdl/nkgan,  “G’am-ga'dEna  kla'i,  seiti’cA 
g  id,  la  dEm  wa'lu  da  n-ha'un,”  dat  g’ap-gbk  lagauk-kla'x= 
io  sEtga  wI-mEdl/0k  gEsga  tslEm-nda'ktga0,  asga  ha'ut  gEsga 
sl'°-di-ha'utga0,  “  (Siksid’ana  Igu-sitdukuk)  1  duu  duu.” 

Wi-heddEt  wila'gutga  wI-mEdl/0kga°.  Ada  la  dEm  dza'ks= 
ga  lgu-gwa'°m  a'utaga  dat  wul  sa-ksE-o'it  gEsga  txa-a'xsga 
n-ts!a'ptga°.  Ninll'  klabE-wul-na'ksga  sgu'rEtga0,  adat  lat 
15  q'a'gasga  n-ts!adtga°.  Adat  wul  ba/nldE  dum  ya'"tga", 
sEmgal  wa'mxgEtga  txa-nll'sga  txama'ntga°.  Da  wul  klabs- 
ha'utga0,  “N  gan-wl-sa-dza'gan  wI-gatg-a'dEm  mEdl'°k. 
Gala/  dzE  ha'un  a  dzE  da  la  lu-txal-da'un  a  awa'nn.”  Da 
k!abE-wuladiagul-ya/"tga°.  Ada'  wult  ksE-la'°sga  am-ha'um 
20  li'°mitga°.  Ada  wi-ha'utgEtga0, 

“Wul  guldEp-ya'iga  du'bEsga  lEksa'°x  (di-wudit  gan-bat  kul-wa'l  kul-n’yan) 
kubbia'lsta  al  maga'nl  K-sia'na,  al  maga'nl  K-lu'sEm.” 

Ni  la  txa'lpxsgat  lia'°ntga"  a  wbha'utgEtga0,  la  saba' 
txa'lpxasga  ha'utga,  da  gwa'ntga  wl-gdsi-a'°skga°.  Ada 
25  txan!i'  bia'lsta  ksE-ga'udit  a  lEpla'phdt  a  sE-nla'°diksE  dEm 
gatg-a'tgE  gdsi-a'°skga°.  Da'  wula  gwa'ntga  ba°sk.  Ada' 
SEmgal  gwa'tkga0.  Ada'  txanll'  ga'gE  duda'utga0. 


Wal,  nin!l'°sgE  wi-mEdi'°kga0  gu  lu-txal-da'ut  gEsga  n- 
tsla'ptga0.  Ada'  dza'ktga0  a  wult  nssga'tgEsga  lgu-ala'sku= 


1  Unintelligible. 
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proud,  therefore  he  kicked  him  again  into  the  fireplace. 
“?  ?  ?  du-u,  du-u!”  said  Great-Grizzly-Bear,  making  fun  of 
little  Porcupine.  Then  the  hair  on  the  back  of  Porcupine 
was  burned  again.  lherefore  the  backs  of  all  porcupines 
are  this  way  now. 

When  the  poor  weak  little  animal  was  about  to  die 
because  the  skin  of  his  back  was  shrivelled  up,  he  said 
again  to  Great-Grizzly-Bear,  “Have  pity  on  me,  chief! 
I  will  do  what  you  say.”  But  then  Great-Grizzly-Bear 
kicked  him  again  into  the  fireplace,  and  said,  what  he  had 
said  before,  “?  ?  ?  du-u,  du-u!” 

Great-Grizzly-Bear  did  so  many  times.  When  the  poor 
little  Porcupine  was  about  to  die,  he  threw  him  out  of  his 
den,  and  the  poor  one  lay  there  for  a  long  time.  Then 
he  opened  his  eyes.  He  tried  to  walk,  but  his  whole  body 
gave  him  much  pain.  Then  the  poor  one  said,  “I  have 
reason  to  be  ashamed  of  you,  great  strong  Grizzly-Bear. 
Don’t  say  anything  when  the  ice  comes  to  you.”  Then 
the  poor  one  went  along  slowly.  He  went  out,  singing 
a  crying-song,  and  he  cried,  — 

“As  I  walk  at  the  foot  of  a  beautiful  green  mountain, 

All  the  stars  of  heaven  are  glittering  as  the  north  wind  clears  the  sky.”  2 

When  he  had  repeated  his  cry  four  times,  and  when 
he  had  finished  saying  it  the  fourth  time,  the  wind  began 
to  blow  down  river.  Then  all  the  stars  came  out  and 
twinkled,  and  indicated  that  there  would  be  a  strong-  wind 
down  river.  Then  the  wind  came,  and  was  very  cold, 
and  everything  was  ice. 

It  was  Great-Grizzly-Bear  who  was  caught  by  the  ice 
in  his  den.  Then  he  was  dead,  because  he  had  made 

2  The  translation  of  the  song  is  not  clear.  So  far  as  the  words  are  intelligible, 
they  may  be  translated  as  follows:  “Around  the  foot  of  the  door  goes  ?  ?  ?  Fog 
is  around,  stars  are  around  the  head  waters  of  the  Skeena  River  and  the  head  waters 
of  Nass  River.”  The  translation  given  above  is  the  interpretation  of  the  song  given 
by  Mr.  Tate. 
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dEt  dit  gwa-k!a-ts!u/0sgF.dES  alt  nl,0tga°.  Ha-l!i-ga/0tsga 
wI-mEdl/0kga°  a  asi  hi-a/0gut  nEsga'tgEsga  Igu-ala'sgum 
gwa°m  a'utaga0,  a  adgEt  na°l  dsmt’  m-xbE-ga/0sga  igu-a'uta 
a  tslsm-an’o'ntga0.  Y!agai-wI-g-isi-a/0sgEt’  in-dl/0ntgEsga  tgu- 
5  ala'sgum  ya'tslfiskga0.  '  Ada'  ninliY  in-lsba'dsEtga0. 
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fun  of  the  poor  weak  one,  who  was  smaller  than  he. 
It  was  the  wish  of  Great-Grizzly-Bear  when  he  began  to 
make  fun  of  the  poor  weak  little  Porcupine,  and  there 
was  nobody  who  took  away  poor  Porcupine  from  his  hands. 
Nevertheless  the  strong;  wind  down  river  avenged  the 
poor  weak  animal.  He  was  the  one  who  hated  him. 


l6 — PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  III. 


6.  Ada7ogam  wul-wi-g-i/0tga  a'ksEt. 

Wai,  kWrEltga  wi-qal-ts!a7pga  a  na-ha'uyu  a  g’ala-k-sia7n= 
ga°.  Nin!l7°stE  T!Em-lax-a/mda.  Ada  sEm-k!a-wi-heddE  ni- 
g’adgEtga0  dd  sEm-gbgWdEt,  ada  lEkle7°ksEm  hana7ngat, 
su-ma7xsEm  y!u7°tat,  su-maAsEm  hana7ngat,  k!abE-tgE7rEfga 
5  g’ap-k!a-wi-heddEt.  Ada  sEm  wa-gaga/tsgE  g-a7dga°  a  wul 
wi-hedtga  gan-wadtga0.  AdgEt  nEsgk/0tgEdE  lEksle/|JksEdE 
wulala7  k!abE-tgE7rElgEt  dii  su-ma7xsEdEt. 

GidzE  txan!l7sga  sa'ga  gadgusE7rEdEt.  Ada  lu-am’a7m 
qaga7°t  a  wul  adgE  gdt-wadksE  dzEt’  indEbEl-dadtgEtga0. 
io  Nin!l7  gan-wadt  gEsga  lEp-ga7°gE  hasaAtga0.  GaAbE  wl- 
la/0ksEm  lu70lgdtga°  kladtga0  sEm’a7gdtgan,  adat  gdk  ya7dzE 
heddfidE  du70ngid.  Ada7  wi-heddE  sEmgal  hatiaAgEm  ga7 
dd  sEmgal  mEtmadgEm  ga/gE  wadtga0. 

Wai,  nin!l/0sgE  kWreltgE  ganda/0kga°  da  wi-sagait-haldEm- 
15  q!oda  wI-su-maAsEm  y!u7°taga  dEm  sEs-dzoAsEt  a  n-dzo7ga 
n-nE-sta7sga  qlala-aAsEm  K-sia7nga°.  Wi-heddgE  su-maAsEm 
y!u7°taga°.  Ada  hl-wa-hiya/0gwa  }axta7°x  gEsgE  nE-txaA= 
gEtgE  da7  wula  bax-q!odga°  asga  lgu-ts!Em-hu7°dzax  gEsgE 
gd-g’a7niga0  a  dEm  laa7ksEtga°.  Wai,  sEm-hl-bax-ax’aAk 
20  gEtga0,  gakstana7,  ni°  wul  lle7°dEksa  ladrEt  a7sga  q!ala-a7ksga°. 
Ada7  wula  sE-t!a7°mat  a  um  larEtga0. 

Nda  lat  ma7ga  k!a7gatga  la7rga,  na-ga-ts!a7u  sEm-txaks- 
hat!at!a7gErn  su-ma7xsEm  y!u7°tat’  in-doAsga  la7rga°.  Adat 
q!a7gasgE  nE-ga-ts!Em-a7xtga0  at  lu-lESEksu/0da  na-ga-tslEm- 
25  aAt,  dat  gdk  ha7ts!EksEm  uks-o7yit  a  lax-a7ksit.  Ada  k!ul- 
bEnbE7ntgEdEt.  Ada  gdk  wl-sagait-ga-wi-amdia7utga°.  Adat 
hala/gdxdE  txanll7  wI-su-ma7xsEdEt’  in-wula7gwadEt. 
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6.  Story  of  the  Deluge. 


There  was  a  town,  I  might  say,  on  the  upper  course 
of  Skeena  River.  This  was  Prairie  Town,  and  there  were 
very  many  people,  —  many  chiefs,  old  women,  young 
men,  young  women,  and  really  many  children.  They  were 
very  foolish,  because  there  were  a  great  many,  and  the 
old  people  did  not  take  care  what  the  children  and  the 
youths  were  doing  (?). 

They  were  almost  always  happy,  and  their  hearts  were 
glad  because  they  had  no  enemies  to  attack  them.  There¬ 
fore  they  did  whatever  they  pleased.  Sometimes  a  chief 
made  a  great  feast,  and  he  would  kill  many  slaves ;  and 
they  did  many  bad,  wicked  things. 

Then  one  morning  the  young  men  arose  to  play  camping 
on  the  other  side  of  Skeena  River.  There  were  many 
youths.  After  they  had  finished  eating,  they  went  up  a 
little  brook  up  river  in  order  to  drink.  When  they  got 
up  there,  behold!  many  trout  were  jumping  in  the  river. 
Then  they  began  to  fish  for  trout. 


When  they  had  caught  a  trout,  some  very  bad  youths 
took  the  trout  and  opened  its  mouth  and  poured  urine 
into  the  fish’s  mouth.  Then  they  threw  it  back  into  the 
water.  Then  it  swam  about,  belly  up.  Then  they  all 
shouted  together,  and  laughed  at  what  the  youths  had 
been  doing. 
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Wi-he'ldE  la'ra  klul-lla'ksEt  a  lax-a'ksEt.  Ga'yim  wul 
wa'ldi  a  gwa°,  txanll'  sa-a'm  lax-ha'.  Ada  lat  huwila'gudEt 
a  na-am-g4'kdinsgEt  wi-le'°ksE  wa'ltga0.  Na'kgE  wa'lt  gEsga 
wul-wadtga0,  sEm-lu-da'bEtgE  sa'ga0. 

5  Da  sa-n!/0dzEdE  tlu'°tskEm  ye°n  gEsgE  laxdia'ga0.  Adat 
ylagai-dzaga-ga'°dEdE  su-ma'xsEtga0.  A'lgEt  ga'°tgE  wul 
gwa'ntgE  wi-le'°ksEm  ba'°sgEt  did  tlu'°tsgEm  sat.  Ada  wu'la 
gwa'ntgE  wa/0sEt  sEm-tslE'rEt  a  lax-yu'°bEt.  Wai,  la  bax- 
ya'°sgE  ts!Em-hu/0ts!ExgE  nE-wul-p!El-qam-mI/0lk  dEsdE  n- 
io  la'°rdE  Igu-a'ksEt.  A'lgEt  wutwa'°dE  su-ma'xsdE  nE-wadpt 
a  nA-da/0sdEt  txanll'da  ks-qa'gum  lu-g’axt  gEsgE  tslEm- 
a'ksga0. 

Da  gwa'ntgE  wI-tgatg'a'dEm  ba'°skEt  dil  wa'°sga°.  Ada' 
wult  logom-do'xdE  g-a'dE  na-ga-ga-dedpgEm  lEpla'°pga°. 
15  Adat  logom-tladEt  gEsga  n-tslEm-ga-xsa'°tgan ;  wut!a-ga- 
xsa'Va  hoi'g'at  gEsga  nda-huwadtga0.  Txanll'sga  nE-wi- 

0000  o  o 

g'a'dEsga  qal-tsla'bEm  TlEm-lax-a'mga  guldEm-qa'oditga0  a 
wul  gi/0tgE  a'ksEt.  Wana'ya  txa-do'gat  a  tslEltslElu'mdat. 
Ada  li&'n,  haya'tsk,  ada  g’ap-txanll'  nE-ga-ligi-wadtgEt,  ada 
20  nE-ga-dza'pgEt,  ada  txanll'  ligidEp-ga'°t.  Lat  wuladda 
g-a'dE  gwad  lu-q!a'ga  nE-klgErElgEt  a  a'ksE,  gan-wadtga0. 

Wai,  la  txal-gEsga'dzE  nE-huwadbt.  Kdidi'd  sa'sga 
na'ksgE  ya'°  wa/0sga°.  Da'  wul  bax-ya'°  a'ksEt.  Ada  man- 
ya'°dEda  txanll'  sat.  Da'  wula  sa'°ntga  g-ad  gE'sga  n-tslEm- 
25  ga-xsa'°tgan.  Ada't  dznbdza'ba  walb  lia'nt  a  tslEm-ga-xsa'°= 
ga°.  Wai,  lat  gi'°sgEdE  a'ksE  n-la°s  go'qsEt  asdE  nda'  la 
g-l'°tgEsdE  a'ksda0.  Ninll'  gant  wula'idE  g-a'dE  dEm  g’ap- 
wi-le'°ksEm  g‘l'°tgE  a'ksEt  g-a'wun. 

Wai,  la  sta-man-tlEm-ya'0  a'ksEt,  txanll'  g-a'da  logom- 
30  ga'odi  dfida  nE-wutla-ga-xsa'ntga°.  Ada  al  wul  l!l-g-a'ks= 
gEsgE  na-qal-ts !  a'ptga0.  SEm-lEkle'°ksEm  g-ad  dil  gdk 
ga-gwa'°da  lu-daxda'klxEntga0.  Txanll'  lEktektDna  la  111- 
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Many  trout  were  floating  on  the  water.  It  was  spring 
when  they  were  doing  this,  and  every  day  was  fine.  And 
while  they  were  doing  this,  they  had  a  good  time.  They 
had  been  doing  this  a  long  time,  then  the  day  was  at 
an  end. 

Suddenly  they  saw  a  black  fog  on  the  sky ;  however, 
the  youths  did  not  mind  it.  They  did  not  mind  it  when 
a  strong  wind  and  black  clouds  arrived.  Then  heavy 
rain  came  down  to  the  ground,  and  the  brook  where  they 
had  been  playing  with  the  trout  began  to  rise.  The  young 
men  did  not  reach  their  houses  on  the  other  side,  but 
they  were  all  first  drowned  in  the  water. 

Then  a  strong  wind  and  rain  came.  Then  the  people 
took  up  their  anchor-stones  and  put  them  into  the  canoes. 
They  used  large  canoes  in  those  times.  All  the  people 
of  Prairie  Town  were  ready  for  the  Deluge.  They  took 

provisions  with  them,  elk-skins,  coppers,  and  every  kind 

of  property,  and  their  crests  and  everything.  The  people 
knew  that  their  children  had  been  drowned  in  the  water, 
therefore  they  did  so. 

Now  their  houses  were  submerged.  The  rain  lasted  for 
twenty  days,  and  the  water  was  rising.  They  went  farther 
up  every  day.  The  water  was  rising,  and  went  farther 

up  every  day.  Then  all  the  people  went  aboard  their 

canoes.  They  made  houses  of  elk-skin  in  their  canoes. 
Now  the  water  passed  over  the  place  where  it  had  been 
at  the  former  flood.  Therefore  the  people  knew  that  this 
was  going  to  be  a  real  Deluge. 

When  the  water  continued  to  rise,  all  the  people  were 
in  their  canoes,  and  their  town  was  submerged.  The  very 
old  and  the  poor  people  were  drowned.  All  the  valleys 
were  flooded,  but  the  canoes  floated  on  the  water.  The 
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gdkgWksgEdEt.  Da  al  lla/0ksE  ga-xsa/nt  a  lax-a'ksEt.  Lu- 
huwadb  lia/ntgEda  ts!Em-ga-xsa/0tga°,  nin!l/  gan-wati-ga-x- 
wa/nsgEt.  Da  txanlk  didkya  Hi-gdkgWksgEt  a  a'ksEt. 
Ada  halhodtgE  nE-ga-xsa/d  gEsga  xa/nxga  a  wul  tslE'r  wul 
5  lwa/0lEksE  a'ksEt,  a  sga-na'gE  ya/0  wa/0sEt  dil  gat-ga'dum 
ba/0sgEtga°. 

Wai,  lat  dikdESE'rElkda  a'ksa  sEksganf°sga°,  na-ga-tsladi 
ga-xsa/0  sE-al’a'wulksgEdEt  uks-a'pda-qlanWdgEga0,  a  gwai' 
gana-wadtga0,  qlaylm-gasgo'dzExdE  nE-ga-da7  ga-de7lllpgEtga. 
10  Ada  na-ga-ts!a7uda  dEldedpgE  na-ga-da7  ga-de/0lpgEtga°. 
Ada  txa-da-al’a7wulksgEtga  na-ga-ga-de70lpgEm  la/0ptga°. 
Da  al  wi-heddE  am-man-wa/0lxsEt  a  nE-tsluwadi  sgane70stga°. 
Ada  g’ap-y!agai-sa-dE7rEtga°,  a  wul  g’ap-qal-ts!E7r  wl-wa/0st= 
8^a°  did  wI-baAskEga0. 

15  Ada  la  qa/odi  txanll'sta  wi-ga-xsa7nda  a  wI-ba/0sgEt’  in- 
wula70gut  did  wldwa^’lEksEsgE  a/ksga°.  Da  wul  gddi-t!a70sga 
advsga0.  Ada/  wul  sa-am-gadgdtga0.  Wai,  nin!l7  gan- 
p!u/0tgEsgE  GWdEm-lax-a/mt  a  txan!l7  lax-yii/0bEda  wagait- 
uks-GddEgane/0dzEt,  ada  wagait-na7k-txa-Wutsda/0t. 

20  G’ap-sagait-kWrEl  n-di-ada'wuxt.  Ninll7  gan  wai  txanlk 
wul  lEks-g’igWda  qal-ts!Epts!a7bEda  kudu7°nEmi°  am-txalpx 
pta°xdEda  a  txanlf  nE-lEp-wa'yu.  Ninll7  di-huwa70  uks- 
G‘idEgane/0dzEt,  ada  gdk  ninll7  dEda  Wutsda70t,  Git!ama70t, 
GddEsdza/0t,  G’itq!a/0da,  G’itqxadat  did  txanll7  kstEma/sEdE 
25  qal-tslEptsla'bEm  TslEm-sia7nd. 

Wai,  tlEpxado7l,l  g-a7da  k-madgEt  a  nE-tsluwa/n  wl- 
sgane/0sEda  txal-g’il-haudi  qal-ts!a7p  TlEm-lax-a'mt.  K!a°l 
su-pla'sEm  hana7g’at,  ada  nE-stE-kla/0lda  su-p!a7sEm  y!u70taga°. 
Ada7  la  tgi-ya70  a'ksEt.  Ada7  wul  ylaga-wadxstga0.  Adat 
30  ni  adgE  wl-la70ksta  ganga7nda°.  Sa-ga7odida  a  wul  wl- 
mElniEd  a7ksE  gan-wadtga0.  A7mksa  psat  tladdsda  txanli7 
lax-yu/0bEt. 

Txanll7  wut!a-nEknu/ungEm  sgan!/0sEda  adgE  di-l!i-g*ik= 
g’a/ksgEtga°.  Ninll7  wul  mEn-qlodsga  yadslEsga  nE-ga- 
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houses  of  elk-skin  were  in  the  canoes,  therefore  they  did 
not  get  wet  with  the  rain.  Then  all  the  hills  were  covered 
by  the  water ;  and  the  canoes  were  full  of  foam,  because 
the  waters  were  boiling  •  while  the  rain  lasted  a  long  time, 
and  the  wind  was  strong-. 

When  the  water  reached  the  middle  of  the  mountain, 
several  canoes  drifted  away  one  by  one,  because  their 
anchor-lines  broke,  and  some  of  their  anchor-lines  were 
too  short,  and  they  drifted  away  with  their  anchor-stones. 
Then  many  just  went  up  to  the  top  of  the  mountain. 
However,  they  really  died  because  there  was  much  rain 
and  strong  wind. 

Then,  when  all  the  large  canoes  were  swept  away  by 
the  wind  and  the  boiling  waters,  the  water  stopped  and 
staid  there.  Then  the  people  of  Prairie  Town  were  scat¬ 
tered  over  the  whole  earth  as  far  as  Alaska  and  Bella  Bella. 

They  really  have  together  only  one  tradition.  Therefore 
all  the  different  tribes  around  us  have  only  four  clans  and 
my  own  name.  That  is  also  the  name  northward  as  far 
as  Alaska  and  among  the  Bella  Bella,  G  it!ama/0t,  G’idEs= 
dza/°t,  G‘itq!a/0da,  G'itqxada,  and  all  the  nine  towns  of  the 
Tsimshian. 

Two  people  were  saved  on  top  of  the  great  mountain 
inland  from  Prairie  Town,  —  one  young  woman  and  also 
one  young  man.  Then  the  water  went  down  and  they 
walked  down.  Then  they  saw  that  not  one  tree  was  left. 
They  were  destroyed  by  the  great  currents  of  water.  Only 
clay  remained  in  the  whole  country. 

All  the  high  mountains  were  not  covered  by  the  water. 
The  animals  had  run  up  to  the  tops  of  the  high  mountains, 
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tsluwa'n  wut!a-nEknu'°ngEm  sganl'°stga°.  G  ap-txan!l  wul- 
lnks-gig’a'dE  ya'tslEskEgE  lE-ma'°tgEtgan.  Ga  mksa  hauhau  t 
dit  simsi'mt  dE'rEtga0. 

(Ninll'  ya'tslssga  lda-hatla'xgEt  a  al  hauhau't,  hoi'g'igadE 
5  nE-txama'  ya'tslEsgEt  da  al  tslalEms  g'a'tgEtga".  La  lu  °ndEt 
adat  uks-sa'kda  n-ts!a'ltga° ;  ninli't’  in-wula'gwa  txanil' 
ya'tslEsgEt,  ada  dit  g'a'dEt.  Ninll'  dl-txal-dza'gEt  a  nda- 
gi'tgEsdE  a'ksda0,  —  hauhau't  dit  ya'tslEsga  gwa°a,  — 
a'mksa  tlEpxa'0tga°  a  wul  sE-tsla'pssda0  a  ts!Em-la'"bEt.) 

10  Wai,  nl  as!  g‘l'°tga  a'ksEt  a  ta  gddi-t!a'nt  a  lax-yu'°bEt, 
adat  ga/°dE  wI-ba'°sgEgE  wut!a-sganl'0stga°,  ada  adlgul- 
wa'nt  gEsga  tslEm-ga-xsa'°t  a  n-tslEm-huwa'lp  lia'ntga"  gu 
lu-ma'xsgEt  gEsga  tslEm-ga-xsa'ga0.  Adat  nlExnlo'  wi- 
xstamx  a  ga-lax-6'tga0 ;  wl-xs-hasa'ega,  wl-ya'tslat  a  wi- 
15  dElda'lt  gEsga  lax-ha'ga0.  Ninll'  gan-sEm-wI-lEba'asEsga 
g’a'tga0.  Ada  su/0lga  txanil'  ga'"  a  ta  g'l'tgE  a'ksEt. 

Ada  g*ik  ba'°kEtga°  at  a'u  nE-ga-ktgE'rstga0  gugE  lu- 
qla'gansga  wul  gu'tgEsgE  a'ksga".  Ada  n  ta  sa-al  a'wulks= 
gEtgEsga  wagait-d6'°ga°,  ada  lli-gdk-g’a'ksgE  txanil'  ga°  a 
20  lax-yu'°bEt,  ada  txanil'  nE-ga-tsluwa'n  wutla-lEkle'ksEm 
sganl'°sda  a'tgE  dl-lli-gdk-g'a'ksgEt.  Ada  al  txanil'  ksE- 
nEkna'0tgEt  ditdEldu'°lsEdEt  gu  wI-lll-wa'ldE  dE  lax-yu'°bEt 
dE'rEtga0. 

Ada  kdide'°l  sa  sga-na'ga  li-g'a'ksgEsgE  lax-yu'°pga°. 
25  Ada  ta  am-ga'g-idga",  ada  wul  dl-tsla'  a'ksEt  sta-yla'ga- 
ya'°tga°  a  lax-yu'°bEt.  La'  wula  tgi-tlEm-ya'0  a'ksEt  ada 
txanil'  wul  lEks-gdg-a'da  ganga'nt  ya'°pxa  wi-n-tgu-le'lbEksk 1 
a  lax-sE'rElda.  Ada  dit  wI-qam-dE'rEm  g-a'tga0  dit  qam- 
dE'rEm  ya'tslEsk,  ada  nE-qam-dE'rEm  ts!u°ts,  ada  g’ap-txanll' 
30  qam-dE'rEm  la'°ltga°,  ada  dit  guk  ligi-lsp-gA'0  sagait-ya'°pxa 
wi-tsla'lnksga0  asga  lax-sE'rEldaga0. 

A'tgE  sEm-lu-g’axt  g’a'dE  n-da-wa'ldiya  gwa°.  Da  am- 
wl-wula  p!u°tya  na-gwa°.  Ada  la  lEbagait-plu°t  a  txanil' 


1  Duncan  prefers  wI-ts!a'lEks. 
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and  all  kinds  of  animals  were  saved.  Only  the  hauhau' 
and  the  simsi'm  were  dead. 

(This  animal  is  worse  than  the  hauhau'.  Its  body  is 
like  that  of  an  animal,  but  its  face  that  of  a  man.  When 
it  is  angry,  it  stretches  out  its  face.  It  is  the  one  that 
vanquishes  all  the  animals  and  people.  These  two  died 
in  the  Deluge,  —  the  hauhau'  and  this  animal,  ■ — -  only 
two,  because  they  make  their  house  in  caves.) 

W  hile  the  water  remained  on  the  earth,  a  strong  wind 
struck  the  great  mountains,  and  the  people  staid  in  their 
canoes  with  elk-skin  houses  in  them,  which  were  in  the 
canoes.  I  hen  they  heard  a  great  noise  above.  It  was 
like  the  sound  of  a  bell  which  was  ringing  in  the  air. 
d  herefore  the  people  were  much  afraid.  They  were 
frightened  of  everything  during  the  Deluge. 

And  they  wailed  for  their  children  who  had  died  in  the 
blood.  And  when  their  canoes  were  driven  away  to  the 
edge  (of  the  sea),  and  the  waters  covered  everything  on 
the  earth,  all  the  tops  of  the  greatest  mountains  were  not 
submerged ;  and  then  everything  that  was  breathing  and 
living  on  the  ground  died. 

For  twenty  days  the  earth  was  submerged.  Then  it 
stopped,  and  the  water  began  to  sink  again  and  went 
down  from  the  ground.  The  water  went  down  continually, 
and  all  kinds  of  trees  were  swallowed  by  the  whirlpool 
of  the  sea ;  and  also  the  corpses  of  the  people  and  the 
dead  animals  and  the  dead  birds,  and  all  the  dead  snakes, 
—  everything  was  swallowed  by  the  whirpool  of  the  sea. 

Some  people  did  not  perish  at  this  time,  yet  they  were 
scattered  around  along  here.  That  was  when  their  tongues 
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hal-gwa'0.  Ninli'da  wula  Igwa'iksga  nE-ga-dEldu'nlat.  Ne- 
ga'ga  dEm  gu'°tgE  a'ksEt,  nda  sagait-kb/rEl  a'lg’igat. 
Ada'  la  qa'odi  gi'°tgi  a'ksEt,  a  la  plu'°tgEt  a  ligi-lEp-nda't, 
da  wul  sitya'°ksE  nE-ga-dEldu'datga0.  Ninll'  gan-ha'u  nE- 
5  g'a'da  hal-gwa'",  dat  al  g’am-wulwula'i  nE-ga-wulwula'isgEt, 
ts!u  lEp-wula  al’a'lguxtga0,  dat  g'ap-wulwula'i  nE-ga-dzEp= 
dza'pgEt  Lax-x-sg’I/0gEt,  Glspawutwa'da  ligi  Lax-gubu'0, 
Ganha'dat ;  ts!u  wagait-n’a  G-idEgane'°tsgau,  da  wagait-na- 
txa-haiwa/0sEt,  sga-na'gadE  Wlkli'na ;  ada  wagait-txa-grA 
io  ndkat  txas-Lax-hai'dat,  a  wul  g’ap-amia'nt  gEsga  khdrElda 
qal-tsla'bEt  a  nga'ga  dEm  g-I/ntgE  a'ksga".  Ada  p!u'°tgEt 
gEsga  la  ga'odi  g-l'"tgEsga  a'ksga".  Gana  ts!u  wa-nlEx= 
nlo'idE  nE-adgdxt,  ada  g’ap-nE-dza'pgEt  ns-wulwula'idEt 
asgE  wulwula'isgEtga0. 

15  Wala'inI  na-ma'tdu  tlEpxadu'°l  g'ada  na-lE-ma'tgEt  a 
nE-tsluwa'n  wI-nagEm  sganAsdEga"  ?  Ninll'  n-di-nEgwa'°dE 
txanll'  lEks-g’ig-a'dEm  wul-dzExdzo'gat  a  q!ala-g'it-k-sia'nt ; 
da  g’ap-sagait-k!F/rEl  dza'pgEt,  ts!u  n!/0  da  dl-wagait-lEks- 
g’ig'a'da  al’a'lgbxdEt  ada'  dil  wul-dzaxdzo'xdEt  ada  g’ik 
20  K-lu'sEms. 

Wai,  ninll'  gan-wI-le'°ksEm  ada'oga  gwai  a  spagait-g’a'di 
a  gwa'° ;  ada  spagait-sEla-wul-dzaxdzo'gami  hal-gwa'".  Da 
ligi-lEp-nda'  wutwa'i  ga-xsa'°t  a  lax-yu'°bEt,  ada  ninll'  wul 
l4'°dEt  a  a'lgEt  wula'i  lax-yu'°bEt,  da  wagait-a'IgEt  wula'il 
25  nE-wula-SE-a'miatga0.  Ninll'  da'  wula  su-sE-n-dzo'xt  asga 
nE-wa-wula'itga  lax-yu'°pga°.  Txanll'  na-ga-xsh'0  wa-xa'igEt 
nda  g-i'tgEsda  a'ksda0  ninll'  da'  wula  k!ul-la'"d  gEsga  wul 
lEp-wula  am-ax'a'xIgEd  a  wud’En-gwa'0. 

Hl-ts!u-nE-g-l'Htqa  a'ksEt  da  a'kE  ba'tsgEt  lim-g-an,  a'mksa 
30  psat  txanll'  w!-su-lax-yu'°bEt.  Ada  tslEm-wa'lb  lia'nt.  Ninll' 
huwa'lpt  a  su-wul-dzo'xd  a  dz6'ga-wi-lax-ma'°nt  guga  na- 
wa-la°  wula'itga".  Ada  dil  su-ya'tslEsgEt  txanll'  su-ga/0  as 
dEp-nl''’tga0.  Dat  g’ap-a'mksa  n-dza'pgEda  sEmg-id  dEk- 
ya'°gut  gana  lat  hoi'yat  a  n  la  wul-dzo'xt. 
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were  mixed.  Before  the  Flood  they  had  one  language; 

J  0  0  7 

after  the  Blood,  when  they  were  scattered  everywhere, 
their  languages  were  different.  'Therefore  the  people  along 
here  know  that  they  are  relatives,  although  their  languages 
are  different ;  and  they  know  their  crests,  Eagle,  Bear, 
Wolf,  or  Raven,  — -  even  if  they  are  Tlingit,  or  from  the 
south  as  far  as  Rivers  Inlet,  and  out  West  as  far  as  the 
Haida,  —  because  they  are  really  come  from  one  town 
before  the  Deluge,  and  they  were  scattered  after  the 
Deluge.  Although  they  do  not  understand  their  languages, 
yet  they  know  by  their  crests  that  they  are  relatives. 


You  know  I  told  you  that  two  persons  were  saved  on 
top  of  a  high  mountain.  'These  were  the  parents  of  the 
tribes  on  the  Upper  Skeena  River.  Thus  they  also  have 
the  same  crests,  although  their  language  is  different,  and 
also  the  tribes  of  Nass  River. 

Therefore  this  is  a  great  tradition  among  the  people 
here,  and  also  among  our  fellow-tribes  along  here.  Wherever 
the  canoes  came  ashore,  there  they  camped  on  unknown 
ground.  They  did  not  know  where  they  came  from. 
Then  they  made  a  camp  in  the  unknown  country.  All 
those  canoes  that  did  not  perish  in  the  Deluge  camped 
about  along  here,  wherever  they  landed. 

Soon  after  the  Flood  there  were  no  trees.  The  whole 
new  land  had  only  clay,  and  they  had  houses  of  elk-skin. 
These  were  the  houses  in  which  they  camped  on  the  shore 
of  the  great  sea  which  they  had  not  known  before.  And 
all  the  animals  and  everything  was  new  to  them  ;  but  they 
always  kept  their  crests  which  they  had  used  in  their  old 
camps. 
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Da  txanD  gwak  g'akli  a  hip-nda  wul  k!uMa/ntgan,  aks- 
ya/0t,  ada  mEla-klE'rEl  n-dza'pgEt.  Wl-hakheddE  nE-g'ig'ak 
dEt  la  tk!a/nl  nE-al’adguxt ;  su-du/0la  hoi'dEt  g'a'wun,  gana- 
wa-la-wula'it.  Txanlk  n-dzaxdzc/gat’  ln-ksE-nEknk  dEm 
5  ga-mia/ntgEt  a  wul  la  su-qal-tslEptsIa'pt,  da  a'mksa  nE-ga- 
dzap-dza'pgsda  gugulx-ya/0n  wul  sEsuwa'ntga  g'aklEt. 


Then  all  these  people,  wherever  they  camped,  increased, 
and  all  had  one  crest.  There  were  a  great  many  peo¬ 
ple  when  they  forgot  their  languages,  and  they  use  new 
tongues  now,  which  they  did  not  know  before.  All  the 
camps  chose  each  one  chief,  because  they  had  new  towns, 
but  they  kept  their  crests  right  along  through  all  generations. 


VOCABULARY. 


The  following  vocabulary  contains  the  principal  stem- 
words  that  occur  in  the  preceding  texts.  To  these  have 
been  added  a  number  of  words  collected  by  myself  in 
1888,  and  published  in  the  Proceedings  of  the  American 
Philosophical  Society  (vol.  xxix  [1892],  pp.  193  et  seq.), 
and  others  extracted  from  Bishop  Ridley’s  translations  of 
the  Gospels  by  A.  C.  Graf  von  der  Schulenburg,  in  his 
book  “Die  Sprache  der  Zimshlan-Indianer  in  Nordwest- 
America”  (Brunswick,  1894).  No  attempt  has  been  made 
to  eive  an  exhaustive  list  of  the  available  material.  The 
object  has  been  rather  to  facilitate  the  use  of  the  series 
of  texts  presented  in  this  volume.  Grammatical  notes  on 
the  language  will  be  found  in  my  “Handbook  of  American 
Indian  Languages”  (Bulletin  40  of  the  Bureau  of  American 
Ethnology). 

The  phonetic  analysis  of  Tsimshian  is  not  quite  ade¬ 
quate,  because  all  the  material  at  my  disposal  was  read 
to  me  once  only  by  a  single  man.  There  remains  par¬ 
ticularly  a  doubt  as  to  the  differentiation  of  the  vowels 
with  following  parasitic  articulation  (like  «°),  and  those  with 
following  glottal  stop  (like  as).  I  believe  that  both  forms 
occur,  but  have  not  been  able  to  distinguish  them  with 
certainty.  I  believe  that  also  a  considerable  number  of 
the  initial  fortes  continuants  (like  /&/,  y!,  w!,  ;«/,  nf)  escaped 
my  notice.  Most  difficult  of  all  is  the  distinction  between 
e  and  a.  As  stated  in  the  introduction,  all  sounds  a  lean 
towards  <?,  sometimes  to  such  an  extent  that  I  wrote  some- 
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times  e,  sometimes  a.  I  believe  that  all  initial  stops  fol¬ 
lowed  by  vowels  are  either  sonants  or  fortes;  but  here, 
also,  new  evidence  is  required. 

The  order  in  which  the  sounds  are  given  is  the  following : 

o  o 


a 

b  m 

d  s  n 

g  g-  g 

e,  i 

p  m! 

t  dz  n ! 

k  k-  q 

y,  y! 

P! 

t!  ts 

k!  kM  q! 

0,  u 

ts! 

X 

w,  w! 

r 

Words  followed  by  B  were  collected  by  me  in  1888; 
those  followed  by  S  are  taken  from  Von  der  Schulen- 
burg’s  Dictionary.  References  like  212.5  refer  to  page 
and  line  of  the  present  volume ;  those  preceded  by  ZE 
refer  to  my  paper  “Eine  Sonnensage  der  Tsimschian” 
( Zeitschrift  fur  Ethnologie ,  1908,  Heft  5,  pp.  776-797). 
References  to  G  refer  to  the  Grammar  in  the  “Handbook 
of  American  Indian  Languages”  (Bulletin  40,  Bureau  of 
American  Ethnology  [  1 9 1  1  ]). 

Attention  may  be  called  to  the  uncertainty  of  the  ter¬ 
mination  of  some  stems  and  words.  In  quite  a  number 
of  cases  it  is  impossible  to  tell  whether  terminal  d ,  /,  g, 
k ,  tk ,  s 'k,  belong  to  the  stem  or  not. 


a,  a,  preposition  (see  G 360, 410)  72.15, 17 
a-,  easily  (par.) 
a,  oh!  228.30 
A’aiya'wuxk,  a  name  212.6 
aya-,  successfully  (par.) 

aya'-wul,  skill  (=  successful  in  doing 
ZE  789  ,ca 

aya'ltk,  (=  aya-yaltk  ?)  to  return  with 
success  140.13 
aya-wa'l,  a  long  time 
ayawa',  pi.  ayaluwa  to  shout  176.10 
aya'wux,  law,  custom  218.11 
aya'ug’ask,  commander 
a'yin,  no  78.1  ;  86.20;  130.4 
ayilwa'°d,  to  howl  156.18 
ay u wan,  to  stay  away  for  a  long  time 
(2nd  person  sing,  ofaya-wal?)  78.13 
awa',  proximity  70.17,23,25 
au,  to  cry,  to  wail,  72.4;  198.26 
a'uta,  porcupine  74.20;  204.25 
a'us,  sand  134.8 

mES-a'us,  ochre  (=  red  sand) 
awus-,  ready  to  move  (part.)  124.25 
awul-,  away  (par.) 

awul-ma'ga,  to  help  176.3 
sEa'wulksk,  to  drift  away  (not  without 
se) 

ap,  bee 

a°b,  father,  said  by  woman  88.5 
(a-bu'),  a  few  (a-f-bu)  116.30 
aplEx,  to  remember  70.14 
asa'bEx,  pi.  154.20 
apda-,  singly,  each  (par.)  246.8 
am,  pi.  am’a'm;  with  connective,  ama, 
good,  well  72.16;  74.7 
ama-p!a's,  handsome  (=  well  grown 
76.23 

ama-wa'l,  pi.  ama-ga-wa'l  well-to-do 
80.16 ;  192.8 


lu-a'msgE-gat,  happy  (=  in  good  heart) 
74-7 

ama-m'°ts,  to  take  care  (—  to  look 
well)  88.15 
txal-a'm,  worthy 

am-,  only  (par.)  88.14  (see  g’arn-) 
a'mksa,  quite  86.5;  228.17 
amgait,  already,  just  there  ZE  782.2 
am-k!al,  alone  =  only  one  S 
am-,  serving  for  (par.) 

am-me'°lk,  mask  (=  serving  for  dance 
ZE  784  s5 

am-halai't,  dancing  head-dress  used  in 
ceremonial  dance 
am-hau',  voice  S 
am  (?) 

wi-lax-a'm,  great  plain  on  top  84.29 
T!Em-lax-a'm  (for  t!am-lax-a'm)  being 
on  prairie  (name  of  a  village)  242.2 
a°mau  to  bear  S 
ama'lk,  scab  (am-malk[?]) 
ami,  if  78.1,9 

amia'(t),  to  come  from,  pi.  76.30;  176.27; 
250.10 

amo's,  comer  166.15 
amu'ks,  to  listen  210.31 
Amdigu!ne'nx  (?),  a  name  ZE  783.5 
amg-I'°k,  a  species  of  duck  B 
(amgait,  already,  just  there,  see  under 
am-) 

am-ga'rgunsk  passtime  226.17 
ad,  to  fish  with  net 
huk-a'°d  fisherman 
a'dEk,  to  turn  back  186.31 
ada,  then  (probably  a  da)  70.2, 15 
ada'wux,  story  234.29;  70  title, 
adaga'n,  fungus  on  tree  (ada-}-gan) 
adigul-  quietly 

adigul-wa'n,  to  ist  still  pi.  248.11 
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a°tk  night  214.9;  ZE  781.1 
asf,  when  176.1 ;  228.26;  232.34 
a'sot,  sea-egg  B 

Asuwa'lg’ad,  a  monster,  crest  of  the 
Ganha'da 

asdi-,  from  the  middle  to  the  side  of 
the  house  (par.)  176.23;  by  mistake 
88.24;  162.9 

asdi-wa'l,  to  be  in  danger  S 
a°sk,  -to  promise  78.9  (stem  probably 
a-,  or  e-;  see  e'an) 

asgE,  preposition  (see  G,  pp.  360,  410) 
70.10 

a'dzEks,  proud  146.12;  238.1 
a'dzax,  enough  74.9,15,22 
ana'i,  bread  B 

an’ane'°x,  a  species  of  duck  B 
ana's,  skin  172.3 

ania'°,  the  one  next  in  age  166.9;  212.6; 
ZE  783.4 

ani's,  pi.  an’anl's,  branch  210.29;  228.2; 
ZE  784.5 

an’o'n,  pi.  ga-an’o'n  (stem  on)  hand 
196.2;  210.11 

ana'x,  to  agree  78.19,  22;  214.28 
ana'°l,  pi.  ak’ana'°l,  to  permit  102.28 
an-ha't,  side  of  body  (see  hat)  B 
agwi-,  outside,  beyond  (particle) 
a'kES,  lime  136.29 
aks-,  opening  up  (par.)  76.9 
aks-ya'gwa  to  increase  200.21 
aks-ia'°  to  increase  222.24 
aks,  water  192.2 

q!ala-a'ks,  river  (=  up-river  water) 
192.2 

aks,  pi.  lE-a'ks,  to  drink  1x0.8,22 
g-i-a'°ks,  out  on  water  164.12 
sa-gu'-aks,  it  gets  calm  quickly 
galdEm-a'ks,  receptacle  for  water 
ha-a'ks,  spoon  (=  drinking  instrument) 
aq,  mouth  178.9,  rim  168.16 

sES-a'°xs,  to  laugh  (=  to  play  with 
mouth) 

lax-a'q,  gunwale  of  canoe  158.18 
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txa-a'q,  place  in  front  of  door  236.7 
axlk,  pi.  ax’a  xlk,  to  arrive,  to  reach 
84-5.7;  194-35  2I2. 1 
da-a'xlk,  to  succeed 
al,  but  70.5 ;  84.12 ;  86.25 
ala',  smoke-hole  ZE  7 90’ 91 
ala'sk,  pi.  ak’ala'sk,  weak  238.6 
alais,  lazy  S 

alu-,  plainly,  alone  (par.)  148.30;  156.33; 
ZE  785.9 

a'lgux,  pi.  al’a'lgux,  to  say  72.28;  78.23 
a'lg'agask,  commander 
a°lks,  servant  132.18 
alx,  pi.  al’a'lx,  brave  212.27;  ZE  783.6 
al,  not  (in  interrogative  sentences)  88.6 
alena',  palate  B 
alo'rn,  sail  B 
teh-alo'm,  sheets 
ga'nEm  alo'rn,  mast 
alo'rn  xsa,  sail-boat 
alo'rn  g'a'muk,  flag  (=  sun  sail) 
a'lbEgan,  to  figure  out,  reckon  ZE  792  225 
alda-,  in  the  dark  (par.) 
aldiga'us,  humming  bird  (from  ga'us, 
head  [?])  200.9 
a'lgE,  not  72.2 
e,  oh!  76.26 

1,  fie!  said  by  woman  146.1 1 
etk,  to  call  by  name  82.3;  110.3 
e'an,  to  promise  156.4  (stem  probably 
a-  or  e-;  see  a'°sk) 
e'°pEn,  light  of  weight  B 
Im,  quill  of  porcupine  204.29;  ZE  793  242 
emx,  beard  B 

es,  e°s,  whole  number  of  92.26;  144.11; 
170.16 

is,  smell  180.14 

in-,  the  one  who  (used  only  with  transi¬ 
tive  verbs;  par.)  70.21 ;  80.12,  32 
ila'°,  blood  170.29;  196.26 
ila'°tk,  red 

(t!uks-ile',  boom  of  sail  [?]  B) 
yEr,  yir,  to  hide  166. 1;  176.29;  178.2; 
198.21 
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(ya,  to  say),  only  in  the  from  da-ya' 
228.9 

ya,  spring  salmon  ZE  794 201 

sia',  to  catch  spring  salmon  (sE-ya') 
(n)ya'°,  grandfather  128.8;  214.13 
na-gan-ye'tqum  male  ancestor  B 
ya°,  to  go,  sing.  70.17;  72.8 

txal-ya'0,  to  increase  76.2;  80.32 
lax-wusEn-ya'0,  crest  of  mountain 
(=  on-along-going)  84.8 
ya'i,  barrel  B 
ya-i',  hurrah!  212.24 
ya'us,  to  present  116.31 
ya'uk,  cover  of  box  B 
ya'ulEmx,  pi.  yikya'ulEmx,  to  advise 
80.26;  134.1;  2T0.26;  214.14 
yaha'ai,  yeha'ai,  I  don’t  know!  100.17; 
I94-I3 

(nak-SEm-)ya'°wun,  right  hand  194.23 
yamx,  pi.  yixya'mx,  bait,  to  lure  226.23 
ya'mgask,  fraud 
ya'rnx,  tricky 
ya°d,  to  distribute  170.22 
(ya'°tk) 

man-ia'°tg,  to  grow  up  222.10 
ya°sk,  to  come  234.1 
y!an,  excrement  146.10 
ya'ni,  ian,  mink  128.18,206.19 
tgvviyen,  to  offer  (tgu-yen)  S 
yen,  yentk,  to  convert  S 
yena-t!u'°tsk,  rust  S 
ians,  leaf 
ia'nst,  small  chiton 
yas,  pi.  yisya'dz,  to  kill,  pi.  object;  to 
chop  88.5 

ya'tslEsk,  animal  76.30;  204.4 
ya°k,  pi.  yikya'°k,  earthquake  S 
ya°k,  to  give  potlatch  82.1;  1105; 
190.4;  222.17 

ya°k,  pi.  liya°k,  to  follow  82.15,30; 

84.1 ;  108.17  >  228.2 
yiga',  halibut-hook  B 

yAgA'rEt,  halibut  fish-line  (a  constel¬ 
lation)  108.12 


ya'gwa,  to  hold 

SEn-ya'°gwa,  to  hold  firmly  194.23 
ya°ks,  noble  72.18;  1x4.20 
y!aq,  pi.  y!ixy!a'q,  to  hang  112.24 
y!aga-,  down  along  the  ground  (par.) 
76.1, 15;  78.31 

yiagai-,  however  (par.)  244.6 
yaltk,  pi.  yilya'ltk,  to  return  74.6;  76.23; 
82.7 

dT-yi'ltg,  to  avenge  214. to 
yalk,  yelk,  smooth  142.28;  see  yil, 
slime  of  fish 

yei,  pi.  yikye'i,  fat  76.4;  88.22;  120. 1 
yenn,  fog  88.10;  90.7 
yek,  to  draw  lots  S 
(tik-ya'°xk,  to  leave  secretly  B) 
yil,  to  drill 

yi'l-gan,  fire-drill  (=  drilling-stick) 
yil,  slime  of  fish;  see  yalk,  smooth 
yil-t!a't,  kite  (a  constellation)  1 08.11 
ya°,  to  roast,  scorch  salmon  74.8 
yaks,  pi.  yoiyiks,  to  wash  S 
yaxk,  ya'wExk,  to  eat,  sing,  intransitive 
130.18 

ha-ya'wExk,  fork  (=  eating  tool) 
yu°b,  yuup,  land, ground  174.13;  208.23; 
210.12 

y!u'°ta,  man  76.23  ;  78.2;  86.29 
y!u°t,  pi.  y!ikyu'°t,  to  carry  around  neck 
1 24.24 

yu — g  one  who  has  —  (par.)  116.20; 

ZE  783.6 
yukda'l,  eight 
yu°l,  supposed  216.6 
o,  yes  B 
(a?) 

a°m  lak,  powder  (=  quick  fire) 
ai,  mourning-song  220.4 
(a)  top,  only  in  the  form  lax-a'  ZE  784.2 
oi,  pi.  ay’oi  to  throw  198.5 
op,  op,  lest  212.295228.30;  ZE  786  109 
(gal-)a't  to  let  go  228  21 
u,  to  fish  with  line  220.11 ;  242.21 
umga'°ks,  sacrifice  138.15 
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unit,  bucket 
u°d,  to  bake  102. n 
as,  stomach  132.18,27 
uasha,  uusha,  fence  S  (=  was,  platform?) 
uushk,  to  smell,  stench  S  (=is) 
u’ung,  scoundrel!  S 
onks,  ashes  86.26;  106.9  (o'nksEk?) 
oks,  pi.  ak’o'ks,  to  strike  (see  oi)  70.19; 
100.9 

uks-,  out  of,  from  top;  out  towards  the 
water  (par.) 

61,  black  bear  76.7;  86.17  J  216.30 
mEs-o'l,  red  bear  82.13;  86.17 
o'°lis,  great-grandson  B 
alk,  firewood  100.6;  176.31 
wE-g-a'tk,  homesick  108.7;  154.19 
wa,  go  on ! 
wa-,  without  (par.) 

wa-a'ien,  common  people  B 
wa-ga't,  foolish  (=  without  mind) 
wan,  pi.  huwa'°,  name  72.28,31;  82.3; 
10S.10;  198.22 

wa,  pi.  wutwa'0  to  meet  70.15,  27 ;  82.18; 
84.28;  90.4 

wawa'0,  to  be  puzzled  168.18 
waabuksh,  hill  S  (?) 
wai,  pi.  huwa'i,  paddle;  pi.  luwa'i,  to 
paddle  124.18 
wai,  well!  70.1 

waiyanksh,  pi.  waiyikyanksh  (=  wa-yaks), 
to  hope,  trust  S 
wa'bEn,  pregnant  118.2 
waik-,  elder  brother  194.5 
wa'dEmik,  pregnant  (see  wa'bEn)  164.14 
wat,  female  slave  B 
wa°t!,  pi.  huwa'°t!,  to  trade  80.17,32 
wa'tlEtk,  to  sell  170.1 
wati-,  without  (?)  246.2 
wadi-,  wati-,  like  (par.)  70.24;  110.30; 

116.23;  14^22;  212.15 
wa'tla-,  120.14 

watk,  to  come  from,  sing.  134.28; 

210.22;  212. 1;  ZE  785.10 
wa°s,  rain  236.4;  ZE  785.8 


ha'iwas,  south 
gisi-hai'was,  south  east 
was,  pi.  wuswa's,  garment  154.2;  to 
dress  198.7 

wa'sEn,  to  put  on  garment  90.18 
wask,  dressed  104.30;  210.5 
was,  a  monster  158.21 
lax-wa'°SEt,  platform  in  rear  of  house 
2  2  0.22 

whashalsh,  to  force  some  one  S 
wa  tsEx,  wodzEx,  to  last,  remain;  the  last 
ZE  789  183 

wo'dzEga,  every  time  110.8 
wa'ts!a,  otter  166.33  ;  168.7 ;  206.13 


wan, 

2  person  sing,  of  wai,  to  do  76.25; 

86.20;  88.3 

wan, 

to  sit,  pi.  72.3  ;  236.1 

wan, 

deer 

wa°n, 

tooth  160.7 ;  194.31 ;  206.28 

wa°n, 

to  obey  154.9;  196.14;  210.27 

wanau 

(?),  trouble  S  (wa-ana'x,  without 

agreeing  ?) 

(wantk),  only  in  the  form  lu-wa'ntk, 


pi.  lu-wanwa'ntk,  to  be  afraid, 
startled 

wans,  to  chip  with  adze  136.5 
wa°ks,  to  dip  168.7 
wak-,  see  waik-,  brother  120.18 
wa°k-,  kid  of  mountain-goat  92.10 
wagait-,  completing  an  action  entirely 
86.1 1 

waxwog,  moths  S 

wa°x,  woq!,  pi.  wa'woq!,  to  dig,  to  bury 
150.30;  162.22 ;  196.1 
wax!,  beaver’s  tail  230.13 
walg  228.18  (?) 

wai,  pi.  huwa'i,  to  do,  to  be  80.11; 
88.1 1, 17  ;  90.9 
ama-wa'l,  well-to-do 
wa'li,  pi.  wulwa'li,  to  carry  162.32; 

180.12  ;  196.3 ;  228.10 
walp,  pi.  huwa'lp,  house  72.12;  80.13; 
2 1 4. 1 

(wa°lks)  only  in  the  forms 


igu-wa'°lks,  sing.;  k!abE-wa,(1lks  pi., 
prince  86.30;  ZE  797  303 
walxs,  to  go,  pi.  ZE  784.4 

k!ul-sa-wa'lxsEd,  travellers  210.31 
wal,  yellow  cedar  138.10 
wenshil,  to  wink  with  eye  S 
wl-,  large,  sing,  (par.)  74.13576.12;  ad¬ 
verbial  90.5 
the  clumpsy  one  230.5 
wi-le'ks,  large  70.1 
wi-ha'u,  to  cry 
wi-he'ld,  many 

Wikde'na,  Awi'k’lenox,  the  tribe  of 
Rivers  Inlet  224.35250.9 
wa,  to  invite  122.12 ;  190.41 
wapx,  forehead  80.6;  194.28 
warns,  devil’s  club  ( Fatsia  horrida ) 

164.27 ;  166.17 

wamxk,  pi.  wukwa'mxk,  to  suffer  238.16 
wa'mgask,  to  get  angry 
wamlg,  child  216.25220.7 
wa'°k!El,  to  wring  out  ZE  796  291 
woq,  to  sleep  78.4 
woq!,  to  dig,  see  wa°x  150.30 
sEn-wo'x,  to  admonish 
woxt,  to  stay  over  night 
wud’En-,  away  forward  (par.)  250.28 
wa°,  to  hunt  on  water  118.24 
wut!a-,  great,  pi.  (par.)  208.19;  220.12 
wut!a-g‘a'd,  old 
wus’En-,  along  the  inside  (par.) 

wutslEn-,  along  the  middle  (par.)  106.9 
wu'dzi,  caribou  76.21 
Wutsda',  Bellabella,  the  Heiltsuk  of 
Milbank  Sound  246.19 
wun-,  innermost  part  (par.) 

wun-ga'us  brain  216.9  (gaus,  head) 
wuna'i,  food  70.175244.18 
wuna'tslEx,  to  whip 
wunax,  to  plant  S 

shuwanau,  shuanau,  shawunau,  to  trouble 
someone  S  (sE-wuna/  ?) 
wunda',  tobacco  176.13 
wunda',  gland  in  cheek  B 


wuktslE'n,  cirrus  cloud  B 
wul,  being  (see  G  pp.  338, 399)  70.12, 14; 
72.3, 4 ;  78.24  etc. 

wula-g’a',  pi.  wula-la',  law  218.27; 
242.7 

wilgauishu  (wul-ga°su  ?)  desert  S 
wul-ksi-la'ntk,  temples  B 
wul-do'g'atk,  war 

wula'i,  pi.  wulwula'i,  to  know  76.30; 
ZE  785.3 

SE-wula'i,  to  teach 
wulwula'isk,  relations  82.8;  218. 11 
wul’am-,  out  of  water  (par.)  134.8; 
232.20;  234.23 

wul-a'gilis,  clever  ZE  783.7 
sE-wulI'°n,  to  bother  186.33 

sE-wuir°nsk,  hunter  188.1;  200.1 
wull'°l,  pi.  wulwull'°l,  to  rub  136.27; 
ZE  789  181 

wulT°l,  pi.  ga-wuri'°l  eye  186.7;  202.28 
wui-,  away  (par.)  S 
ha-,  instrument  (par.)  82.28;  84.31 
ha-g’aya'n,  164.25 
ha-wula'wa  weapon  198.8 
ha,  air  84.19 

lax-ha',  sky  (==  on  air)  84.32 
haa',  yes  (shouted  from  a  distance)  B 
haya'tsk,  copper  plate  170.13;  244.19 
(=  used  for  potlatch) 
haya'°ks,  to  put,  to  get  ready,  sing, 
haiali'laxs,  pestilence  B 
hayo'°ts,  to  make  fun  of  some  one 
ha'yuk,  soul  (?) 

wul-ha'ik,  wul-ha'yuk,  smell 
Haida,  the  Haida  250.10 
hai'tslEmax,  to  order  S 
hau,  to  say  70.14;  72.6;  80.29;  82.11; 
86.23,  28;  88.2 
hautk,  to  cry,  sing, 
hau,  term  used  to  call  the  attention  of 
boys  90.15 

hawa'l,  arrow  82.29584.26 

nta-hawa'l,  quiver  (=  arrow  recept¬ 
acle)  82.28 
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hauhau',  a  fabulous  monster,  said  to  be 
similar  to  panther  248.2 
ha°wa'lk,  taboo  ZE  794 259 
ha°wa'lga,  not  yet  1 16.17;  226.22 ;  ZE 
782  16 

ha°wi'n,  before  112.4;  ZE  787  130 
hawulwulwula'i,  mocking-bird  202.2 
(hauli),  only  in  the  form  gul-hau'li,  in 
the  woods  82.5 

hahanga'tk,  to  damage  out  of  spite  S 
hap,  to  go  to  a  certain  place,  pi.  176.20; 
202.17 

hapsga'wElk,  small  spoon 
hamha'm,  a  name  212.9 
hamho'm,  knuckle  B 
hama'lk,  to  annoy 
hat,  intestines  B 
hada'i,  to  steer  canoe  B 
hadahau',  treasure,  valued  property 
232-33 

ha't.'Ek-,  lengthwise  along  middle  line 
(par.)  178.10 

ha'tlEks,  ha'dEks,  pi.  laha'dEks,  to  swim 
158.15;  170  32;  226.9;  230-27 
hatla'xs,  pole  for  punting  canoe 
hatla'l,  cedar-bark  B 
hatla'xk,  bad  186.18;  198. 11;  242.12; 
248.4 

hata'dax,  to  boil  up  S 

ha°s,  pi.  hasha'°s,  dog  142.17 ;  ZE  791 21 1 

hasa'x,  to  wish  78.8,  18;  88.20;  180.25; 

206.6;  230.13  (see  sag) 
hasa'eq,  bell  248.14  (see  saega,  early) 
hasho'sk,  excitement  170.23;  182.31 
hasba-,  upside  down  (par.)  128.27 
hasta'leks,  third  finger  B 
ha°ts,  pi.  hasha'°ts  stump  156.12 
hats!,  hardly,  now  102.12 
ha'tsfi,  now  192.24 
hats!Ena's,  good  luck  80.12;  166.18 
hatslEna'sEr  202.17 
hats’Eks-,  roughly  (par.) 
ha'tslEksEm,  again  84.16,  20,  27  ;  88.16 
200.16;  203.12 


hatsaE'rEl,  snail  B 
hatsla'xlk,  in  front  110.26 
ha-ts!a'lt,  squid  B 
hats!ia'°n,  fly-blows  116.23 
hats!e'°k,  first-finger  B 
hana'°x,  pi.  hana'°nax,  woman  70.4; 
72.18;  80.12  ;  86.17, 19  j  2 20. 1 8 
sig’idEmna'x,  chieftainness  (—  sigudEm 
hana'°x) 
han-  (par.  ?) 

gfil-han-wa'°ks,  pi.  g-ilEm-han-wa  °ks, 
reward  for  paddling  168.25 
han-wala'g,  to  destroy  182.29 
hanma'°l,  nock  of  arrow  B 
hagul-,  slowly  (par.)  98.4;  134  32;  198.2; 

226.9;  234-12 
hagul-ho',  rope 
hagul-g-a'd,  strangers  B 
(yu)ha°k(sg),  (to  have  a)  bucket  (?) 
(gan)-ha'g,ilg,  sparks  ZE  795  274 
hak!a  °,  back  76.22;  176.24;  230.32; 
232.8 

haks,  pi.  hakha'ks,  to  scold 
ha°x,  goose  186. 1 

ha°xk,  pi.  haxha'xk,  to  get  into  difficulty 
80.27 ;  106.13 
annoyed  236.6 
ha'g’an,  to  bother 
haxha'klux,  to  close  96.16;  98.2 
halai'd,  shaman’s  dance  92.19;  220.8 
am-halai'd,  dancing  head-dress  B 
hala'gux,  to  laugh  at  some  one  88.18, 
25;  216  51  242.27 
halha'l,  spinning-top  ZE  795  207 
haldEm-,  upward  (par.,  not  free)  70.22; 
72.26 

halda'u,  to  cure,  bewitch  214.12 
hab,  along  the  edge,  edgewise  (par.) 
236- 77 

haia'°,  calico,  fringes  of  leggings  B 
(het),  to  stand 

hetk,  to  stand  76.24;  86.12, 15 
ha'yin,  pi.  haha'yin,  to  place  upright 
126.33 
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hes,  pi.  hashe's,  to  send  88.8;  180.27 
he'xEl,  to  persist 

held,  pi.  hakhe'ld,  many  70.12;  88.4; 
192.6 

hi-,  beginning  (par.)  72.12;  74.3;  76.27; 
78.4;  82.15,30;  194.3;  212.31 
stE-hia'°t,  to  continue  208.11 
hi,  noise  of  crying  178.27 
hidu',  fame  82.10 
hoi,  to  use  82.27;  220.18 
ha,  to  shout  90.14;  ZE  788  162 
hoi'g’iga(d),  like  72.28;  84.18;  88.30 
pi.  haxhoi'guga  100.23;  120.25;  162.32 
hoi'kfiagan,  to  imitate  158.12 
ha'yin,  pi.  haha'yin,  to  put  upright 
102.6;  126.33  (see  hetk,  ha'yin) 
hau,  particle  used  by  men  as  emphatic 
closure  of  a  statement  ZE  789  165 
han,  salmon 

stEma'n,  humpback  salmon  (from 
stam  han) 

SEm-ha'n,  plentiful  168.12 
SE-ha'n,  pi.  ga-sE-ha'n,  to  catch  salmon 
SE-wI-ha'n,  twins  (=  making  plentiful,) 
B 

hobie',  hurrah  ZE  790 
ha'^nEr,  shin  bone 
(hoks),  to  be  with 

hoksk,  to  be  with  70.2:76.7 
ho'ksEn,  to  put  with  172.32 
hu'°p!El,  evening  110.6;  132  11 
hum,  to  smell  something  118.29;  1 80.14 
humsk,  pi.  humhu'msk,  to  sniff  164.4; 
180.14 

hm!  sniffing  180.15 
hu'mtslEx,  to  kiss  1 14.12 
(hoi),  full 

holtk,  pi.  halho'ltk,  to  be  full  76.16; 

80.12;  180.30;  204.29;  234.12 
ho8n,  pi.  hanho'8n,  to  fill 
hu°t,  to  escape,  pi. 

hu°tk,  pi.  hukhu'°tk,  to  call,  summon 
76.1,21;  156.2;  166.26;  172.21 
hu°s,  root  208.23  ;  210.15 


hu'°dzax,  brook  242.18 

huk-,  expert  (par.)  82.4,15;  118.21; 

220.24;  230.27 
hukdza'n,  fata  morgana 
hu'°lEns,  hellebore  162.17  ;  186.17 
bEn,  pi.  ga-bE'n,  belly  182.4;  230.6 
bEnbE'ntg,  to  swim  belly  up  242.26 
bEnEm-,  to  act  as  though  one  was  per¬ 
forming  an  action  (par.)  234.13 
bElha',  abalone  150.25  ;  194.31 
bEla'n,  belt,  to  put  on  belt 
bEla'x,  moss  228.3 

nta-bEla'x,  vessel  of  moss 
ba,  to  step  100.1;  102.4  (same  as  next?) 
ba°,  to  run  (sing.) 

haldEm-ba'0,  to  arise  70.22;  72.26 
ba'han,  to  cause  to  run  210.11 
(bunba'in,  to  break  [bread]  S) 
bas,  pi.  li-ba's,  to  be  afraid  76.24;  88.14; 

208.24;  210.7 
ba°sg,  wind  244.7 

ba'sExk,  pi.  bEsba'sExk,  to  separate  114.13 
ba'sEgan,  pi.  bEsba'sEgan,  to  divide 
1 16.29 1  188.26 
(bats)  upright 

bAtsk,  to  stand  (sing.)  74.1;  84.31 
ba'tslEn,  to  place  upright  88.32;  178.7 
bana,  bag-net  98.25;  112.24 
ba’go'la,  to  suffer  violence 
(ba'g’an)  bEba'g’antk,  to  denie 

bEba'g’an,  to  denie  some  one  some¬ 
thing 

baq,  to  taste 

a-ba'g’ask,  worried  (=  easily  tasted) 
bEba'ga,  play  ground  226.12;  230.26 
bax,  to  fight  B 

bax-,  up  along  the  ground  (par.)  88.7,  21; 
90.9 

bE-bax-hashe's,  those  who  had  been 
sent  up  88.7 
ba'°x,  to  tear 
baxba'qlal,  to  tear  208.20 
be'ga  aks,  a  tempest  on  the  water 
baxsk,  to  shake  one’s  self  90.6 
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ba°l,  to  try  88.3;  216.22;  226.16;  228.7; 
230.28 

ba'lax,  pi.  bilba'lax,  ghost  B 
bal,  pi.  bilba'l,  to  spread,  to  stretch,  to 
cut  open  an  animal  76.15;  82.13; 
86.11 ;  88.32 

be,  father,  said  by  boy 
pe,  liver  B 

be°xk,  to  tear  off  bark  from  cedar 
bia'xf,  cliff  190.9 

bia'ls,  star  90.10  :212.13;  ZE  795  -7G 
(nE-)bi'°p,  pi.  ga-nE-bI'°ptg,  mother’s 
brother,  166.6 
blk,  to  say  a  lie 
bl'ltsEg,  red  sunset  ZE  795  s85 

bak,  to  wail,  to  weep  (pi.)  72.3,  6;  196.6 

bal,  pi.  bElba'l,  to  guard,  keep  136.3; 
222.24 

ha-ba'ld,  ZE  797  311 
(bu) 

a-bu',  a  few 
sga-bu',  a  number  88.7 
bu°,  pi.  bEbu'°,  to  wait  126.9;  194. 1; 
bu'insEm,  get  out  of  the  way ! 
180.18 

babu'°du,  I  am  waiting 
bu,  noise  B 

bu°,  pi.  ga-bu'°,  to  blow  138.1 

bus,  to  split  176.32;  178.1 

puksk,  saliva  B 

bu°ltk,  to  warn  1 76.11 

ptEltk,  to  climb 

ptax,  clan  214.17 

ptal,  rib  B 

pto°l,  platform  of  house  116.6 
psa,  clay  (excrement?) 
ptslan,  totem-pole  188.16 
txa-plantk,  to  appear  S 
plaksk,  having  pain  230.11 
plia'r,  to  relate  78.14;  180.7 ;  194.14 
plan,  sea-otter  168.33 
p !e1-,  in  an  unusual  frame  of  mind  (par.) 
p!El-qam-mI'°lk,  to  play  in  an  unusual 
way  244.9 


plElo',  to  break  a  Jaw  218.29 
plElkhva',  down  of  bird  138.15;  186.5 
plEl-mu',  ear-ornament 
p!as,  to  grow,  sing.  166.22 

su-p!a's,  young  (=  newly  grown)  70.24; 
72.8 

p!axs,  leggings  B 

p!axs-txa,  skin  leggings  B 
p!al,  pi.  plElpla'la,  button 
p!al,  to  ridicule  220.9 
pla'lgdxsk,  pi.  plElpla'lg-ixsk,  heavy 
132.30 

plia'n,  smoke  118.29 

x-p!ia'n,  to  smoke  (=  to  enjoy  smoke) 
p!e'°gal,  pla'egan,  to  tear  out  and  turn 
over  128.27  (see  baxba'qlal) 
p!e°l,  to  tear  B 

p!l'°lEn,  pi.  p!Elp!l'°lEn,  to  nudge  128.14 
p!a°,  to  be  broken  (a  wedge)  1 78.11 
p!u°,  to  scatter  248.33 
p!u°l,  to  cause  to  scatter 
p!u'°ldu,  I  cause  to  scatter 
p!u°tk,  scattered 

p!untk,  steam  180.31  (=  scattered  ?) 
m,  thou  (transitive  subject;  see  G.,  pp. 

383  et  seq.)  88.6,  24 
mE,  name  of  the  box  in  which  the  sun 
was  kept  before  its  liberation 
mE-,  like  (par.) 

mE-h'°tg,  greeen  (=  like  leaves)  86.5 ; 
230.T9 

niE-o'l,  epileptic  (=  like  bear) 
mE-wa'ts!a,  crazy  (=  like  otter) 
mEdi'°k,  grizzly  bear  76.12;  208.15; 
236.2 

nak-mEt!Ek-ya'8wun  left  hand  194.24 
mEs-,  reddish  (par.) 

mEs-a'us,  ochre  (—  red  sand) 
mEsl'°n,  copper  178.12 
mEs-o'l,  cinnamon  bear  82.13,18 
mEsk,  red  B 

mEsmo'°s,  cattle,  cow  (from  Chinook 
mu'smus)  B 
mEsx,  breast 
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mEdzEgala'0,  flowers  86.6 
niExme'0,  grouse  74.13 
mEla-,  both  (par.)  72.2 
mEta-,  each  (par.)  116.29;  216.19;  220.29 
rna'yi,  berries  148.23 
maa'n,  chamber-vessel  172.23 
rna'dEm,  large  snowflakes 
ma'ti,  mountain-goat  74.29;  108.22 
ma°tks,  pi.  mEtma'°tks,  dirty,  slimy  1 10.32 
mEtma'tg,  wicked  242.13 
matxala'ltx,  snake  B 
ma°s,  bark  72.27 ;  74.18 ;  76.12  ;  78.24 
mlan,  to  rub  with  oil,  anoint 
m!an-,  up  through  the  air  (par.)  84.3,  5; 
90.3;  principal 

ma°n,  to  be  left  92.24;  102.9;  198-20 
(mak),  to  put  down  several  objects 
maksk,  to  put  down  several  objects 
112.25;  230.31 

ma'kfiil,  to  drop  down  204.11 
ma°ksk,  to  wash  172.6 
mla'ga,  to  catch  fish  242.22 
mag,  to  put  down  one  object  86.18,27 
ma°q,  ma°x,  pine  nut  204.11 
maga'n,  head  of  river  238.22 
maga'n,  to  explain  114.28 
ma-g’a'xs,  pi.  ma-ga-g’a'xs,  salmon-berry 
108.23;  148.4 
ma'xi,  rainbow  212.14 
maxs,  to  grow,  pi.  212.29 
maxsk,  to  stand,  pi. 
ma'xsEn,  to  place  upright  several 
objects  178.2 

su-ma'xs,  youths  (=  newly-grown  ones) 
212.29 

maxlE-,  through  a  narrow  channel  118.2 
also,  maxlE-ya'tslEr,  to  give  a  great 
potlatch  220.33 

maxi,  to  climb  a  mountain  B 
ma'la,  to  be  in  a  hurry  126.1 1 ;  234.25 
SEm-ma'lanu,  I  am  in  a  great  hurry 
ma°lk,  to  burn  74.22 
mal,  pi.  niElma'f,  to  tell  78.7,15,18; 
88.20;  1 08.11 ;  198.10 


malsk,  pi.  milma'lsk,  to  tell  S 
sE-ma'lsk,  to  betray  S 
malsE'r,  pillow  194.26 
me,  sour 

mia'n,  master  132.16;  194.33  ;  222.23 
mia'n,  miya'n,  foot  of  tree  72.7;  74  17; 
228.28 

miho'ks,  pi.  mEkmiho'ks,  sweet-smelling 

86.6 

mi°k,  duck;  ripe;  rain-cloud 
ml°lg,  to  dance 

qam-ml'°lg,  to  play  228.31 
am-ml°lk,  mask 

hma'mEx,  to  smile  110.22;  114.21; 
216.4 

mo0,  to  come  near  hitting 
matk,pl.lE-ma'tk,  to  save  104.13;  130.19; 

230.16 

ma°n,  to  save,  to  cause  to  be  saved 
208.18 

ha-lE-ma'tk,  olachen  (=  saviour)  B 
mas,  thumb  ZE  792  227 
mlasx,  fat  chewed,  heated  and  then 
eaten  by  licking  olf 
ma°n,  salt  water  138.32 
lax-ma'n,  sea 
maks,  snow  196.28;  white 
maq,  kelp 

moxk,  to  go  aboard,  sing,  r  1 8.9 

mo'g’an,  to  put  aboard  one  object 
156.24 

max,  pi.  maxma'x,  humble  S 
malk,  uneasy  218.24,  to  dislike  noise 
ma'lklEn,  pi.  mElma'lklEn,  to  force 
216.26 

rnalks,  crabapple  188.15 
mu,  ear  1  xo.n  ;  194.4 
dE-,  with  (par.) 

dEp,  pi.  of  first  person  transitive,  and 
of  demonstrative  referring  to  human 
beings  74.9,  22 ;  2x4.25 
dEin,  future  70.17,  25;  72.7, 14, 15 
dEda,  preposition  (see  G,  pp.  361  et  seq.) 

78.16 
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dEr,  dead,  to  die  (pi.)  70.1,11,12,21; 
72.3,4 

dEr-ya'°gwa,  to  lead  song  220.16 
da,  when  70.20,22,24 
(da-a'xlk,  to  succeed) 

(da-ya,  to  say  78.16;  86.21;  88.15;  228.9) 
dau,  pi.  duda'u,  dEda'u,  ice  70.24;  72.1; 
238.18,  27 

da'ul,  to  leave  72.24;  86.14;  88.12;  90.9; 
200.5 

q!an-da'ul,  to  cure  234.19 
da'ol  g-a'mk,  afternoon  B  (=  the  sun 
leaves) 

dahE'rEs,  hammer  136.5 
daha'unsk,  to  disobey  196  15 
daha's,  axe  100.8 
dab,  to  measure,  count  132. n 

lu-da'b,  whole  measure  (=in  mea¬ 
sured)  220.26;  244.4 
dab,  liver 

da'plEl,  and  dza'plEl,  to  play  with  a  thing 
dam,  pi.  dEmda'm,  to  hold  80.6;  228.11 
dax-da'm,  to  hold  fast  80.6 
damks,  to  squeeze 

da'msax,  pi.  dEmda'msax,  downcast 
108.3 

damxl,  friend!  154.9;  226.17;  228.6 
dasE'rEm  la°b,  stone  axe  B 
dasx,  squirrel  74.6 

dakl,  pi.  dEkda'kl,  to  tie  134.4;  236.16 
dEda'kl,  bands  236.22 
da'klxEn(x)  (da'qlEnk),  pi.  daxda'klxEn, 
to  drown  206.17;  232.5;  244  32 
dax-,  firmly  (par.) 

dax-da'm,  to  hold  fast  80.6 
dax-ia'°gwa,  to  hold  fast  228.9 
da°x,  ladder  180.29 
da'xsEn,  to  throw  flat  on  water  172.10 
daxs,  flounder  176.16 
daxl,  hammer  178.8 
dalpk,  dElpk,  short  176.6;  near  200.1 
da'lbEksk,  to  shrink,  da'lbEk  238.7 
da°ltk,  to  meet  148.34;  to  fight  242.9 
dal,  pi.  dilda'l,  to  fight  220.30 


ha-l!i-da'l,  battle-field  210.11 
(dalx)  to  talk 

dEda'lx,  to  talk  70.13;  80.30;  234.24 
dalx,  to  address  156.33 
ama  da'lx,  to  worhip  (=  to  speak 
well)  188.20 

da°I,  my  dear  !  (address  of  female)  88.20; 
172.6 

also  used  in  speaking  of  a  woman,  as 
implying  respect  152. n 
de,  address  used  among  men;  implying 
respect  of  person  addressed  196.31 
dr,  father  (said  by  girl) 
di,  also  (par.)  70.2, 3,  25 ;  72.10, 16 
di°  pi.  didl'ya,  hill  246.3 
te'es,  bow  string  B 
g’a-de'ask,  plaiting  hair  on  one  side  of 
head 

de'wul,  payment  for  burial  to  clan  of 
father  of  deceased  B 
x-de'wul,  to  receive  payment  for 
burial  B 

desg'a'n,  whetstone 
dl°n,  to  avenge  240.4 
de°ntk,  to  lead 

de'lEmxk,  to  reply  194.12;  204.2 
(delpg) 

na-ga-ga-de'lpg,  anchor-line  244.14 
da0,  pi.  dEda'0,  to  place  74.20;  94.4; 
102.2;  to  be,  pi.  94.9;  216.26;  220.29 
sax-da'0,  to  gather  146.24 
da,  stockade  B 
da°s,  the  opposite  side  244.11 
da'ixs,  pi.  dExda'ixs,  sound,  strong, 
sacred  218.27 
doilgisi  (?)  212.25 

dox,  to  take  several  objects  74.5,13; 

76.15;  78.31;  84.17,23,265244.14 
(sga-da'k,  to  hinder  S) 

(txa-dogas,  to  buy  S) 
du°p,  pi.  dEpdu'°p,  foot  of  mountain 
88.7  ;  190.8 
du°b,  238.21 
(do0?) 
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wul-do'°gitk,  warrior  198.8,21010 
(dun  ?) 

tgu-du'n,  surroundings  222  33,  pro¬ 
bably  more  correctly  tgu-kdu°n,  see 
80.18 

du'la,  pi.  ga-du'la,  tongue  210.5 
(dulaxl) 

tgu-dulaxlk,  pregnant  S 
(du°ls) 

dEdu'°ls,  pi.  dEldu'°ls,  162.20;  166.6; 
218.14;  230.21 ;  ZE  782'“ 
du°lk,  cedar-bark  basket  B 
du°lk(s),  to  get  fire  196.16,20 
du°lxg,  pi.  daxdu'°lxg,  unable  to  move 
84.12  ;  144.4;  184.31 
ta-,  extreme,  pi.  (par.)  188.14 
ta-ga'n,  board  (gan,  stick,  wood)  98.30 
to  rE'la,  large  seal  B 
tgE'rElk,  children  152.6;  212.5,  usually 
klabE-tgE'rElk,  little  children 
(tgamuxl,  hidden  S) 
tgi-,  down  though  the  air  (par.)  74.4; 
76.7 

tgln,  to  drill  fire  72.13 

n  si0  tgl'°n,  hearth  of  fire-drill  B 
gu-,  around  (par.)  76.23 ;  80.18;  92.3 
lu-tgwl'ats,  to  hollow  out  with  adze 
tqai,  large  net  B 
txa-,  to  use  (par.)  94  12 
txa-,  place  (par.) 

txa-a'q,  pi.  txa-a'lq,  outside  of  house 
86.12;  236.7  (aq,  mouth,  rim) 
txa-la'n,  behind  108.17;  184-3  (lan, 
stern  of  canoe) 

txa-k-!ile'°k,  behind  house  94.17 
na-k-txa-gisi-hi-wa'°sEt,  east  (=  place 
where  it  begins  to  rain  down  river) 
ZE  785" 

txa-ma0',  body  112.31;  164.9;  I94-34» 
204.29 ;  238. 16 
tqa-ma',  208.20 
txa-,  (same  as  txa-,  to  use?) 
txa-do'g,  to  take  along  108.20 
txa-lEks-gia'tk,  to  be  glorified  S 


(txa,  all) 

txa-n!i',  all  70.21  ;  76.17  ;  90.8 
txa0,  pi.  tlaxtxa'0,  flat 
tlaxtxa'0,  Flatheads 
txa,  skin  S 
txals,  to  accuse  S 
txa'o,  halibut  B 
txaa'tk,  cousin  (?)  1 70.11 
g’i-txautk,  some  time  ago  B 
Txa'msEm,  name  of  raven  in  myth 
txas-,  along  a  long  surface  (par.)  ZE  792 232 
wati-txas-m'  sa,  on  the  same  day  70.24 
txaks-,  (par.)  148.1 ;  156.20 ;  242.22 
txaks-wan,  to  push  down  S 
txaks-6'ks,  to  drop  down  148.1 
txaks-hatla'x,  very  bad  242.22  (per¬ 
haps  txa-ks-hat!a'x,  all  extremely 
bad) 

txal-,  against  (par.)  70.15,  27;  74.22;  76.7: 
86.15  ;  232.2 
txalakwak,  chin  B 

txalpx,  four  188.12;  208.33;  238.23  round 
or  flat  objects 

txalpxda'l,  four  persons  198.27 
txa'lpxsxan,  four  long  objects  80.23; 
188.12 

txalpxsk,  four  canoes 
txalpl’o'n,  four  measures 
(txungaguntk,  to  become  known  S) 
txalk,  to  put  into  fire  102. n;  130.5, 
txe°lk  150.23 
txa'lEmk,  to  heat  stones 
txo°,  to  take  canoes  to  water  138.29 
txa,  wide  S  (see  txa,  flat) 
txa,  pounded  (?)  S 
txa,  armor  B 

gd-txa'tk,  some  time  ago  B 
tx&xg,  to  eat;  pi.  intran.  242.17 
t!Epxa'°d,  two  flat  objects  78.25;  118.32 
tlEpxado'l,  two  persons  80.12;  214.11 
ksE-t!Epxado'l,  twins  B 
t!Epxa'°lt,  seven  round  or  flat  objects 
tlEpxa'ltsxan,  seven  long  ones 
tlEpxalda'l,  seven  persons 
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tlEpxa'ltk,  seven  canoes 
t!Epxa°ldEl’6'n,  seven  measures 
tlEm-,  towards  the  fire  (par.) 

gun-t!Em-ia'0,  to  order  to  go  to  the 
fire  102.20 

sta-man-t!Enr-ya  °,  to  continue  to  rise 
(landward?)  244.29 

tlEm-,  nominal  par.,  probably  for  tla+Em, 
sitting 

tlEm-ga'i,  shoulder 
tlEm-la'ni  neck 

t!Em-lax-a'm,  village  on  prairie  (a 
name)  242.2 
t!Em-ba',  hip  B 

tlEm-la'm,  leg  below  knee,  hind-legs 
t.’Eks-,  surrounding  (par.) 
t!a,  pi.  tiad’a',  far  B 
t!El-  (par.) 

t!El-ga'°d,  to  think  108.3 
t!El-g-a'd,  to  serve  food  130.18 
t!ah,  t!a,  pi.  tlatla',  lake  176.3;  226.1; 
230.13 

ts!Em-t!a'mks,  lake  192.19  (=  t!am 
aks  being  water?) 

t!a,  to  be,  to  sit,  (round  object),  sing. 
70.5;  82.26;  86.28 
lu-t!a'd,  to  put  in  210.18 
ha-l!i-t!a',  chair 
t!a8,  to  slap 
tla'wil,  fish-hook  B 

t!a°p,  to  pound  stakes  for  net  into  ground 
178.8 
(t!am) 

t!ami'°s,  to  paint 

t!amxbl'°s,  to  be  a  painter  of  boxes 
SE-t!a'm,  to  begin  130.24;  242.21 

SE-t!a'  dEm  ll'°minu,  I  begin  to  sing 
wul-sE-tla'tk,  the  beginning 
t!a°s,  bird-arrow  164.29  (see  t!e°s) 
t!a'k-!ixs,  to  choke 
tla'g-il-an’o'n  ts!al  to  make  a  fist  B 
t!ax-wa'ns,  adze  136.4 
tlaxs,  to  pole  canoe  (?)  B 
t!a°xlg,  danger  80.27  (t!a°xlg?) 


t!alp,  to  cover  with  hot  ashes  or  fire 
104.32 

t!al,  to  be  (collection  of  objects)  86.7; 
196.27;  244.15 

na-t!Elt!a'f,  company  214.18 
tla'lEn,  to  cause  to  be  170.29 
tla'lxan,  rotten  wood  180.24 
(tie0) 

ts!Em-t!i°,  nape  of  the  neck  232.3 
ts!Em-t!e°,  top,  ridge  of  a  mountain 
90.4 

tea'l,  malar  bone,  cheek  B. 
t!l°bEn,  sea-lion  168.32;  218.1 
t!e°s,  bird-arrow  B  (see  t!a°s) 
t!e°n,  valley 

t!i°n,  go  ahead!  216.8;  228.33 
t!el,  quick  108.17 
t!a,  tying  string  of  blanket  B 
t!at!a'°,  blanket  170.28 
t!u°,  to  sweep,  tran. 
t!u°sk,  intran. 

t!o°pxs,  heel  B  (perhaps  du°pxs) 
to“s,  cat  B 

t!u°s,  to  push,  94.10;  176.13,14;  to  beat 
with  fist  220.15 
(tasEin,  to  gather  S) 
t!u°ts,  lance  80.24;  82.17,  28;  84.13, 17 
t!u°ts,  pi.  t!Est!u'°ts,  coal 
t!u°tsk,  black  244.5,  iron 
qam-t!uuts,  charcoal  136.27  5154.8 
SE-t!u°tsk,  to  make  black  136.28 
tluks-,  out  from  top ;  from  land  to  water 
(par.) 

t!ox,  pi.  t!o'8dEx,  to  step  on  146.9 
tlaxlk,  pi.  t!axt!a'xlk,  heavy  166.4;  valu¬ 
able  194.32;  difficult  228.7 
se-,  to  make  something  (par.)  72.15.27, 
31  i  88.3,  5  ;  176.3 
sE-wulg'a'd,  murderer  196.22 
SEa'wulksk,  to  drift 
SEhii',  yarn 

sEpExl'°m  aks,  swallow  B 
SEm-,  .  very  (par.)  70.20;  72.1  ;  76.24 
sEm-g’it,  very  228.19 
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SEm-gal,  very  76  14;  88.1  ;  228.29 
sEm’a'g'id,  chief  86.19,25,27 
SEmia'wunt,  right  hand  (see  nE-ksE- 
mia'wan) 

SEmg-I'°k,  woodpecker  (—  sa'°mEn  g-I°k, 
spruce  pecker)  B 
ses-,  to  play,  to  imitate  (par.) 

SEs-dzo'x,  to  play  camping  242.15 
sis-a'°xs,  pi.  lEs-aa'xs,  to  laugh  to 
play  with  mouth?)  88.14 
sisa-lu-gulgwa'lk,  to  flash  just  for  a  mo¬ 
ment  210.3  (1°-  in;  gwalk  fire) 
seso',  rattle  B 
sesu'°s,  small,  pi.  216.3 
SEn-,  firmly  (par ) 

SEn-ya'°gu,  to  hold  firmly  194.23 
SEn-wo'x,  to  rebuke  1 12.21 
(sEn-ha't,  to  try  S) 

SEn-tsaai'lisk,  to  examine,  to  try  B 
sEn-na'°,  to  bait 
sEn-do'intk,  garden  S 
sEnl,  supposed  230.26 
SEksu',  urine 

sExswa'xs,  pi.  of  xswa'xs,  to  dive 
(sEksga'ls,  to  buy  S) 

SEr,  mouth  of  river 
sE'rElk,  middle  86.13;  230.13 
SF.rliaxs,  forenoon  B 
sErElga  a'tk,  midnight  B 
seI,  fellow,  companion  94.21 5220.9 
SEla-,  72.22 ;  194.26 
sElEm-,  back  (par.) 

sElEm-da-a'xig,  to  get  back  220.34 
SElEm-do'x,  to  take  back 
sEla'bEn,  to  spout  138.22  (?  sa-la'bEn, 
suddenly  they  emerged) 
sa-,  off  (par.)  86.18588.12 
sa-ga'°,  to  take  off  B 
sa-ba',  to  end  (=  to  run  ofif) 
sa-,  suddenly  (par.)  76.22,24584.5,11, 
12 ;  86.14 

sa-na'°lk,  to  be  astonished  106.16 
(sa) 

sagau-sa',  to  have  good  luck  72.30 


sa,  day  70.13,22 
sa'ipk,  hard 

sa'iplEn,  to  harden 

sa'wun,  to  put  berries  into  a  box  148.32 
sa'wunsk,  book  S 

sa'°niEn,  spruce-tree  74.2576.195226.15 
SEmgi'°k,  woodpecker  (=  sa'°mEn 
g'i°k) 

sa'mi,  meat  74.27;  76.3;  162.16;  also 
used  as  pi.  for :  ol,  black  bear 
sa°n,  to  put  several  objects  aboard 
sa°ntk,  to  go  aboard,  pi.  i?0^1 
sakM,  to  pull,  stretch  out  80.22;  182.26 
saksg,  clean  230.31 
saga-,  to  wish  (see  hasa'x)  96.11 
sagitsu,  to  deal  out  sticks  in  gambling- 
game  B 

sagait-,  together  (par.)  74.12,19582.1 
sagau-,  on  edge  of  a  high  place  (par.) 
sagau-he'tk,  to  stand  near  edge  126.4 
sagau-sa'0  (sEgause'a)  pi.  sagau-ga-sa' 0 
good  luck  in  fishing,  hunting  72.305 
192.15 

sag’ap-,  without  purpose  (par.) 
sax-,  (see  sagait)  (par.) 

sax-da',  to  gather  146.24 
(sux,  sasux,  thorn-bush  S) 

(sa°x) 

lu-sa'°x,  pi.  lu-SExsa'°x,  red-hot  102.18 
sa°l,  to  notice  72.22,  only  in  negative 
form 

a'lgE  sa'°l,  not  to  notice 
wa-sa'°l,  to  handle  without  care 
sa'°li,  to  request  96.23 
sa'°liyu,  I  invite 
saldz,  to  groan  130.16 
sa'°lk!Ensk,  pi.  sEksa'°lk!Ensk,  dismayed 
(?  see  su°lk) 
sa'°lk,  perishable 

si0,  pi.  ga-sEsi'0,  foot,  ray  of  sun  108.29; 
112.2;  236.16 

si-,  before  (par.)  74.10;  76.115  78.24; 
236.11 

sia'ux,  larynx  B 


* 
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si'an,  a  kind  of  root  186.2 
s’ia'n,  bottom  of  water  158.30;  172.29; 
232. r4 

s’ia'n,  glacier  B 

si'°p!En,  to  love  88.1 ;  162.23 

sEpsi  °p!Ensk,  friends  166.22;  228.28 
nE-si'°p!EnsgEm  gasga'st,  his  friend 
crane  182.25 
sl°pk,  sick  230.12 
ha-sl'°pk,  sickness  B 
sep,  pi.  SEse'p,  sEsa'yip,  bone  98.27 
se'bEin  g’a'dEt,  human  bones  88.7 
(siti-) 

(siti-ya'ux,  to  return,  reciprocate  S) 
(siti-a'ms,  to  exchange  money  S) 
(sisawa'ntga  g-at,  descendants  S) 
sl°st,  pestle  B 

(sisgwunga'tks,  to  demand  S;  see  k!un- 
kluno'  ?) 

sin,  dizzy,  sing,  and  pi.  (drunk  S) 
sineksa'sk,  bag  of  sea-lion  intestines  for 
keeping  fat  in  B 

sig'idEmna'x  (=  sEm-gfid-ha'nax?)  chief- 
tainess  70.2 ;  198.20 
(sigit,  to  long  for,  desire  S) 
sig’atk,  to  start,  pi.  142.6;  164.31;  168.2 
si9!,  to  spin 
(silk,  to  need  S) 
sl'°l-g  it,  the  eldest  one  166.7 
sel,  big  spoon,  Dipper  (Constellation) 
silk,  flanks  B 
sa'eg,  sa'wuq,  early 
sa°ls,  span  form  thumb  to  first-finger  B 
su-,  newly  (par.) 

su-p!a's,  young  (=  newly-grown)  sing. 
72.33 

su-na'°l,  tired  84.3,9;  86.22 
su-kia'°xt,  fresh  grass  86.5 
su-g-a'wun,  at  last 
su-g‘a'd,  murderer  196.22  (see  se-) 
su°,  to  swing  (rope,  baton)  112.30; 

162.19;  I86.i  1 ;  220.16 
suwa't,  Tongass  woman  (borrowed  from 
Tlingit  word  for  “woman”) 


suwa'n,  to  blow  134.8,  blowing  of  shaman 
swaxsk,  to  dive  (see  xswaxsk)  168.8; 
232.12 

su'°na,  you  may  !  86.30 
su°nt,  summer  146.3;  200.32;  ZE  795  270 
su°ns,  pi.  ga-su'ons,  blind  174.17 
sonlk,  bear-cub  B 
su-ll'°nsk,  hunter 
suwili'°n,  to  pursue 
su°lk,  pi.  sEksu'°lk,  dreaded 
su'°lk!Ensk,  dismayed  228.26 
spE-,  place  where  something  belongs 

(par.) 

spE-naxno'x,  supernatural  being  188.24 
spE-sa'mi,  bear’s  den  118.28 
spaga,  the  place  between  70.27 
spagait-,  between  (par.)  70.3 
spaxla'n,  pi.  sEkspaxla'n,  to  tie  up  (?) 
146.16 

spaxl,  to  catch  salmon  B 
sp!a,  to  beat  time  92.5 
sta-,  steadily  (par.)  76.28;  100.18; 

202.23 ;  244.29 

sdE-go'p,  continuous  succession  of 
waves  132.7 

stE-hia  °,  to  continue  208.11 
sta-ga-lipll'°b,  continuous  thunder 
214.5 

stata's,  dish  of  mountain-sheep  horn  B 
sta,  half,  one  side  of  along  thing  72.10, 
11, 16, 17  ;  84.16;  86.29  ;  9°-4 
stEma'n,  (=  staEm  han,  one  side  sal¬ 
mon)  humpback  salmon  ZE  792  266 
stu'°p!El,  rear  of  house  88.7;  180.32; 
194.4 ;  220.22 

stu°nxl,  pi.  ga  stu'onxl,  to  whisper  194.6 
stukll'n,  rabbit  204.18 
stu°l,  pi.  SEkstu'd,  to  accompany  78.30 
82.8;  86.23 ;  146.24 
(sna°) 

lax-sne'°ld,  back  of  hand 
lax-sne°xs,  instep  196.26 
stslal,  beaver  74.25  5206.24 
sk'a'msEn,  a  bird  B 
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sg*a°l,  pi.  sEsg-a'°l,  to  press  down  94.4,  5 
sg’an,  gum,  pitch  B 

sg-inl'°s,  pitch-wood  ZE  784 71 
sg'et,  spider  B 

x-sgu'k,  eagh  (=  eating  sgu°k)  202.25 
skE,  herring 
sgEr,  to  lie  sing.  230.5 
sgAtk,  thick  (fog)  90.7 
skEtg,  ordinary  B 
ski'yelaks,  evening  B 
(ama-n-dap-sgeltk,  a  good  measure  S) 
(skwai,  pi.  sikskwai,  to  stop,  to  rest  S) 
x-sk'a'msEn,  hawk  (=  eating  sk’a'msEn)  B 
sga-,  across  (par.)  86.12 
sga-bu',  a  number  88.7 
sga-na'kt,  some  time  80.16584.30 
sga'yiksk,  to  hurt,  to  wound  228.5 
sga'£wul,  lower  eyelid 
sgatslEr,  ugly  B 

sgan,  stick,  tree,  wood  (only  for  desig¬ 
nating  a  particular  kind ;  see :  gan) 
sgan-k!l°n,  quiver  84.14 
sgan,  pi.  sExsga'n,  mat  94.29 

gus-sgan,  mat  coat,  rain-coat  80.25; 
82.29  1  88.28 
sqa'neis,  elbow  B 

di-sqa'neis,  measure  from  elbow  to  tip 
of  finger  B 

sganl'°st,  mountain  84.4,  6,  10,  21; 
88.10, 1 1 

sqag,  pi.  SExsqa'g,  to  refuse  166.8 
(sgau  S) 

sqe°tg,  dark  ZE  782  32 
sgoks,  to  stop,  to  leave  off  90.26  ;  130.32 
sgoksk,  to  lack,  to  miss  S 
igu-sle's,  brother’s  son  (said  by  woman); 

sister’s  son  (said  by  man)  B 
dzE,  weakens  definiteness  of  statements 
70.15  ;  88.3 

tsErda'm,  gambling-stick  marked  with 
three  rings  B 

dzab,  pi.  dzEbdza'b,  to  make  72.12; 
244.25 

wula-dza'b,  hunter  82.9 


dzabk,  dzabax  (?),  crest  218.1 5244.20 
dza'plEl  and  da'plEl,  to  play  with  a  thing 
(dzam) 

dzEmdza'mt,  to  try  out  oil  122.16; 
ZE  794 2G3 

dzak,  dead  (sing.) 
dza'ldEn,  to  kill  100.10 
dza'klusk,  animal  200.1 

dzax,  to  eat  meat  of  goat  162.33 
dzaga-,  across  (par.)  84.12;  198.9;  244.6 
dzagam-,  ashore  (par.)  72.7 

dzal,  pi.  dzEldza'l,  to  eat  up,  to  beat 
in  game  208.19 

dze°s,  grandmother  (address) 

na-gan-dze'°sk,  female  ancestor  B 
dzex,  to  get  for  somebody  160.12 
dzi'us,  daylight  86.28;  190.7 
dzl°b,  to  disappear,  78.11;  80.30;  188.31 
dzi'obElk,  198.22 

dzi°s,  weir  for  catching  seals,  salmon, 
with  falling  tide  B 
(zinuk,  back  S) 
dzlr,  porpoise 
dzi°lk,  to  melt  234.16 
lEklgu-dzo'°st,  husband’s  sisters  152.31 
dzox,  edge  108.19;  176.9;  226.5;  234- 5 
dzox,  pi.  dzExdzo'x,  to  camp  70.12; 

72.7 ;  82.18 
(zogun,  to  fill  S) 

(zauksh,  to  dry  S) 
dzax,  to  be  ashamed  98.19;  216.6 
dzax,  shame !  B 
dza°lk‘,  raccoon  B 

dza°l,  pi.  dzEldza'0!,  to  slide  down  108.27 
tslE-,  inside  of  a  thing  (par.),  only  in 
the  form  tslE-wa'lb,  inside  of  house 
tslEptsla'p,  tomtit,  wren  198.32 
tslEm-,  inside  of  an  object  (par.)  72.13; 
86.10;  96.19 

tslEma'otk,  sweet  226.16 
tslEns-,  to  desert,  deserted  (par.)  72.3 
tsllnb,  a  short  way  off  (par.)  120.2; 
228.24 

tslEks-,  around  (?)  (par.)  150.29 
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tslEks-na'axs,  bracelet  (perhaps  tslsk- 
sna'°xs,  around  wrist) 

(zikshim,  ahead,  first  S) 
tslEkflab,  away  from  fire  (par.)  86.26 
tslEr,  much  70.20 ;  2 r 2.30 ;  244.8 
ts'ElEm-,  into  from  the  side  (par.)  86.15,  2  3 
tslEla',  basket  for  fish  B 
ts.'Ela'yEr,  tstela'yu,  pi.  tslEltslEla'yu,  to 
visit  1 62.26  ;  2 1 4.24 
tslEltslElu'mda,  provisions  (?)  244.18 
tslEla'sEr,  rapids 
(zilthi,  ?  S) 
ts!ats!a',  hail  B 
tslai,  satiated  70.18 
(tslau) 

na-ga-ts!a'u,  several  90.26;  218.1 
tslEtsla'ut,  those  inland,  Tinneh  tribe  of 
Portland  Canal  B 

(zaoulsh,  zaowilsh,  za’awilsh,  to  rob  S) 
ts!ap,  pi.  tslEptsla'p,  town,  tribe  70.5 
gal-tsla'p,  town  72.1 
(zabax  S) 

(zabukshk  S) 

(zama’an,  zimaun  S) 

(zamadum  S) 

tsla'mti,  lightning  208.33  ;  232.33 
(zazuksh,  field  S) 
ts!asku,  louse  160.3 
tslans,  armpit  104.22 
tsla'k-,  pi.  tslEk-tsla'k1,  fire  is  extin¬ 
guished  72.25;  152.26;  198.1 
ts!ak,  large  chiton 
tslExtsla'xk,  it  tickles 
tslax,  clams  B 
(zaxautk,  naked  S) 
tslar,  insides  of  body  166.16;  206.9 
tslax,  pi.  ga-tsla'tslEx,  nose  176.17; 
180.13;  232.3 

tslEm-tsla'x,  nostril  (=  inside  of  nose) 
B 

ha-ts!a'xlg,  (fire)  is  very  large  (?)  182.1 1 
tslal,  pi.  ga-ts!Elts!a'l,  face,  eye  1 10.31; 
174.20;  238.15 
tslEltsla'l,  eyes  174.16 


tslal,  stomach  B 
tslel,  pi.  tslEltsle'l,  to  slice  fish 
tsla'lEks,  whirlpool  248.31 
(zalth,  to  lose  S) 

(zalthinsh,  to  condemn  S) 
tsla'le,  branch  of  river  (?)  B 
(zlanuksh,  the  extreme,  the  margin,  the 
hem  S) 

(ziak,  to  wither,  to  dry  S) 
ts!e'°x,  deaf  B 

tsll'uyuk,  to  bail  out  canoe  B 
ha-ts!i'yuksa,  bailer 
tsia'lk,  kingfisher  B 
g’i-tsli'cp,  yesterday  120.24 
dzE-gu-tslI'°p,  to-morrow 
ts!i°p,  to  tie  134.10, 16 ;  174.2,  to  close 
eyes  B 

ksE-tslI'°pa,  tying -up  of  hair;  one  of 
the  steps  in  the  social  advancement 
of  boys 

tslinbE  sa,  overcast  (—sky  closes  its 
eyes)  B 

(ziba,  lame  S) 

ts!i°n,  to  enter,  sing.  72.20;  78.4 
ts!l°k,  g-ina-ts!l'°k,  to  be  left  134.9 
(zigaush,  to  fear,  S) 
tsle'ktsik,  wagon  (Chinook)  B 
tsla,  flood  subsides,  fog  disappears  90.7; 
188.32 

tsla,  pi.  tsla'tslExt,  to  split  a  skin;  to 
pull  out  of  a  slit  84.11,22;  172.3 
tsla'°tEn  210.29 

ts!a'°tsl,  to  pull  out  (arrows)  126.22; 
!3°-25 

tsla,  pi.  tsla'otslEx,  gorge,  canyon  84.11, 
15,16,25  (same  as  last?) 
g-i-tsla'ex,  bow  of  canoe  124.20 
g-i-tsla'n,  rear  of  house  86.27 
ts!a°xs,  plant  of  foot,  boots  B 
tslEm-tslanxs,  plant  of  foot  B 
tslu,  though  160.22;  218  note;  228.32 
tsluwa'l,  finger 
ts!aux,  fat  92.26 
tsla'lksEn,  to  rinse  out  172.10 
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tsluwa'n,  point,  extreme  76.18;  78.24; 
84.10;  176.17 

ts!uwa'n-g-id,  the  youngest  one  166.12 
tsluwa'n,  name  of  a  magical  box  214.13 
ts!u°p,  tail  204.28;  ZE  793  243 
ts!u°sk,  a  little,  small,  sing.  170.20; 

184.2 1 ;  240.1 
tslu'nE,  (?)  124.20 

tsluotsl,  bird  72.31;  82.6, 31;  84.18;  198.31 
(zuksh,  busy,  industrious  S) 
ts!u'°lbEksk,  to  sink  1 12.13 
ts!u«l;  ts!a°l,  interstices  110.9,11 
n,  I,  tran.  subj.  70.15, 17 ;  88.22 
n-,  nF.-,  nominal  prefix  86.29 
n-lak,  fireplace  72.16 
nE-,  separable  possession  (par.)  70.2,4, 
5,17,27;  72.6;  84.13,21,23;  86.29 
na-,  completed  past  (par.)  72.14;  80.5 
nEhEma',  to  suck  B 
nEha'n,  jade,  serpentine  (?)  B 
nEbEtsle',  mortar  B 
nEpla'0,  prairie  86.7;  108.20 
nEpla'xl,  tall  B 
(n’dhade,  thong  S) 
nEsa'b,  visible  (see:  nesa'p) 
nnsga'tk,  to  make  fun  168.21;  216.4; 
23°-5 

nESEga'°tk,  to  mind  156.24;  236.23 
nl'saga'tk,  232.17 
nESEga'o,  1 1 2.5 

nEgwa'°d,  father  (stem,  gwa°d)  80.4,7; 
88.17 

nEksEmia'wan,  right  hand  (see  sEmia'- 
wunt) 

nExno'x,  pi.  naxna'°nx,  supernatural 
power  76.26 

nExno'xs,  pi.  naxna'onxs,  to  have 
supernatural  power  88.5  ;  220.23 
spE-naxno'x,  pi.  spE-naxna'°nx,  super¬ 
natural  being  188.18 
nlEr-,  stem  of  independent  personal 
pronoun,  subj. 
nlE'ryu,  I  198.31 
nlE'rEn,  thou  210.32  ;  230.21 


nlE'rEm,  we  218.27 
nlE'rESEm,  ye 

na-,  to  complete  an  action  (par.) 
na-,  each  other,  one  another  (par.) 
na-,  out  of  woods  (par.)  150.3 
na-,  nak-,  direction  toward  90.3 
na°,  who  72.29;  200.7 
ligi-na'0,  some  one  72.29 
gakstat-na'n,  behold!  84.30,32586.16 
n!a°,  bait 

na°,  snowshoe  82.30588.29 
(nhaa’an,  dirt  S) 

(naamx,  to  be  peaceful  S) 

(na’ax,  to  need  S) 

na'ya,  mother!  (said  by  girl) 

(nawana,  seed  S) 

(naknawashk,  those  broken  S) 
(nawagad,  to  rely  on  S) 

(nabha’an,  to  trade  S) 
na°t,  my  dear  (address  of  male)  184.4 
na'°ta,  oesophagus  B 
ne'tsEks,  fish-tail 
na°tsk,  harpoon-point  17615 
nana'°t,  a  kind  of  duck  B 
nani'°tk,  pi.  to  k!inl'°tk,  to  arise 
n!ak,  pi.  n!akn!o'°ntk,  long  72.6574.2; 
86.ii ;  100.30;  226.17 
am-sga-na'k,  some  time  80.16584.30 
n!a'ka,  to  reach  out  with  hand 
(nakbal,  a  piece  S) 

(nakbizu,  to  fear  S) 
naks,  pi.  ne'nEks(k),  husband,  wife  72.4; 
88.1 ;  180.12 

naksk,  pi.  ne'niksk,  to  marry  70.4 
88.4, 17 ;  212.3 

sEm-man-na'ks,  principal  wife  (?)  B 
qal-na'ks,  second  wife  B 
(naga’audit,  chaff  S) 
nagadza'0,  fox  B 

na°q,  ne°q!,  n!e°x,  dorsal  fin  172.17 

na°q,  hoof 

(nanux,  spendthrift  S) 

ga-na°xs,  ladder  84.31,33 

na°xs,  nephrite  (?)  150.29 
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(perhaps  ts!Ek-sna'°xs,  around  wrist?) 
(naxs;  sa-na'xs,  to  press,  to  choke  S) 
n!axn!o',  to  hear  72.27,29;  76.18,22; 
78.23;  176.30 

n!a°xt,  killer-whale  176.5;  194.31;  216.30 
nnar,  lullaby  220.6 
nalEg'idaha'u,  to  be  careful  in  the 
choise  of  a  son-in-law  B 
na.ol,  to  fast 
na°l,  breath 

sa-na'°lk,  astonished  106.16 
ksE-na'°lk,  to  refresh  one’s  self 84.12; 
230.10 

su-na'°f,  tired  84.3,  9;  86.22 
ni,  he  70.24;  78.4;  88.7 
nl  gan-,  therefore  80.33 
nin!l',  that  78.24 
ni,  to  look  72.24588.6 

nl°dz,  to  see  76.6 ;  84.30;  88.15 
ni°s,  to  see  80.31 ;  88.6 
nEkni'°tsk,  pi.  106.14 
gun-nI°ts!En,  to  show  (=  to  make  see) 
108.15 

(nl'a),  grandfather  (see:  ia)  170.13 
(neun,  to  confess  S) 
nesa'p,  visible  B  (see:  nEsa'b) 
na,  mother  70.5,  16;  222.7  (stem  prob¬ 
ably  a) 

(naknaunagumaxsh,  to  imitate  S) 
Nisqa'n,  name  of  Nass  River  tribe  224.2 
nu°tk,  to  adoin  one’s  self  ZE  795  279 
nu°tk,  to  dress 
nu,  halibut-hook 
na'mEl,  eyelashes  B 
na°s,  wife  of  father’s  brother  B  (stem 
probably  a°s) 
na'^SEr,  wolverine  160.19 
(nuunkat,  to  take  hold  of  S) 
nak,  to  lie  down,  sing.  72.17 
(naxnogum  wal,  to  deceive  S) 
na°l,  drum  92.6;  220.11 
ndE-,  each  other  (par.)  70.27;  84.24 
nda,  ndE,  where  82.10 
ligi-nda',  wherever  80.26 


nda-,  strap  of  basket  148.10 
ndea,  146.20 
nda'o,  place  between  B 

nda'o  ts!ax,  septum  of  nose  B 
ndo8,  go  on  !  78.7;  96.11 
ndA'da,  go  on  !  200.2 
nta-,  receptacle  (par.) 

ntA-huwa'l,  quiver  (=  arrow  receptacle 
124.24 

nta-bEla'x,  vessel  of  moss  228.3 
ndzu,  give  me  !  158.5,6 
nla'id,  sign  218.17 

sE-nla'°diks,  sE-nla'it!Eks,  to  make 
sign  218. 15  ;  238.25 
nlo'nlk,  nest  B  (n-lu-olk) 
k-,  prefix  used  in  geographical  names 
k-lgu-gan-  ma'lEks,  little-crabapple-tree- 
place 

k-lu'sEm,  Nass  River  188. 1 1 ;  238.22 
na-k-txa-gisi-hi-wa'°sEtk,  east  (=  place 
where  rain  comes  down  river)  ZE 
785  " 

k-sia'n,  Skeena  River  238.22 
gEsgE,  preposition  (see  G,  p.  360)  72.13 
and  passim 

gE'swa,  ga'°wa,  to  haul  a  single  canoe 
118.23 

gEm-,  to  buy  (par.)  122.4 
kEnE-,  place  of  B 

kEnE-k-ga'Ii,  place  of  scalps 
gEne'gu  (?)  dried  berries  B 
gEsgE'rEts,  sparrow  200.18 
gE'rEdax,  pi.  gEtgE'rEdax,  to  ask  86.19; 
196.31 ;  210.8 

gE'rEks,  to- search  192.24 
gE'rEnks,  pi.  lunks,  to  be  dry  (meat, 
ground) 

SE-gE'rEnayu  sa'mi,  I  dry  meat 
gE'rEnks,  adj.  dry  (ground)  174.12 
gEgE'rEl,  to  pick  up  100.32;  160.3 
gE'rEl,  to  pick  berries 
gEgta'tk,  a  certain  wind  (?)  B 
(gE'rElk) 

na-k-txa-gE'rElk,  west  ZE  786  10G 
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ga°,  to  take  sing.  obj.  74.2;  84.13;  86.17 
ts!ElEm-ga'0,  to  take  in  86.24 
gab,  to  eat  something  70.17 ;  72.2, 1 1 
ga'plEsk,  to  eat  berries  from  the  bushes 
gap,  look  out ! 

ga'°s,  term  used  by  a  man’s  wife  to 
designate  another  wife  of  her  hus¬ 
band  160.17 

Gago'°i,  Kwakiutl  (see  tlad’a',  those 
far  away) 

gaksk,  to  wake  up,  to  rouse  160.6;  194.10 
ga,  something  72.30;  78.9;  242.13;  what 
76.25 

ga'  gan-,  why  78.13 
ga'°do  gan-,  why  T04.6 
lig-i-ga',  whatever  72.30 
ga'yim,  spring  222.31 
ga'msEm,  winter  70.20;  82.12;  166.24; 

206.7;  234-7 
gu,  who  72.4;  2 r 2.28 
gu°,  to  hit  126.28;  168. 11 
gu'plEl,  two  round  objects  71.27;  74.23; 
220.12 ;  232.10 
gu°p!Er6'n,  two  measures 
Gumxmalad  (?),  a  name 
(gat)gutk  (?),  beaver-dam  196.5 
gus-,  garment  (par.)  80.25;  198.8 
gus-lig’i-ya'o,  hunting-apparel  82.27 
gus-ma'ks,  white  blanket  B 
gus-plo'n,  sea-otter  blanket  B 
gus-halai'd,  dancing-blanket 
gus-naikim  g'a'mk,  Chilcat  blanket 
(probably  four  na'xin,  Tlingit  word 
for  “blanket”) 
gu's,  to  direct,  to  point  to 
kusts!e'°k,  fawn  B 
gusgwa's,  blue  jay  202.13 
gusgwa'sk,  blue  B 
kutslo'al,  finger  B 
gun-,  to  cause  (par.)  78.18 
to  mistake  for  (?)  B 
gun-,  towards  (par.)  76.22 
GunaxnesEmg’a'd,  a  name  164.30 
gugulx-,  for  all  times  (par.)  222.20 


klEklEl-ha'u  ZE  790  199 
(gwEx-  par.) 

gwEx-ga'msEm,  winter  food  146.5 
(gwul-,  par.) 

gwul-hahalda'u,  come  at  once  216.13 
gula'n,  three  persons  216.16  (see  gwant) 
gulba,  double  B 

guldEm-,  ready  (par.)  100.22 ;  244.17 
guldEm-ma'},  to  foretell  202.16 
£uldEm-nI'°,  to  foresee  the  future 

O  t 

90.32 

(go°l  k!u-wa'lt,  certainly  230.22) 
gwa°,  that  76.26 

gwa'sga,  that  232.19 
gwa°,  poor  166.15;  238.6 
gwai,  that  one  80.8;  214.5 
(gwa°d) 

nE-gwa°d,  father,  parents,  80.4,  7 ;  82.4 
gwatk,  cold  70.20;  234.7 
gwa'dEks,  cool  ZE  797  315 
kwa°tk,  pi.  kutkwa°tk,  to  disappear 
gwotk,  134-13 
gwask,  to  borrow  132.21 
gwa'nEks,  spring  of  water  96.19 
gwanks,  cooked,  done  104.26 
sE-gwa'nar,  to  cook  102.22 
gwa°n,  to  bring  into  contact 
gwantk,  to  touch  70.1;  88.10;  90.3; 

232.24 

gwant,  three  long  objects 
gula'n,  three  persons  168.21 
gwalk,  pi.  gulgwa'lg,  hot,  to  burn  72.15; 

104-331  i96-23,3o 

gwa'lklEn,  to  cause  to  burn  198.19; 

236.18 

Gwalga  pla'xs,  Burning  Leggings  B 
gwl°,  this  96.14;  226.12  ;  230.26 
gwl°k,  marmot  206.2 
kwe°xt,  name  of  a  mountain  172.28 
(kuo'lstakEla'0!,  to  look  after  somebody  B) 
kp-  ten 

kpl°tsxan,  ten  long  ones  170.18 
kpal,  ten  persons  146.6;  168. 11 
kpl°l,  ten  round  objects 
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kpalg-ad  (=  ten  persons)  two  hundred 

168.1 1 

gEkpa'i,  hundred  91.26 
kpEl’o'n,  ten  measures 
k"da,  to  be  alone  in  canoe  142.7 
(kta) 

nE-kta',  wife  of  mother’s  brother  B 
kdak,  to  shoot 

ha-kda'k,  bow  82.29;  84.23,  26 
huk-kda'kt,  hunter  82.4 
k"daxs,  to  leave  114. 9;  140.5  ;  234.27 
ktaxs  230.7 

kMl,  pi.  lukdl'0,  to  be  hungry  70.14; 
232.27 

kadus,  knife  194.23 
ktu°sgEm  tslax,  bridge  of  nose  B 
kdu°n,  environment,  place  around  some¬ 
thing  80.18;  166.29;  236.8 
ktu'°nsxan,  five  long  ones  (see  k"stons) 
ks-,  extreme,  sing,  (par.)  70.6;  196.5 
ks-sE'rElk,  middle  222.29 
ksE-,  out  (par.)  90.7,  9 

ksE-wo'x,  to  dream  (=  out  of  sleep) 

128.12 

ksE-,  fresh  (par.),  108.23 
ksE-,  fluid  (par.) 

ksE-a'mks,  clear  water  no.  13 
ksEm-,  woman,  female  (par.)  130. 1 ;  212.9 
ksEm-a'ks,  milk  B 
ksE-da'ul,  name  of  a  river 
ksEr,  to  go  out,  sing.  72.27;  196.25 
ksa,  only,  just  (par.) 
ksl,  gambling-stick,  marked  with  three 
rings  B 

ksl'u,  a  fruit  B 
ksin’a'q,  second  finger  B 
ksll,  tears  (ksE-il,  eye-water?)  B 
ksunt,  fall  of  year  142.19;  154.18 
kslut,  236.1 

ksax,  to  go  out,  pi.  to  ksEr,  118.32; 
212.30 

kstEma's,  nine  round  or  flat  objects 
222.23 

kstEma'sk,  nine  canoes 


kstEmasEl’o'n,  nine  measures 
kstEma'tsxan,  nine  long  ones 
kstEnsa'l,  kstEmasa'l,  nine  persons 
162.25;  five  persons  168.16 
k"stons,  five  flat  or  round  objects 
kstEnsa'l,  five  persons 
ksto'°nsk,  five  canoes 
kstonsEl’o'n,  kstEn’o'n,  five  measures 
(quzil,  to  tremble,  frighten  S) 
ktsa'°ks,  boards  in  bottom  of  canoe  B 
k’flaxs,  to  kick  84.21 ;  172.9;  238.1 
kutel,  kulel,  to  drop  down,  pi.  to  laxla'x 
74.4;  100.9 

ksE-klel,  to  be  born  212.3 
k"ll-,  all  over  (par.)  96.16;  100.29;  208.19 
k"lE-wa'lxs,  to  walk  across  214.24 
k"lna'°nx,  to  break  100.29;  178.19  (to 
break  all  over?) 

klgEr,  children  150.14;  198.37;  212.4; 
222.6 

klgu'lg,  young  ones  192.9 
(klE'rEdEt) 

wa-k!E'rEdEt,  rarely  (=  without  once?) 
B 

klE'rdata,  a  few  days  ago  B 
klE'rEti,  a  kind  of  box  for  picking  ber¬ 
ries 

klE'rEl,  one  round  object  70.13,22; 

72.9;  74.9;  76.4;  82.18;  88. 19;  214.26 
klElEga'yel,  council  combined  with  feast  B 
klEl’o'n,  one  measure 
k!a-,  for  a  while  (par.)  84.11;  200.12 
Ida-,  to  a  higher  degree,  exceedingly 
80.28;  106.21 ;  240.1 
k!ab,  ten  (see  kp-)  168.25 
IdabE-,  small,  pi.  and  adverbial  108.21; 
212.4 

the  poor  one  162.8;  236.26 
k!wa-,  objective  stem  of  independent 
personal  pronoun 
k!ai,  me  226.24;  228.31 
k!wan,  thee  78.3;  226.8 
k!am,  us  124.7;  218.29 
klwasEm,  to  you 
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k!al-  (par.) 

k!al-hisya'dzu,  I  just  strike  204.28 
k!am,  soot  B 

klatks,  term  used  by  man  to  designate 
brother’s  wife  194.7 
k!al,  one  person 

klalu,  one  (person),  only  one  166.5 
k!ai,  year  142.4 

gi-k!a'°f,  long  ago  214.22 
kluda'ts,  coat 
(kluno) 

klunkluno',  to  demand  142.15 
Y!aga-k!une'°sk,  a  name  190.3 
k!uir,  three  round  objects  208.31 ;  220.12 
three  times  128.17 
klul’o  n,  three  measures 
ha-k!ulo'x,  a  sea-monster,  skilful  188.28 
k!ub,  about  (par.)  84.7;  88.17;  108.3; 
228.27 

k!wa'°d,  to  miss  196.10 

k!wa'°d,  pi.  k!utk!wa'°d,  to  miss 
khvatk,  to  be  lost  166.5 
klwa'tslEs,  to  be  lost  78.12 
khva0tg,  to  suffer  (=  to  be  lost)  130.13 
k!wa'°dEmlk,  pregnant  78.7 
k!was,  broken  104.17 

klusklwa'sEl,  to  break  up  158.16 
kwax,  lip  B 

txal-kwax,  chin  B 
g’a^wun,  now  96.9;  222.22 
su-g  a'°\vun,  just  then  232.18 
g-ab,  to  draw  water,  to  dip  96.10;  180.28 
g’a'bEn,  to  emerge  232.7 
g-aps,  high  B 

g'a'bEX,  discouraged  214.14 
g-amk,  pi.  lamk  hot,  sun,  moon  86.27; 
232.24 

lEbagait-sga-t!a'°  g’a'mk,  noon  (=  the 
sun  stays  right  in  the  middle)  B 
g-ad,  people  88.7,17 

su-g-ad,  murderer  196.22 
lEks-gug’a'd,  kinds  86.6 
SEm-g'ig-a'd,  chiefs 
la-g-ig-a'd,  people  of  former  times  B 


g-it,  —  people,  persons  (par.),  in  tribal 
names : 

Gut-la'n,  people  of  stern  of  canoe 
222.26 

G-it-dzi's,  people  of  weir  222.26 
G'it-xa'la,  people  of  sea  224.1 
G-it-q!a'°ta,  people  of  poles  224.1 
G'it-tslEla'sEr,  people  of  canyon  70.6; 
224.2 

G'it-k-sa'n,  people  of  (upper)  Skeena 
River  224.2 
Gut-wulg-a'°ts  222.26 
G-ispaxla'ots,  people  of  place  where 
one  eats  elderberries  (—  G'it-spa-x- 
la'°ts)  222.25 

G’itlanda',  people  of  stockade  (?)  (da, 
stockade)  222.25 
G'idEsdzu'  224.2 
Gunada'ixs,  222.27 

G'inax’angu'ok  (g‘i°k,  mosquito)  222.25 
G-idzExla'°l  146.2;  222.26 
G‘iluts!a'r,  people  at  mouth  of  river 
(Gut-lu-tslar)  222.27 
G’ispawutwa'da,  name  of  bear  clan 
(G'it-spa-wutwa'da,  people  of  meeting- 
place?)  214.18 

g’a°dz,  to  flow  down  river  70.6;  no.  19 
(g-ani) 

g-i-g'a'ni,  up  river  70.5;  242.19 
g-a'°k!Eltk,  pi.  g-Ekg-a'°k!Eltk,  to  roll 
down,  to  turn  over  2x0.12  ;  228.1,  22 
g’aks,  calm  128.3;  132. 1 
g-a°ks,  pi.  la°ks,  absent 
g-aksk,  pi.  li'dAksk,  to  wake  up 
g-aksk,  pi.  g-ikg-a'ksg,  to  cover,  sub¬ 
merge  126.29;  244.30;  246.1 
g-alks,  pi.  g-ilg-a'lks,  to  feel  134.6, 20; 
162.5;  232.5 

g'alx,  outside  104.3;  I5°-Ii 
k'alx,  220.20 

(g-al) 

g'alk,  pi.  g’ilg'a'lk,  to  spear,  to  pry 
off,  to  tattoo  74.3,  11,  18;  76.5; 
116.26;  156.1 
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g'ila'0,  tattooing,  carving  136.25; 
218.15 

ha-g-ela',  carving-knife  B 
g-ahva'°nsk,  woodpecker 
sa-g'al-xbi-g-a'lk,  to  harpoon  some¬ 
thing  which  it  is  moving  182.27 
ha-lu-g-a'ixan  (?)  skin-scraper  B 
g'i-,  locality,  time 

g'i-g-a'ni,  up  river  70.5;  82.13;  242.19 
gu-la'n,  stern  of  canoe 
gu-ts!a'°n,  rear  of  house  86.27 
gu-ts!a/eg,  bow  of  canoe 
gu-a'°ks,  way  out  on  water  124.14; 
164.12 

g'i-k!a'°l,  long  ago  70.19 
gu-txautk,  some  time  ago 
dzE  gu-dze°p,  to  morrow  118.22 
kia'°xt,  green,  fresh  leaves,  grass  86.5 
g'ia'ix,  to  receive  extra  pay,  a  tip  B 
gupa'yuk,  pi.  lipa'yuk,  to  fly  82.30; 

84.18;  198.30;  210.20 
g’iba'u,  wolf  208.2, 10 
gum st,  match  made  of  cedar-bark  B 
gumg,  pi.  li°mg,  to  wipe 
g-et,  here  226.8;  236.12 
g'idi-,  right  there,  just  at  the  right  place 
(par.)  84.19;  184.2 
gutwa'lks,  to  attack  242.9 

(g’i) 

gu°tg,  to  swell,  to  flood  182.1 ;  222.22 ; 
244.18 

gu°n,  to  cause  to  swell 
(git) 

txa-gltk,  to  get  sour  S 
gan-sa-gl'dask,  yeast  (cause  of  making 
sour)  S 

gus-,  from  one  to  other  (par.)  216.21 
gus,  to  miss  182.28 
gisi-,  down  river  (par.)  70.17;  234.1 
guosk,  pi.  gusgu'osk,  to  go  past  174.27 
gu'dzE,  almost  84.19;  86.22;  230.15; 
242.8 

gu'°tsxEn,  k,!i'utsxan,  to  point  out  96.24 
gun-,  place  of  (par.) 


Gun-go'li,  place  of  scalps  188.15 
-gun,  may  be  88.24;  180.10 
gun,  to  give  food  72.10;  162.32 
g’I°k,  mosquito  B 
gugu'nEx,  to  pray  to  188  19 
gum'°tg,  to  rise  72.23  (k’!im'°tg) 
g'ina-,  left  behind  (par.)  126.9;  166.5 
gunada'ixs,  rapids  (?)  224.27 
G’ina's,  name  of  infant  boys  222.12 
g'ik,  again  88.10 
(g'ig’at,  see  gvad) 
la  gug'a't,  long  ago 
gug-a'0tk,  (European)  axe 
g’S^ka,  in  front  of  house  168.24;  174.3 
gu°ks,  to  buy  80.19;  I7°-I6 
(gul-hau'li,  in  woods;  see  g’i-)  88.22 
g'il-,  to  give,  to  do  for  some  one  (par.) 
g’il-a'ks,  to  give  water 
gulEm-han-wa'°is,  those  who  had  padd¬ 
led  for  him  168.25 

gulEks-,  backward,  reflex,  obj.  70. T3; 
1126 

lEp-gulExs-tgi-o'igEt,  he  himself  threw 
himself  down  228  1 
gulag’a'0,  robin  72.29  ;  200.28 
G’ilaxwilo'gon,  a  name  212.10 
gula'°l,  pi.  g-ilgula'°l,  to  look  after  some 
one;  90.9 

guli'°lgEt,  outside,  behind  the  house 
86.21  (stem  li'°lgEt) 
g-ila',  don’t!  88.245170.29 
gu'lwul-,  past  (par.)  182.31 
guldEp-,  along  (par.)  238.21 
g-a,  to  camp  sing.  B;  see  156.34 
(g-a) 

wula-g’a',  pi.  wula-la',  law 
g-aks,  pi.  laks,  to  float  126.12 ;  154.33 
174-7 

g-a'ksEn,  to  set  afloat  134.5,  17 
guEda'n,  horse  (Chinook) 
k-ax,  bunch  of  grass  86.5  ;  128.26;  230.20 
kdap,  pi.  k-lipkfla'p,  ten  flat  objects 
k-!apsk,  ten  canoes 
k’lEdE',  herring-rake  B 
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k!an-,  to  pieces  (?)  (par.)  96.16 
kflepxa',  k’la'pxa,  every  one  116.27; 

130.28;  140.17 
kflaba'0,  lame 

khan,  to  do,  to  go  142.20;  166.29;  232.7 
k‘!a°k,  one  flat  thing  92.24;  172.15; 
242.22 

k’lak,  pi.  khikkha'k,  to  choke  162.1 
k!alk,  to  steal 
khab,  to  try  (?)  (par.)  82.20 
k-!idl'°l,  twenty,  abstract  count  244.22 
kheda'0!,  twenty  persons 
k-!i'°dzxan  (see  gu'Mzkan),  to  point  out 
184.16 

k-!l'°ts!El,  to  bite  through  128.18 
khina-,  to  go  to  do  something  (par.) 
196.19;  214.27 

k- !inl°tk,  pi.  nani'°tk,  to  arise  160.21 
(k-!l°n) 

sgan-k-!l'°n,  quiver  84.17;  88.27 
k’!e°xk,  to  escape,  sing.  154.24;  164.9; 
170.8 

khila',  pi.  ga-khila',  paw  of  bear,  palm 
of  hand  208.19;  ZE  793  250 
kfli'lam,  or  khi'nam,  pi.  khilkhi'nam,  to 
give  74.21;  78  2;  80.21;  82.3;  164.24; 
168. 1;  214.12 
k'!igl'°t,  twenty  168.27 
kial,  k!al,  one  person  70.4 
k!al,  to  forget  142.26 
qElma's,  crab  B 
qa,  rabbit  (?)  B 
ga-,  pi.  (par.) 

sEm-ama-ga-wa'l,  rich  ones  80.16 
q!a°,  wound 

ga°,  q!a°,  cane  80.24;  88.27;  220.17 
gai,  q!ai,  wing,  arm,  fathom,  trump  in 
stick  game  210.20 

g’ai,  pi.  gaiga'i,  to  bite  158.7;  162.3 
ha-q!aya'n,  ha-g’aya'n,  club  156.32; 
164.25 

qleya'n,  to  club  92.23 
q!ayim,  almost  70.19 
q!aye'°t,  bullhead  (a  fish)  B 


ga'it,  qa'it,  hat  80.24;  82.29;  88.28;  90.1 
ga'ina,  path  86.8,10 
gaina,  qa'ina,  pi.  la'ina,  to  fall  100.23; 
180.28;  196.32 

ga'ik,  chest,  front  of  body,  half  a  fathom 
160.2 

g'il-ga'ik,  tattooing  on  chest  218.17 
ga'il,  dish 

qaile'°k,  large  dish  B 
ga'ilxan,  to  pry  off  bark  from  hemlock- 
tree  (see  beuxk) 

ga'odi,  to  finish  78.10;  80.22,  29;  90.11 
ga'°wun  qa'°wun,  to  finish  94.5;  198.7 
Gauo',  a  name  198.21 
qawa'i,  war-club  B 

nE-qawa'i,  fin  of  fish  B 
ga'us,  hair  92.22  ;  194.28;  200.10 

tlEm-ga'us,  head  (=  where  hair  sits) 
160.4 

Ga'°wus,  name  given  to  infant  girls 
222.1 2 

qa'usk,  narrow  184.28 
qla'watsx,  gills  B 
qla'wutse,  olachen-grease  B 
g’a'udzxan,  qla'wutsxan,  one  long  one 
146.1 ;  170.15;  210.29 
qla'tsgan,  g’a'°tsxan,  94.1;  228.14 
ga'wun,  pi  g’anga'wun,  to  chew 
q!auxa'n,  crow  B 

ga'wul,  ga'ulk,  pi.  galga'ulk,  to  wrap 
around  92.28,30;  ZE  784  82 
g’ap-,  really  (par.)  86.18;  106.21;  208.22 

(VaP) 

wul  niExlE-g’a'p,  a  narrow  channel 
nE-q!a'pEn  mu  (?)  tragus  B 
ga'pxan,  to  paw  208.22 
qaplEla',  gun  B 
ga°b,  to  scratch 

qa°pk,  pi.  gapqa'opk,  to  rake,  to  scratch 
qabxs,  to  scrape 

gapga'°p!El,  q!apq!a'°p!El,  to  scratch 
232.6, 16 

gaba'xs,  pi.  gakgaba  xs,  to  splash 
Q’akgaba'xsEn,  fishes  swim  136.33 
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gaba'xsk,  pi.  ga.-le'bExsk,  to  shake 
one’s  self 

ga'psEl,  to  wink  with  eye 
gam-,  q’am-,  only  (par.)  94.9;  100.31 
gama'ts,  starfish  218  2 
qa'maks,  cape  B 
garni-,  way  in,  far  into  (par.) 
q!ama't,  one  canoe 
qla'mtslEn,  secretly  164.1;  194.5 
qlamksl'wa,  European  (borrowed  from 
Kwakiutl) 

q!a°d,  shaft  of  lance  80.24  (see  q!a,  cane) 
-gat,  it  is  said  96.16 
gatg-a'd,  strong  158.20;  244.13 
gatg-a'dEn  80  28 
gatg-a'tk  234.4 
gasgau,  size  80.7 
gasga's,  crane  176.9;  218.2 
gadz,  to  pour  out;  gEsga'dz,  submerged 
244.22 

qa'dzEk,  ga'dzEk,  to  sell  off  122.5 
huk-ga'tslE,  auctioneer 
qladza'i,  to  swallow 
gan-,  therefore,  cause,  means  (par.) 
70.14,  21 ;  88.1,  11 
gana-wa'le,  carrving-strap  B 
gan,  pi.  ganga'n,  tree  78.24;  174-3°; 
198.25;  tune  220.11 
gantk,  stiff 
gam-ga'ntk,  door 

q’an-,  g’an-,  over  (par.)  92.9;  128.15; 
182.2;  234.6 

q!an-da'uf,  pi.  q!anq!anda'ul,  to  refresh, 
to  restore  234  19;  ZE  797  307 
qana-,  inclined  against  (par.)  190.8 
gana'u,  frog  110.30;  160.6;  218.1 
qana'°ts,  hermaphrodite,  man  acting  like 
woman  B 

qa-na'°xS,  ladder  (see  na°xs)  84.31,33 
dzaga-qa-na'°xs,  bridge  B 
gane'itsg,  north 

Gdd-gane'itsg,  Tlingit  216.24 
ga'ni-wula,  always  88.17 
q!anda'°lt,  eight,  abstract  count 


Ganha'da,  the  raven  clan  214.20 
ganla'°g,  morning  76.17;  88.19 
gagu'm,  gull 
gaks,  yet,  till  164.27 

behold!  80.32;  84.30, 32;  86.1 1, 16 
qa°q,  raven  218.1 
qaga',  cormorant  B 
gagawe',  a  spotted  duck  B 
q!ax,  to  open,  hollow  70.21;  78.5;  86.16; 

120.20;  196.25 ;  214.15 
ga'xpE,  qa'xbE,  sometimes  96.26;  242.10; 
ZE  795  278 

qaxselksEm  si,  dancing-leggings  B 

gaxga'°xs,  to  open  mouth  176.14 

q!ar,  fie !  (said  by  man) 

gal-,  qal-,  (par.)  empty  70.5:82.2 

qal,  come!  226.8 

ga'lEmx,  to  remove  106.7 

g’ala-,  q!ala-,  behind,  up  river  (par.) 

92.10;  108.29;  112.7;  242.1 
gala'm-,  missing  the  aim  (see  ga'lEmx) 
galam-ga'0,  to  go  to  a  wrong  place 
galam-g’a'ik,  to  miss  with  spear  128.28 
g’ala'ms,  hawberry  72.9 
qala'k,  to  be  cracked  (canoe)  132.21 
gala'r,  cedar  ZE  784  77 
ha-q!ala'x,  club  216.1 
wa-q!a'leg-atk,  unmarried  B 
gal-a'd,  pi.  g-akqal’a'd,  to  let  go  140.10; 

228.21 

ga'lon,  handle  of  paddle  B 
gall'°mks,  to  cover  over  150.32 ;  208.24 
gal’a'°s,  stomach  (stem  a°s?) 
qalba°ltk,  two  canoes  126.9 
galdEm-,  receptacle  (par.)  110.26;  180.30 
g’aldo'gol,  six  persons  148.4 
q!alda'l,  six  persons 
ga'ltsxan,  galtsgan,  three  long  ones 

140.17 ;  170.20 
galtsga'ntk,  three  canoes 
galksE-,  through  (par.)  106.12 ;  166.16 
qalga'isil,  thigh  B 
qxa'la,  sea  (?)  168.4 
q!Ela'n,  armor  of  elk-skin  B 
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(gala'ii) 

Igu-gala'n,  Igu-qlala'n,  wife’s  brother 
1 16.14 

qafdEk-,  qlaldik-,  to  the  woods,  inland 
(par.)  104.4;  154-27 
qe'gand,  to  drag  94.25 
ga°,  to  go  to  a  place,  trans.  84  4;  88.21 
qoa'lt,  to  tear  down  (a  house)  (?)  B 
gab,  wave  124.1 ;  132.6;  220.25 
go'epla,  light  174.18 
go'itlEks,  pi.  gatgo'itlEks,  to  come  78.11; 

80.20,  32  ;  90.8 ;  212.29 
g’apk,  pi.  g’apg’a'pk,  red-hot  182.12 
go'psxan,  two  long  ones  178.32 
qla'pEgan,  to  obstruct  182.1 
qlamtk,  to  desire  88.22 
ga°d,  heart,  mind  78.5,29 
g’am-ga'°d,  pity  238.8 
ha-l!i-ga'd,  to  think  230.17 
(sagatgotas,  to  mend  S) 
gosk,  to  jump  92.9 
gos  ZE  790  188 

q!odz,  pi.  qlasgo'dz,  to  chop  down,  to 
gnaw  down  136.23;  162.16 
gasgo'dz  206.28 

ha-q!odz-sa'mi,  butcher-knife  B 
go'dzEx,  qlo'dzEx,  pi.  godzg’o'dzEx,  a 
string  breaks  146.20;  148.10 
qlo'dzEx,  to  die  sing  (=  to  break)  232. 15 
q!o'dzixt,  gambling-stick  marked  with 
three  rings,  the  middle  one  broken  B 
gok,  qog,  basket  82.29  ;  88.28;  180.27 
am-ga'k-linsk,  am-go'g'insk,  pastime 
226.18;  244.3 
wul-gaqa'st,  council  B 
gax,  first  72.14;  84.28 
gax,  ahead  118.13 
gox,  qox,  to  peck  182.3 

qlax,  pi.  qlalx,  to  pluck  200.10 
ga°xs,  broken  logs  192.23 
(g’a°xs)  berry 

mE-g’a'xs,  salmon-berry  108.23 
pi.  am-g’a-g’a,(1xs,  different  kinds  of 
berries  146.4 


q!oxl,  slim  and  supple  ZE  784  ' 9 
gol,  pi.  galgo'l,  to  empty  out  dry  sub¬ 
stances  140.16;  146.22;  148. IT 
go'li,  scalp  188.15 

wt-go'li,  person  with  dishevelled  hair 
q!alt,  six  flat  or  round  ones 
qlaltk,  six  canoes 
q!aldEl’o'n,  six  measures 
qla'ltsxan,  six  long  ones 
qa'ldzEx,  go'lts.'Ex,  to  carry  on  shoulders 
124.24;  180.24 

ga'lEx,  pi.  galga'lx,  to  sit  with  bark  to 
fire  72.17, 18 
qla'lEx,  176.9,23 
q!alx,  dull 
q!ol,  1 18.16 
g’ol,  (?)  122.16 

gol,  g’al,  to  run  pi.  114.8;  116.17;  I24-3 
q!ol  214.26 ;  242.15 
qlsE'rEng'axs,  to  crush  with  foot 
x-,  to  eat,  to  enjoy  120.9;  234.6 

x-lu-an’o'n,  to  receive  payment  for 

burial  (=  enjoy  in  hand)  B 
x-gwatk,  to  feel  cold  104.24 
x-sk'a'msEn,  sparrow  hawk  B 
x-tso'°tsk,  a  hawk  (=  eating  birds) 
x-ma'lg’Esk,  to  receive  payment  for 
burning  the  dead  B 
x-g  a'd,  cannibal  (=  eating  man)  B 
xa°,  close  of  sentence  (used  by  women) 
xa°,  male  slave,  sing.  86.25 
xa'ik,  to  upset  250.26 

xa'iklEn,  to  cause  to  upset  140.3 
xaxa'ns,  antlers  B 
xaxs,  to  weep  106.5;  I34-3I 
xa°x,  xe°x,  foam  120.5;  126.29 
xpE-,  away  (par.)  1 18.30;  240.3,  ZE  793  245 
xbESEm-,  in  front  of  body  (par.)  ZE  789  171 
xbax,  to  fold 

ha-xba'x,  pocket-knife 
nE-xpa'ga-an’o'n,  wrist  (—  where  hand 
folds) 

xpaq,  crest  of  wave  220.25 
(na-txa-)  xba'°la,  south  ZE  787  147 


xba'°la,  squall 

xbl-,  part  (par.)  182.27  ;  184.6;  224.2,  3 
xbi-hatsalt,  half  quid  B 
xpl'ye,  half  B 
xpi-ma'k,  half  white  B 
xbl°s,  box  136.4;  214.13 
xpa-,  in  rows  (par.)  220.24 
xpexs,  to  saw 
xpl°l,  end  98.26;  162.22 
xpa'lgEmlk,  owl  B 
xdl°,  to  eat  with  some  one  236.12 
xtka,  to  pay  B 

xs-,  to  say,  to  appear  like  (par.)  90.29, 30 
xsan,  to  gamble  214.27 
xsanx,  to  disbelieve  90.20 
xs!°t,  to  vormit  232.13 
xswA'tlExk,  to  whistle  138.27  (stem 
WA'tlExk) 

xsa,  pi.  gaxsa',  canoe  ii8.8;22o.3 
xsa'Em  Haida,  Haida  canoe  B 
xswaxsk,  pi.  sExswa'xsk,  to  dive  206.16 
xstEltg,  noise  208.25  (stem  tEl  ?) 

to  speak,  to  make  noise  102.13; 
178.16 

xsda°,  xstao,  to  vanquish  186.32;  198.18; 
214.22 

xstamx,  noise  134.7;  176.30;  212.22 
(stem  tamg?) 
xsta°x,  to  sleep  126.25 
xstlox,  pi.  laxstlo'ega 
xtslE-,  in  the  middle  of  a  long  thing 
(par.)  158.22;  162.3;  194.29;  206.30 
xts!e°,  thick  (fog)  88.10;  90.3 
xgE'rEs,  pi.  ga-xgE'rEs,  to  catch  salmon 
152-15 

xgE'rEla,  to  scold  ZE  789  167 

xlEp-,  at  end  (par.)  84.29 ;  176.16;  196.21 

xlEin-,  around  an  obstacle  (par.)  102.28; 

1 06. 1 1 ;  136.1 ;  180.24;  228.1 1 
xlal,  a  kind  of  bush  B 
xlir,  pi.  ga-xll'r,  to  burst  98.16 
xlna-,  bending  forward  (par.)  136.34; 

172.28;  232.14 
rA,  olachen  120.14 


E'rEml,  busket 

E'rEnx,  pi.  Er’E'rEnx,  box  146.16 
gal-E'rEnx,  empty  box 
E'rla,  seal  156.1;  168.6 
1-,  pi.  (see  G,  p.  380) 
lE8wa'l,  lu°wa'l,  pi.  wulswa'l,  to  drip, 
drop  1 72.4 ;  196.26;  236.4 
la-he'ld,  to  forbid  212.27 
lE-ba'°s,  afraid  pi.;  (see  ba°s)  204.18;  218.30 
la-a'ks,  to  drink,  pi. ;  (see  aks)  242.19 
la-,  not  quite  in  the  right  manner  (par.) 
la-hetg,  pi.  la-ma'xsk,  to  have  bad 
luck  (=1  not  to  stand  in  the  right 
way)  98.20;  192.16 

la-nl'°dz,  to  see  bad  luck  coming  92.3 
unfortunately 

lE-ba'ld.  to  stake  in  gambling 
lE-ba'ls,  to  get  even  214.26;  240.5 
lE-ba'lxs,  to  hate  80.29;  ZE  793  238 
lEp-,  self,  subject,  (par.)  70.5,  13 ;  72.11 
lEbElt-,  against  198.28  ;  212.16  ;  242.9 
lEbElt- wa’lks,  enemy  214.17 
lEbagait-,  just  in  the  right  place  or  man¬ 
ner  86.12;  112.14;  182.10;  232.21 
lEt,  excrement  (?)  168.22 
lE-sEksu,  to  pour  in  urine  242.24 
lEs’aa'xs,  to  laugh,  pi.  (see  sEs’a'°xs) 
lEs’ia'n,  mink  180.20 
lE-sa'r,  to  talk  together  T18.16 
lE-sa'°rEsk,  council  ZE  786  114 
lE-sa'l  122.30 

lE-gu'lar,  to  burn  pi.  obj.  1 36.11 
lEgu'°l,  eyebrow  B 
(wa'nEm)  laki'°lt,  lower  teeth  B 
lE-ga'°ks,  what  is  left  after  burning  (see 
umga'°ks) 

lEks-,  strange,  different,  by  itself  (par.) 
80.13 ;  82.6;  86.6 

lEks-t!a'°,  island  (=  sitting  by  itself 
232.21 

lEksa'x,  door  86.15;  196.9,  25 ;  236.10 
(see  ksax,  to  go  out  pi.) 
lEkiE'rEnsk,  company  of  one  kind  (klE'rEl, 
one) 


282 


lEklag'a'd,  pi.  Mdagig’a'd,  nobleman, 
next  to  chief  in  rank 
lEldul-,  for  good  (par)  190.12;  212.1; 
232.11 

lE'rEdisk,  to  gather,  to  go  after  things, 
sing,  and  pi.  202.17 
laa'x,  starvation,  hunger  (?)  70.11,12 
la'bEn,  to  emerge,  pi.  138.1;  172.14 
la'°p!El,  pi.  lEpla'°p!El,  to  twinkle  90.23; 
238.25 

lam-,  a  short  while  (par.)  120.16;  ZE 
788  160 

la'mdzEx,  to  enter  pi.  108.33;  150.7 
lamk,  hot  id.  72.15;  102.42 
lagait-,  same  as  lEbagalt-  206.8 
(lan),  behind 

g-i-la'n,  stern  of  canoe  186.16 
txa-la'n,  behind  202.25 
lan,  fish-roe 
lan,  come!  116.19 
(lani) 

tlEm-la'ni,  neck  (=  where  neck  sits) 
158.22;  194.29 

lantk,  to  propel  canoe  with  one  paddle 
lak,  fire  72.13;  86.29 

SE-la'ks,  to  make  a  fire  74.8 
la°ks,  pi.  ga-la'°ks,  torch  194.27 
la°ks,  to  be  absent  pi.  192.14 
la'°k!ultk,  pi.  lEkla'°k!ultk,  to  wrap  up 
la'°gul-ts!a'l,  to  wrap  up  face  128.19 
l!axs,  needle  of  coniferous  trees 
l!axs  72.12;  ZE  794  258 
lagauk-,  from  the  side  of  the  house  to 
the  fire  (par.)  98.31;  102.27;  1 38. 14 ; 
238.1 

lagax-,  at  both  ends,  to  and  fro  94.27; 

158.20 

la'8gal,  to  examine 

lax-,  on,  surface  of  an  object  72.1;  84.4 
Lax-x-sg-I'°k,  eagle  clan  (=  on  the 
eagle)  214.20 

Lax-gnbu',  wolf  clan  (=  on  the  wolf) 

214.20 
lax-d',  top 


lax’a'l,  upper  eyelid  B 
lax-o'(m)  (?)  212.13 
laxs,  to  bathe 

la'xsEn,  to  wash  some  one  166.20 
la-xst!a'ex,  pi.  to  xstlox,  to  sleep  72.16; 
168.9 ;  194.8 

laxla'x,  to  be  born,  to  drop  down,  sing. 
2 10.24 

ksE-laxla'x,  to  be  born  (—  to  drop 
out)  80.3;  164.17;  220.7 
(laxs) 

kkla'xs,  various  214.19 
laha'l,  the  game  lehal  220.7 

laq,  to  take  name  (?)  220.9 
lax,  to  pile  up  122.29 

lar,  trout  220.1 1 ;  242.20 
la°lt,  snake  248.30 
la'°ltk,  slow 
Lalgdml'l,  Bella  Coola 

lalk,  to  lie  down,  pi.  72.14;  88.2 
ha-lfi-la'lk,  bed 

ll,  pi.  ga-ll,  feather,  fur  152.23 ;  236.19 
mAn-il,  plume  (=up  feather)  110.9 
li°,  to  take  cooked  food  out  of  fire  106.6 
1 ! i- ,  on  (par.)  74.22 ;  84.28,  31 ;  88.32;  230.2 
li-yE'r,  pi.  to  yEr,  to  hide 
lia'°n,  to  repeat  238.23 
li-ya'°k,  pi  to  ya°k,  to  follow 
lipli'b,  thunder  212.23 
ga-le'bExsk,  pi.  to  ga-ba'xsk,  to  shall 
one’s  self  (see  ga-ba'xs,  to  splash) 
lipa'yuk  pi.  to  g'ipa'yuk,  to  fly  218.16 
le'pg’an,  lEple'plgan,  to  shuffle  about, 
to  turn  over,  176.25 
ll'°p!El,  to  tear  up  208.23 
ll'°mi,  to  sing,  song  92.12;  174.19;  218.32; 
232.31 

li°mg,  pi.  to  gi°mg,  to  wipe 
(a'lgE)  lI'°dEg,  to  be  silent  ZE  792  219 
ll'daksk,  pi.  to  g-aksk,  to  wake  up 
ll'dEksEn,  to  awaken  several  200.21 
lle'°dEks,  fish  jumps  242.20 
li°tsx,  to  count,  to  read  98.3 
ll'na,  pi.  to  ge'°na,  to  fall 
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ligi-,  at  some  indefinite  place,  not  in 
the  right  manner  (par.)  80.26;  82.27 
ligi-ga',  whatever  72.30 
ligi-tna'0,  some  one  72.29 
ligi-nda',  wherever  86.26 
ligi-gu' 0p!El,  about  two  220.12 
Ligi-yu'°n  (?)  a  name  212.7 
ligl'°mti,  wool  (lT,  fur;  mati,  mountain- 
goat)  150.25 

leks,  great  80.33;  pi.  likle'ks  152. n; 
212.28;  242.3  old 
leks  aks,  flood  tide  B 
l!T-q!an-,  over  (par.)  92.9 
wI-n-tgu-le'lbEksk,  whirlpool  24S.27 
ll'lEks,  pi.  to  gaks,  fish  jumps 
ll°l,  to  wait  for  some  one  128.21 ;  148.23  ; 
176.12 

lo'e,  neck-ring  of  cedar-bark 
la'ik,  pi.  lEkla'ik,  to  move  camp  116.18; 
118.2 

lEla'ik,  ri8.4 

man-lEk-la'ik,  to  get  excited  (=  to 
move  up)  94.14 

lo°b,  pi.  lEplo'°b,  stone  84.22 ;  230.1 
ts!Em-lo'°b,  cave  198.21 
lEbE-o'n,  biceps  (=lo°b  an’o'n) 
lEbE-ts!ar,  kidneys  (=  lo°b  tslar) 

(wa-)  la'ms,  foolish  212.26 
la°ts!,  elderberry  222.25 
(la) 

llaks,  pi.  tog'aks,  to  drift  124.34;  138.2; 

158.27 ;  186.20;  244.1 
laek-!,  mud  192.23 

logom-,  into  from  top  (par.)  104.20; 
244.15 

lu-,  in  (par.)  74.6,14;  76.16 ;  82.7  ;  86.8 
lu-gE'rEnksax,  thirsty  (=  dry  inside) 
lu-gErEngaksk,  thirsty 
luwa'i,  pi.  to  wa'i,  to  paddle 
luwa'ntk,  to  worry  184.27 
lu8wa'l,  to  drip,  see  lEswa'l 
(lu°p),  to  sew 
lu°pk,  to  sew 
lu'°p!Es,  to  be  sewed 


lu°d,  wedge  178.3 

lu°di'sk,  place  of  hunting  222.31 

K-lu'sEm,  Nass  River  118.4;  120.13; 

iSi.ri ;  238.22 
lu-sa-na'°l,  surprised 
lunks,  pi.  to  gE'rEnks,  dry  162.33 
lu'°nk!EsgEm  sa'mi,  meat  that  is  being 
dried  76.10 
luonk,  dry  76.16 
sE-lu'nar,  to  make  dry  146.3 
lu'nar,  to  dry  74.26 
lu'nksEn,  to  dry  (trans.)  76.3 
lukdl'0,  pi.  to  k"dT'°,  hungry  72.1 
luks-,  along  a  valley  (par.) 
lok-!,  mud 
lox,  rotten  78.24 
logaks,  wet  236.5 
lu'°lg-id,  feast  122. 11 ;  242.11 
(lEb)  smooth 

Ic'lEp,  to  smoothen 
gan-lEbl'°sk,  spoke-shave 
ha-lEbI'°sk,  knife 

iEm-,  stopping  a  motion  (par.)  118.13 
lEma'm,  to  help  76.1,  13;  78.20;  80.28; 

148-13 

lEmkdi'0,  brother  (said  by  girl);  sister 
(said  by  boy)  114.25;  152.26;  216.13 
lEklEkti'°na,  valleys  244.32 
lE'q’ask,  kelpcake 
la'ask  B 

lEq’a'ts,  rhubarb 

lEr,  under  196.1;  214.17 

ks-lErsk,  shirt  (=  worn  lowest) 
lE'rdEr,  to  keep,  to  preserve  218.31 
la-,  in  bad  health  (par.) 
la,  past  (par.)  90.4 
la,  while  (par.)  96.17 
la°,  to  haul  pi.  obj.  1 16.31 ;  168.28 
la'ak-,  to  be  glued  on 

a'lgE  la'ak-!  g-a't,  there  was  nobody 
there  120.4 

lab,  hole,  deep  172.13 ;  234.1 1 
(t!Em-)la'm,  leg  below  knee;  hind-legs 
204.21 
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lams,  son-in-law,  88.20;  198.33;  parent- 
in-law  210.18 

latsx,  smoked,  split  salmon-tails 
lantk,  pi.  lala'ntk,  to  move  90.5;  136.33; 
220.25 

la°l,  pi.  lEla'°l,  to  move  something 
94.23,24 

lak-,  pi.  li'lik’,  to  bend,  intr. ;  to  lean 
over  100.20 

la'k-!in,  to  bend  something  ZE  784 75 
la'°g-axsk,  pi.  laxla'g’axsk,  to  climb  226.25 
lEkla'ks,  to  shake  88.11 
lax,  pi.  la°lx,  to  bite,  to  take  hold  with 
teeth  160.8;  208.7 
pi.  la 'lax 

laxs,  claws,  nails  160.8;  164.8;  202.30 
laxsEm  si',  toe-nail  B 
lalb,  to  plane,  v.  tr. 

lEbl'°sk,  to  whittle,  v.  intr. 
ha-la'ld,  work  122.17 
ha-la'ls,  work 
le'atx,  slime  110.30 
lia'n,  elk  244.19 
li'8wun,  goose 

(niE-)li'otg,  green  (=  like  gall)  86.5 ;  230. 1 9 
letle,  ball 

le°k-,  pi.  lete^k1,  scar 
lexk,  pi.  laxle'xk,  to  stop  72.6;  130.18; 
176.18 

laxla'°x,  242.17 
la0,  to  drift  226.2 

la0,  pi.  la°ltk,  fish  swims  230.18 
la0,  to  stretch  210.13 
la°ltx  202.30 

ksE-la'o,  to  send  forth  (a  song)  238.19 
galksi-la'°sk,  nose-ornament  (=  pushed 
through)  B 
la0,  to  slide  94.10 

lan,  to  make  slide  1 16.28;  142.25 
la°,  pi.  lEkla'0,  fast 


ha-la',  fringes  of  leggings 
lad,  to  respect  106.24 
(n-la'dEks,  sacred  S) 
la'8t!Exk,  to  sip 
latk,  to  move 

ksE-la'tk,  to  come  out  176.28 
qalksi-losk,  nose-ornament  (=  stretching 
through) 
la°ld,  exalted 

lu'°nti,  pi.  lEklu'°nti,  angry  110.33;  I2o.6; 

208.22;  210.27;  234.28 
lilu'ngut,  slaves  156.28;  188.13;  242.12 
Iwa'Il,  to  mix,  to  stir 

Iwa'iksk,  to  be  mixed  148.3 
loga,  to  go  pi.  172.17 
la°l,  to  push  104.25 ;  196.28 

to  put  on  snowshoes  82.29;  84.19,  24; 

88.28 

la'°ltk,  to  start  in  canoe  pi.  118.5; 
124.13,  338.7;  to  stretch  234.5 
lu,  pi.  lulu',  to  shake  (a  flat  object)  to 
untie  106.95236.22;  ZE  796  300 
lukta'en,  grandchild  214.8 
lukli-,  under  (par.) 

Ipun,  whale 
Ipun,  plenty 
IgEma't,  egg  ZE  794  264 
Ika'ak,  sister  (said  by  man)  B 
IgusgE'r,  happy  74.14;  1 14.12;  226.3; 
242.8 
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Igu-,  little,  sing,  (par.) 

Igu-wa'lks,  prince  82.1,10 
Igu-wa'mlk,  child  80.3;  164.17 
Igu'-skai,  little  finger  B 
lu-lgu'°l,  narrow 
Igwa'iksk,  to  be  mixed  250.1 
Igu'ksEn,  pi.  lEklgu'ksEn,  not  to  be  able 
94.22,25;  162.14;  222.5;  228.33 
lgu°lk,  child  70.15 


7° 

line 

1 6, 

for 

na'i 

read 

na'i 

78 

CC 

3> 

U 

gwAn 

CC 

k!wan 

73 

cc 

29, 

U 

y!aga-ks-du'°ltgE 

CC 

y!aga-stu'°ltgE 

84 

cc 

21, 

a 

nxEso'lagA 

cc 

mEs-o'lagA 

86 

cc 

S, 

ec 

sukia'°xt 

cc 

su-k‘a'xt 

86 

cc 

14, 

(( 

da'wulsgE 

cc 

da'wulsgE 

9  2 

u 

24, 

cc 

mant 

cc 

ma°nt 

IOO 

cc 

1, 

u 

l!l-gan-ba'°tgE 

cc 

l!l-gan-ba'°tgE 

1 1  2 

cc 

31! 

u 

tx°ma' 

cc 

txama'0 

120 

cc 

5? 

u 

xa'°gA 

cc 

xe'°xgA 

120 

cc 

20, 

u 

sEm-q!a'°sgE 

cc 

sEm-qla'xsgE 

134 

cc 

20, 

it 

ga'lEksE 

cc 

g'a'lEksE 

164 

cc 

9, 

u 

kda'xgEgE 

cc 

kde'^gEgE 

164 

u 

29, 

cc 

dil 

cc 

dil 

169 

u 

xo  from  bottom, 

a 

little 

cc 

ten 

194 

u 

14, 

a 

plia'rEtga 

cc 

plia'rEtga 

I98 

u 

1, 

cc 

tslEkts'a'ka 

cc 

ts!Ekts!a'k-a 

202 

u 

17, 

cc 

lE'rEdisgat 

cc 

lE'rEdisgat 

MAR- 


i -im 


& 


CAT.  NO.  23  233 


PRINTED  IN  U.S.A. 


PM  101  .A5  v.  3 

S  wanton.  John  Reed,  1873-  010101  000 

Ha ida  songs  /  by  John  R.  Swant 


163  0235095  8 

TRENT  UNIVERSITY 


166150 


